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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrte en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secrtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne l'a pas 6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblte gtndrale a adopt6 un r-glement destind A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme « trait6 > et l'expression < accord international n'ont 6t6 dafinis ni dans la Charte ni dans
le rfiglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptte A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prfsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsentd par un Etat Membre n'implique,
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CHILE
and

JAMAICA

Framework Agreement on technical and scientific cooper-
ation. Signed at Kingston on 24 April 1992

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Chile on 28 October 1994.

CHILI
et

JAMAIQUE

Accord de base relatif a la cooperation technique et scienti-
fique. Sign6 i Kingston le 24 avril 1992

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistre par le Chili le 28 octobre 1994.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION TECNICA Y CIENTfFICA
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUTBLICA DE CHILE EL GO-
BIERNO DE JAMAICA

El aoblerno do ] alopiblica do Chile y el
Gobiorno de Jamalon, an adelante donominadoe la "PartedCon1 t r at Cii .o it

AnLmadov por el dooeo d fortaleoer lou
tradicionales lazons do umistad existentee entre log don
r,uebl on;

Coneoiontoo do su fiter6o o1411 per
promover y fomentar ei progroso t onio y oientfiroo y de
le ventajas reciprocas quo reoul toli de la oooperaoi6ro en
oami)oe do inter6e mutuo;

Convoncidou do is imrportancia do ostablnoor
moconamos quo contribuyan al desarrollo do ege prOCOO y
do Ia fieceesdod do ejecutar progromao oopeofficou do
cooporacl6n t6onica y cient.trlco, a rin do contribuir al
avance econ6mio y soOiol do sue reopectivos pufIOOl

Convionen on lo siguitentOl

AlITICUIU I

1. Le Vortos Cont rcitnnteG be comnrometen
por el proeente Convellio a elaborar a imrolosmenltar', do
com6n acuordo, pt-ografrnos y proyeccoo do ooopeoaci6n
t6onics y cientifica, an conformid(%d con loo t6rminon y
condicioneo eotablecidos an el Corlvenlo.

2. Rotoos pog'ane y proyeotoe coaosLderar6n
Ia part lpacl6n ion ou planlll e*taol6n y JoecuoL6n do
Orgon b1Omnoo y on!tidade. do lam moetoh'o, pOblleo y privndo
do ambon palaeu y, cuando sasn noeorio, do Univol-oJdacJoe,
orgors mou y orgunlliocionec no gubernamentaleo do
£L1vaoti oli6n clontitlas y tdonieou DeberAn tog"ne en
ooneldoeroo611. saimlmo, I& Lnportancta do 2a oJooua16n do
proyeato. neolonaliog do damal'rol 10 y do proyea toe do
deesrrollo roalonalIntog-ndo.

3. Adama, loo PaLbes Contratwit.. podr6n,
oumndo I* 6cOnoedo-on noooarsio, aolebrar Acuordoo
Coralonentrio do ovoporooi6n t6cnca y clontL3*1co, on
apllcnol6n del presente Oolivenio.

Vol. 1831, 1-31330
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1. Pap-a 1 oumplimnento do lee rinew del
presents Convonlo. Iena Parton Contratantee 01 aborr&n
cosi.) un tmon to Proigramut Sionalon. on OonoonnclOf con lan
priorliddes do ambon poiss on o1 Ambito do sun
reoDpoctlvo planee y e1taatoigLa de deottarollo eoon6mloo y
sociSal.

2. Onda progran dobol'A eopeoifloant
obJetivoo. motao rocursoo f 1411 Iaoron y t6anLooo,
orooiogr nmie do trave| o, Como GIlml61Sio lao Aroas donds
a a rdn ojacutodow Io proy go to . Dober& igualmento
sopeolticar law obligacijnes. inoluidae I&* do natus-oloa
finncior, do od* Pa'to Comitristente.

3. COda proroma on-& evolundo
pot'16dicamosite, miedi arato a nol LoItd de la nstIdodos
coordInador~e m,oo ieorudaso v.fia adelor n:e on *I nrt ulo
vii,

AI11CUJLO III

Rrv Is Ipi.omoitoi6n del praO-ransm. 00
Litoetivar o losoluLr6 )a portlcLpooi6n do. immoS
multilatt rlef y regLotsal.o OomlpromeotLdoe all 1
ooopermo6n t6oniet oorno attimiomno In do toerorom pises
cuando "on noaearl-o, en virtud 00 aocuerdoe quo on
colebren ontro Laoe Parizon.

Pars, low finen del prooeto Uonvonlo la
cooporool6t t6oLoa y oLant.t Ilca ont-o Ion doe puLom
podd " loanta a lao oLguienton formest

a) Ron)JL.aol6n oonjunts o ooordcnodn do prog-onue do
laivotLStgacL6n yb/ doonri-o]lo.

b) DslgnaoL6n do ['xportoo.

c) )obno 16t do] equipa y matera.l isecoserio i'ara 3 at
ojoouol6n do proyeotoo eopeof, oos.

d) Irle omum itau l i ujo a s protsann do tie n inan 1; 1 at pt*
ontra-narmionto profeeionnl.

a) Conoool6rn do becsa do os1:udlo d. *.poolei-ti6s.

r) Botob.ooLme onto y opernoi6n do iuetitucionoa do
lnvostLgmcl6n, laboroti-Loo o contros d%
p) rfmlozonomi otoim

R)Orgailze'tai6n do1 usm~nes'Lo0 y conraenclam.•

Vol. 1831, 1-31330
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Is) preatac16il do sorvLoJoa do ooultorfa.

I 1,itorcenminlo do inrro,..mmoL6n ciontiLfics y tfeonO]6giOn.

J I1i donrro I I do o ivl dtd onJul) Lo 8. Coopo a o L6.
cons |ouratOrOo ;PlosOU.

k) Cut) qui fir otr a mdl idad peiotado Part Ia I' W 1, gto O
COsi t:ra Cnr, Ina.

AnIIULO V

Skis porjuiole do Is ljoiibilidtdnd d oxltoerder
Ja oooporol6n on ot-rais Areas quo Ino PortOe Contrnkontoo
sotimen vonverslen to , quedun coriveniutl 0omO &reit do
oepeci l Interde tsUto Ina b ullruLaltrit

- PIn, ifloici6n y DosarrolJo

- Mtecia anblontie y reourvols naturales

- 2tilsovacl6n tbootmoI6411ct y produotI va

- I oo tu6nJ o

- Aarioultua y Agw-o-I1ndtsaola-In

- Puertog

-Tromspol-to y OomusLaoloruow

- VivonIdo y Us-bii smO

- TuIimo

- lGolud y ProvLa16vi Social

- ComrL c I n O 0 mvo,olonee

Aft17CIMO-VI

1. (oa n1 (1In do ooordlnnr lao motivIdagod
rolt I no i Il cumplilento del 1r).*nte OanvenIo y do

Arr& ir v "lie no.joron acondlLconoes pam ou oJecuo±L6n. lO
Pal-rtoo Centsatentoo *.ta.blocor&n una Comle L 6n MIHI K ta
oompuootm por v preoasttL-an too do ambaeo Pi-teei, quo so
rou,1 r-A. al coanadam o eeed dCm alion, en San tiago y on
K I it ,ton. e to Comlu J6n s Him to tendr iSe "Iiu M. ten
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Por el Gobiemo
de la Repdiblica de Chile:

Por el Gobierno
de Jamaica:

... . . .. .
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FRAMEWORK AGREEMENT' ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC
COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAMAICA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE

The Government of Jamaica ard the Government of the epublic

cf Chile, hereinafter referred to as the "Contracting Farties":

Moved by the desire te strengthen the traditional bonds of

friendship existing between the two peoples:

Conscious of their common interest to promote and encourage

their technical and s.:ientific progress and of the reciprocal

advantages reslilting frcm rc-ops-ration in fields of mutual interest:

Ccnvinced of thet importance of establishing mechanisms that

contribute t= the development of that process and of the need to

implement specific technical and scientific cooperation programmes

in order tc contribute to the economic and socisl development of

their respective countries:

have agreed as f:,lloiw :

1. The Contracting Parties hereby undertake to prepare and

implement by mutual agreement, technical and scientific ccoperation

programmes and projectr, in accordance with the terms and

conditions established'in the present Agreement.

I Caine into force on 4 January 1994, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each

other of the completion of the constitutional requirements and procedures, in accordance with article X1l (1).
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. Such ptrrenmwes .and prcject.-. shal1 consider the participaticn1

in their planning 3nd e'eruti:n, of crganizations inid entities of

the public and private s'?ctors of both countries and, where

necessar"', ,':f Univers ities , s-..ientific and tech.iical research

bodies and ncn-cjcvennmental organizations. The importance of the

enecution 1.f national develcpment projects and integrated regional

development p-,jects should also be taken into c-nsideration.

3. In addition, the co-ntracting Parties may, uhero considered

appropriate enteir Int'. compleentary technical and scientific

cooperation Agre.enentr, in compliance with the present Agreement.

1. In .,rder tr.o a.::cc:np]is:h the ..bjectives cf this Acjreement, tre

C.)ntr'-cring Parties shall jci:tly prepare Biennial Poqramones, in

accordanc- j.th the pri,:-rities of beth countries %lithilt the scope

of their resp-ctive ,n.mic and social development plans and

rtrategies.

2. Each programme shall specify .3bjectives, goals, financi3l and

technical -=sou-c.s, t:orih : checbtles as well as the 3reas in which

the pro-e,=ts shall be eXecuted. Lihewise, it 1hall specify the

obligatinE , including those cf a financial nature of each

Contracting Party.

2. Iach pro:gramme shall be avaluated from time to time, upon

request of the coordinating entities hereinafter mentioned in

Article VI.

ARTICLE III

In the implementation of the programme, the participation of

multilateral and regional organizations involved in technical

Vol. 1831. 1-31330
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cooper.tion as well as that of third countries shall be encouraged

and included, whenever necessary, under arrangements to be agreed

with the Parties.

ARTCICLE IV

Fc'Ir the putrpose v f thif" Agreement, the technical and

-ciantific c.3peration between both ,'ountries may include the

fol low.. jg :

(a) joint cr ."oordxrinated implementation of resear.:h

and/-3" development programmes.

(b) Assignment of E:'perts.

(c) Provision of eqitipm-.nt and material required for the

execution nf specific projects.

(d) Implementation cf Traineeship programmes for professional

training.

(a) Granting of specialization scholarships.

(f) Establishment and operation of research institutions,

laboratories or t-raining centres.

(g) Organization of Seminars and Conferences.

(h) Rend-?ring of consulting services.

(i) E:,change of scientific and technological knowledge.

(j) The development of joint cooperation activities uith

third countries..

(k) Any vther modality agreed upon by the Contracting Parties.

ARTICLEV

Without prej,.tdice to the possibility of extending cooperation

in other areas, as may be considered appropriate by the Contracting

Partie::, agree that the following nre of special mutual interest:

- Planning and Development

Vol. 1831, 1-31330
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- Environment asid natural resources

- Technological and productive innovation

- E1lorgy

- Electrc-nils

- Hining

- Fisheries

- Agriculture and Agroilndustry

- Ports

- Transportation and Communications

- Housing and Urban;.sm

- Tourism

- Health and Social Security

- Trade and investments

1. For the purpose of coordinating the activities relating to the

implementation of this Agreement and to achieve the best conditions

for the execution thereof, the Contracting Parties shall establish

a Joint Commission composed of representatives of both Parties,

which shall meet alternatively every two years in Kingston and in

Santiago. This Joint Commission shall have the following duties:

(a) To evaluate and determine the priority areas where

it would be feasible to implement specific technical

and scientific cooperation projects;

(b) To analyze, evaluate, approve and review the Biennial

technical and scientific cooperation Programmes;

(c) To supervise the operation of this Agreement and make

appropriate recommendations to the Contracting Parties.
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2. Without prejudice to the provision stipulated in paragraph 1 of

this Article, either Party may, at any time, submit to the other,

specific technical and scientific cooperation projects for their

proper study and subsequent approval within the Joint Commission.

Likewise, the Contracting Parties may, by mutual agreement and when

they deem it necessary, call special meetings of the Joint

Commission.

ARTICLE VII

1. Notwithstanding the provision contained in the previous

Article, and with a view to having a continuing mechanism for

programming and execution, the Contracting Parties have decided to

establish a Working Group on technical and scientific cooperation,

coordinated by the Ministries of Foreign Affairs of both countries.

2. It shall be the duty of the Working Group:

(a) To prepare representative global and sectoral

diagnosis of technical cooperation.of both

countries;

(b) To propose to the Joint Commission the Biennial

Programme or amendments thereto, identifying the

specific projects to be developed as well as the

resources necessary for their implementation; and

(c) To supervise the execution of the projects agreed

upon, make every effort to make available the means for

their conclusion within the agreed terms.

3. The Working Group shall be composed of representatives of the

Ministry of Foreign Affairs of Jamaica and the Ministry of Foreign

Vol. 1831. 1-31330
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Affairs of Chile, of other authorities directly related to specific

matters, as well as of members of national technical bodies,

Universities and representatives of the private sector.

ARTICLE VIIIL

The Contracting Parties may, whenever they deem it necessary,

request the financing and participation of international

organizations in the execution of programmes and projects

implemented pursuant to this Agreement.

ARTIC~LEIX

The Contracting Parties shall agree on the appropriate

operative and financial mechanisms, which will govern each activity

to be undertaken in accordance with this Agreement.

ARTICLE X

The Contracting Parties shall grant to -

(a) such personnel entering their respective territories by

virtue of the present Agreement and who are providing

technical assistance in such territories; and

(b) goods imported for the purposes of the execution of

technical assistance projects in subparagraph (a)

such privileges, immunities and exemptions as are consistent with

their domestic laws.
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The rules in force regulating the bringing into the country of

equipment and materials supplied by the United Nations in the

technical and scientific cooperation projects and programmes shall

apply to the equipment and materials supplied in any respect by

either Government within the frame of technical and scientific

cooperation projects.

ARTICLE XII

1. This Agreement shall enter into force when the Parties notify

each other through diplomatic channels that they have completed all

the necessary constitutional requirements and procedures to

implement the present Agreement. It shall become effective as of

the date of such latter notice.

2. This Agreement shall be for a period of ten years, and may be

automatically extended for equal periods, unless either Party gives

written notice of termination to the other, at least six months in

advance. It shall become effective as from the date of such latter

notice.

3. This Agreement may be denounced at any time by either Party,

upon written notice addressed to the other, six months prior to the

date of the denunciation becoming effective.

4. In the event of termination of this Agreement, the programmes

and projects in progress shall not be affected thereby and shall

continue until conclusion, unless the Parties agree otherwise.

Vol. 1831, 1-31330
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The present Framework Agreement is signed in the English and

spanish languages, in two originals, both texts being equally

authentic.

Done in the city of Kingston on this 24th day of April, of the

year 1992.

For the Government
of Jamaica:

For the Government
of the Republic of Chile:

I Illegible.
2 Enrique Silva Omma.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RitPU-
BLIQUE DU CHILI ET LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAI-
QUE RELATIF A LA COOPItRATION TECHNIQUE ET SCIEN-
TIFIQUE

Le Gouvernement de la R6publique du Chili et le Gouvernement de la
Jamaique, ci-apr~s d6nomms les «Parties contractantes >>,

Anim6s du d6sir de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 entre les deux
peuples;

Reconnaissant qu'il est de leur int6r~t commun de favoriser et de stimuler le
progr~s technique et scientifique et conscients des avantages r6ciproques pouvant
r6sulter d'une coop6ration dans les domaines d'int6rt commun;

Convaincus de la n6cessit6 d'6tablir des m6canismes destin6s A contribuer au
d6roulement de ce processus et d'ex6cuter des programmes sp6cifiques de coopa-
tion technique et scientifique ayant une incidence effective sur le d6veloppement
6conomique et social de leurs pays respectifs;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

1. Par les pr6sentes, les Parties contractantes s'engagent A 6laborer et A ex6-
cuter, d'un commun accord, des programmes et des projets de coopdration tech-
nique et scientifique conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

2. La planification et l'ex6cution de ces programmes et projets reposera sur la
participation d'organisations et d'institutions des secteurs public et priv6 des deux
pays et, le cas 6ch6ant, d'universit6s, d'organismes de recherches scientifiques et
techniques et d'organisations non gouvernementales. Sera 6galement prise en con-
siddration l'importance que pr6sente l'ex6cution de projets nationaux de d6veloppe-
ment et des projets de d6veloppement national int6gr.

3. En outre, il sera loisible aux Parties contractantes, si elles l'estiment souhai-
table, de conclure des Accords compl6mentaires de coop6ration technique et scien-
tifique, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article II

1. En vue de r6aliser les objectifs du pr6sent Accord, les Parties contractantes
61aboreront ensemble des programmes biennaux conform6ment aux priorit6s des
deux pays dans le cadre de leurs plans et strat6gies respectifs de d6veloppement
6conomique et social.

I Entrd en vigueur le 4 janvier 1994, date de la dernibre des notifications pour lesquelles les Parties se sont inform6es
de l'accomplissement des formalit6s et proc~dures constitutionnelles requises, conformment au paragraphe I de
l'article XII.
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2. Chaque programme devra sp6cifier les objectifs, les buts, les ressources
financires et techniques, les programmes de travail ainsi que les domaines dans
lesquels les projets seront ex6cut6s. De mtme, il pr6cisera les obligations, y compris
les engagements financiers, de chacune des Parties contractantes.

3. Chaque programme sera 6valu6 r6gulirement A la demande des organes de
coordination vis6s A l'article VI.

Article III

Aux fins de l'ex6cution du programme, on encouragera la participation des
organisations multilat6rales et r6gionales int6ress6es A la coop6ration technique
ainsi que celle de pays tiers. Le cas 6ch6ant, cette participation pourra faire l'objet
d'arrangements A convenir entre les Parties.

Article IV

Aux fins du pr6sent Accord, la coop6ration technique et scientifique entre les
deux pays pourra prendre les formes suivantes :

a) R6alisation conjointe ou coordonnde de programmes de recherches et/ou de
d6veloppement,

b) L'affectation d'experts,

c) La fourniture de mat6riel et d'6quipements n6cessaires en vue de l'ex6cu-
tion de projets sp6cifiques,

d) L'61aboration de programmes de stage de formation professionnelle,

e) L'octroi de bourses de sp6cialisation,

f) La cr6ation et la gestion d'instituts de recherche, de laboratoires ou de cen-
tres de perfectionnement,

g) L'organisation de s6minaires et de conf6rences,

h) La fourniture de services consultatifs,

i) L'6change d'informations scientifiques et technologiques,

j) La mise en place d'activit6s conjointes de coop6ration avec des pays tiers,

k) Toutes autres modalit6s convenues par les Parties contractantes.

Article V

Sans pr6judice de la possibilit6 d'6tendre la coop6ration A d'autres domaines
que les Parties contractantes pourraient juger pertinents, les secteurs ci-aprs sont
consid6r6s comme pr6sentant un int6rt commun sp6cial:

- Planification et d6veloppement

- Environnement et ressources naturelles

- Innovation en matiire de technologie et de production

- Energie

- Electronique

- Industrie mini&re

- Pcheries
Vol. 1831, 1-31330
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- Agriculture et agro-industrie

- Ports

- Transports et communications

- Habitat et urbanisme

- Tourisme

- Sant6 et s6curit6 sociale

- Echanges et investissements.

Article VI

1. Afin d'assurer la coordination des activit6s r6sultant de l'application du
pr6sent Accord et pour r6aliser les meilleures conditions en vue de son ex6cution,
les Parties contractantes cr6eront une Commission mixte compos6e de reprdsen-
tants des deux Parties qui se r6unira tous les deux ans tour A tour A Kingston et bt
Santiago. Cette Commission mixte devra:

a) Evaluer et d6terminer les domaines prioritaires aux fins de l'ex6cution de
projets sp6cifiques de coop6ration technique et scientifique;

b) Analyser, 6valuer, approuver et examiner les Programmes biennaux de
coop6ration scientifique et technique;

c) Superviser le fonctionnement du pr6sent Accord et pr6senter des recom-
mandations appropri6es aux Parties contractantes.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, il est
loisible A l'une ou I'autre des Parties de soumettre en tout temps A l'autre Partie des
projets sp6cifiques de coop6ration scientifique et technique en vue de leur examen
et de leur approbation ult6rieure par la Commission mixte. De mme, les Parties
contractantes peuvent, par accord mutuel et lorsqu'elles lejugent n6cessaire, convo-
quer des r6unions sp6ciales de la Commission mixte.

Article VII

1. Nonobstant les dispositions de 1'article pr6c6dent et afin de pouvoir dispo-
ser d'un m6canisme permanent de programmation et d'ex6cution, les Parties con-
tractantes d6cident de cr6er un Groupe de travail de coopdration technique et scien-
tifique dont les activit6s seront coordonn6es pas les Ministires des affaires 6trangres
des deux pays.

2. Ce Groupe de travail devra:

a) Faire des diagnostics mondiaux et sectoriels repr6sentatifs de la coop6ration
technique des deux pays;

b) Proposer A la Commission mixte le Programme biennal ou des modifications
ce Programme, en identifiant les projets sp6cifiques A ex6cuter ainsi que les res-

sources n6cessaires A leur mise en ceuvre; et

c) Superviser l'ex6cution des projets convenus en veillant soigneusement A la
mise A disposition des moyens d'ex6cution en vue de leur achvement dans les
conditions fix6es.

3. Le Groupe de travail sera compos6 de repr6sentants du Minist~re des
affaires 6trang~res de la Jamaique et du Minist~re des affaires 6trang~res du Chili,
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d'autres personnalit~s directement int6resses aux questions sp&cifiques ainsi que
de membres d'organismes techniques nationaux, d'universitaires et de repr6sen-
tants du secteur priv6.

Article VIII

Lorsqu'elles lejugeront ncessaire, les Parties contractantes pourront solliciter
un financement et la participation d'organisations internationales pour assurer I'ex&
cution des programmes et des projets entrepris en vertu du pr6sent Accord.

Article IX

Les Parties contractantes conviendront des m&canismes op6rationnels et finan-
ciers appropri6s qui g6reront chaque activit6 entreprise conform6ment au pr6sent
Accord.

Article X

Les Parties contractantes accorderont :

a) Aux personnels qui entrent dans leurs territoires respectifs en raison du
pr6sent Accord pour dispenser un6 assistance technique dans lesdits territoires; et

b) Aux biens import6s aux fins de l'excution des projets d'assistance tech-
nique vis6e A l'alin6a a,

les privileges, immunit6s et exemptions compatibles avec leurs l6gislations respec-
tives.

Article XI

Les r~gles en vigueur r6gissant l'importation du mat6riel et des 6quipements
fournis par l'Organisation des Nations Unies aux fins de projets et de programmes
de coop6ration technique et scientifique s'appliqueront 6galement au mat6riel et aux
6quipements fournis par l'un ou l'autre des Gouvernements dans le cadre des pro-
jets de coop6ration technique et scientifique.

Article XII

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque les Parties se seront noti-
fi6es par ]a voie diplomatique de l'accomplissement des formalit6s constitution-
nelles n&cessaires 6 cet effet. L'Accord deviendra effectif A compter de la date de la
derni~re notification.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de dix ans et il pourra 6tre
facilement reconduit pour des p6riodes dcennales A moins que l'une ou l'autre des
Parties communique A l'autre Partie un pr6avis de d6nonciation d'au moins six mois.

3. Le pr6sent Accord peut 8tre d6nonc6 en tout temps par l'une ou l'autre des
Parties moyennant une notification 6crite communiqu6e b l'autre Partie six mois
avant la date d'extinction effective.

4. A moins que les Parties n'en dcident autrement, la d6nonciation de l'Ac-
cord n'affectera pas les programmes et les projets en cours dont 1'excution se
poursuivra jusqu'A bonne fin.
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Le present Accord cadre est sign6 en langues espagnole et anglaise, en double
exemplaire, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT A Kingston le 24 avril 1992.

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Chili:

ENRIQUE SILVA CIMMA

Pour le Gouvernement
de la Jama'ique:

[Illisible]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO BASICO DE COOPERACI6N CIENTiFICA Y TECNOL6-
GICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPIBLICA DE CHILE Y
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

El Gobierno de la Repdblica de Chile y el Gobierno
de los Estados Unidos de America (en adelante, "las
Partes").

Deseando fomentar las estrechas y amistosas
relaciones que existen entre ellas.

Considerando su interns comdn en fomentar la
investigaci6n cientifica y el desarrollo tecnol6gico.

Reconociendo los beneficios que se derivarAn para
ambos Estados de la estrecha cooperaci6n en estas Areas.

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

1.- Las partes fomentar~n la cooperaci6n
cientifica y tecnol6gica con fines pacificos
entre ambos palses.

2.- El principal objetivo de esta cooperaci6n
es proporcionar oportunidades para
intercambiar ideas, informaci6n, habilidades,
t~cnicas y colaborar en problemas de interns
mutuo.

ARTICULO II

La cooperaci6n contemplada en este Acuerdo
podrA incluir intercambios de informaci6n
cientifica y t6cnica, intercambio de
cientificos, t6cnicos y expertos, la
realizaci6n de seminarios y reuniones
conjuntas, la realizaci6n conjunta de
proyectos de investigaci6n en ciencias b~sicas
y aplicadas, y cualesquiera otras formas de
cooperaci6n cientifica y tdcnica que puedan
ser mutuamente acordadas.
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ARTICULO III

En cumplimiento de los objetivos de este
Acuerdo, las Partes estimularfin y facilitarhn,
cuando sea apropiado, el desarrollo de
contactos y cooperaci6n directa entre agencias
gubernamentales, universidades, instituciones
de educaci6n superior, centros de
investigaci6n y desarrollo y otras entidades
de ambos paises. Se celebrarfn Acuerdos
Complementarios para la realizaci6n de las
actividades de cooperaci6n en aplicaci6n del
presente Acuerdo Bhsico.

ARTICULO IV

En casos apropiados, cientificos, expertos,
t~cnicos, agencias gubernamentales,
instituciones de terceros palses u
organizaciones internacionales, pueden ser
invitados a participar por acuerdo de las
Partes a sus propias expensas, salvo que se
acordara 1o contrario, en proyectos y
programas que se est~n llevando a cabo bajo
este Acuerdo.

ARTICULO V

El financiamiento de la Cooperaci6n serd
objeto de los "Acuerdos Complementarios"
mencionados en el articulo III.

ARTICULO VI

Las actividades de cooperaci6n se emprenderhn
de acuerdo a las leyes aplicables en ambos
palses y estarAn sujetas a la disponibilidad
de fondos.

ARTICULO VII

Las Partes establecercn una Comisi6n Mixta
para promover , coordinar y evaluar las
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actividades que se realicen bajo este Acuerdo.
Ella estar& compuesta por representantes
designados por las Partes. La Comisi6n Mixta
se reunirA a lo menos cada dos aftos,
alternadamente en Chile y en los Estados
Unidos de Amnrica.

En los intervalos entre las reuniones de la
Comisi6n Mixta, representantes de ambas Partes
se podrAn reunir para analizar y fomentar la
ejecuci6n de este Acuerdo e intercambiar
informaci6n sobre el progreso de los
Programas, Proyectos y actividades de
cooperaci6n.

ARTICULO VIII

Cada Parte harA sus mejores esfuerzos por
facilitar la entrada y salida de su territorio
del personal y equipos del otro pals, dedicado
a o utilizados en proyectos y programas bajo
este Acuerdo.

Cada Parte se esforzarA por asegurarse que
todos los participantes en actividades de
cooperaci6n aprobadas bajo este Acuerdo tengan
acceso a instalaciones y personal dentro de su
pals, segdn sea necesario para llevar a cabo
esas actividades.

ARTICULO IX

Cada Parte se esforzara en proporcionar un
acceso equivalente a los principales programas
e instalaciones auspiciados por el Gobierno o
apoyados por el Gobierno para los
investigadores visitantes y un acceso e
intercambio equivalente de informaci6n en el
campo de la investigaci6n y el desarrollo
cientifico y tecnol6gico.
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ARTICULO X

La informaci6n cientifica y tdcnica de
naturaleza no propietaria derivada de las
actividades de cooperaci6n lievadas a cabo
bajo este Acuerdo, salvo que se acuerde lo
contrario bajo circunstancias especificas,
ser& puesta a disposici6n de la comunidad
cientifica mundial a travs de los conductos
acostumbrados, y de acuerdo con los
procedimientos normales de las agencias
participantes.

El tratamiento a la propiedad intelectual
creada o proporcionada durante el transcurso
de las actividades de cooperaci6n bajo este
Acuerdo estl regulado en el Anexo I, que forma
parte integrante de este Acuerdo.

Se observar~n obligaciones reciprocas de
seguridad bajo este Acuerdo, en conformidad
con las disposiciones del Anexo II, que forma
parte integrante de este Acuerdo.

ARTICULO XI

El presente Acuerdo no podrA interpretarse
como una limitaci6n ni en perjuicio de otros
Convenios o Acuerdos de cooperaci6n o de
asistencia cientifica y t6cnica entre ambas
Partes.

ARTICULO XII

1. Este Acuerdo entrarh en vigencia el dia
de su notificaci6n por las Partes que ha sido
aprobado de acuerdo con los procedimientos
constitucionales aplicables.

2. Este Acuerdo tendrA una duraci6n de cinco
anos, a no ser que las Partes le den t6rmino
por escrito en cualquier momento con seis
meses de aviso, notificados a travds de los
canales diplomAticos. A pesar de lo anterior,
el tdrmino del Acuerdo no afectarl la validez
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de cualquier Acuerdo Complementario en
ejercicio.

3. Este Acuerdo puede ser extendido o
modificado por acuerdos mutuos escritos de las
Partes. Las extensiones y modificaciones
entrardn en vigencia en la forma indicada en
el ndmero 1 de este articulo.

En fe de lo cual los abajo firmantes habiendo
sido debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos han firmado este
Acuerdo. Hecho en Washington en este dia 14
de Mayo de 1992, en duplicado en inglAs y
espafiol, siendo ambos textos igualmente
autfnticos.

Por el Gobierno
de la Repilblica de Chile:

44L&LIVOK 2
Por el Gobierno

de los Estados Unidos de Am6rica:
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ANEXO I

PROPIEDAD INTELECTUAL

Prembulo

En cumplimiento del articulo X de este
Acuerdo, las Partes asegurardn la adecuada y
efectiva protecci6n de la propiedad
intelectual creada a aportada en las
actividades de cooperaci6n realizadas bajo
este Acuerdo y los Acuerdos complementarios,
concuerdan en notificarse oportunamente de
cualquier invenci6n, trabajo patentable o
derecho de autor que se derive de las
actividades de cooperaci6n que se originen en
virtud del presente Acuerdo, y convienen en
buscar para dicha propiedad intelectual la
debida y oportuna protecci6n legal.

Los derechos de dicha propiedad intelectual
serfn asignados segiln lo estipulado en este
Anexo.

I. Alcance

A. Este anexo es aplicable a todas las
actividades de cooperaci6n emprendidas en
cumplimiento de este Acuerdo, a menos que se
haya acordado lo contrario.

B. Para los fines de este Acuerdo,
"propiedad intelectual" tendrd el significado
previsto en el artIculo 2 de la Convenci6n que
estableci6 la Organizaci6n Mundial de la
Propiedad Intelectual, suscrita en Estocolmo
el 14 de Julio de 1967.

C. Este Anexo define la titularidad de
derechos, intereses, formas de explotaci6n o
utilizaci6n y regalias entre las Partes por
las obras derivadas de las actividades de
cooperaci6n regidas por este Acuerdo. Cada
parte se asegura que la otra pueda obtener los
derechos de propiedad intelectual a los que se
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ref iere este Anexo, obteniendo esos derechos
de sus propios participantes, mediante
contratos, cesiones u otros medios legales.
Este anexo no modificarA ni perjudicar&i la
titularidad de derechos de propiedad
intelectual en las relaciones entre las Partes
y sus propios nacionales, la que serA
determinada por las leyes y prActicas de cada
Parte.

D. Las disputas concernientes a la propiedad
intelectual que se susciten en relaci6n a las
actividades de cooperaci6n a que se ref iere el
presente Acuerdo, serAn resueltas mediante
conversaciones entre las instituciones
participantes interesadas o, si fuere
necesario, directamente por las Partes o sus
representantes. No pudiendo las instituciones
participantes o interesadas, las Partes o sus
representantes encontrar una soluci6n a la
disputa y previo Acuerdo de las Partes, fsta
serA presentada ante un tribunal arbitral
c ompuesto de tres jueces para arbitraje
obligatorio, de acuerdo con los reglamentos de
la norma internacional. Salvo que las Partes
o sus representantes acuerden lo contrario por
escrito, en tales casos se aplicarcin los
reglamentos de arbitraje de UNCITRAL.

E. La terminaci6n o expiraci6n de este
Acuerdo no afectarA los derechos u
obligaciones baja este. Anexo.

F. No se realizaran actividades de
cooperaci6n donde el prop6sito de 6stas sea el
de producir inventos o cuando exista tal
posibilidad en las Areas que una de las Partes
considere, de acuerdo a su legislaci6n
interna, como materias no patentables y hasta
que esta condici6n legal se mantenga. Para
los efectos del presente Acuerdo, se entenderl
por "materia Patentable" toda aquella que sea
susceptible de una protecci6n legal por medio
de una patente de invenci6n, modelo de
utilidad, dibujo o disefio industrial o
cualquiera otra modalidad sui generis.
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I. Titularidad de derechos

A. Respecto de los articulos en
publicaciones cientificas y t6cnicas, los
informes y los libros que directamente se
originen en actividades de cooperaci6n regidas
en virtud del presente Acuerdo, cada Parte
tendrA derecho a una licencia no exclusiva,
irrevocable y gratuita de regalias en todos
los palses, para traducirlos, reproducirlos y
distribuirlos pfiblicamente. Todas las copias
de una obra registrada, distribuidas
pfiblicamente y preparada bajo la disposici6n
anterior, indicar~n el nombre de sus autores,
salvo renuncia expresa.

B. Los derechos a todas las formas de
propiedad intelectual, que no sean aquellos
descritos en la anterior secci6n II (A), serfn
asignados de la siguiente manera:

1.- Los investigadores visitantes, por
ejemplo, cientificos que visiten a la otra
Parte para la promoci6n de su educaci6n,
recibirAn derechos de propiedad intelectual
bajo las politica de la instituci6n hu6sped.
Ademhs, cada investigador visitante designado
como inventor tendrA derecho a compartir en
una porci6n de cualquiera regalia devengada
por la instituci6n hudsped por la licencia de
dicha propiedad intelectual.

2.- a) Para la propiedad intelectual creada
durante una investigaci6n conjunta, por
ejemplo, cuando las Partes, instituciones
participantes o personal participante han
acordado con antelaci6n el alcance del
trabajo, cada Parte tendrh derecho a obtener
todos los derechos e intereses en su propio
territorio. Los derechos e intereses en
terceros paises serfn determinados en el
arreglo de puesta en prActica. Si la
investigaci6n no es designada como
investigaci6n conjunta" en el arreglo de la
puesta en pr&ctica, los derechos a la
propiedad intelectual que se originen de la
investigaci6n ser~n asignados de acuerdo con
el pArrafo 2 (BI). AdemAs, cada persona
nombrada como inventor tendrA derecho a
compartir en una porci6n de cualquiera regalia
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devengada por cualquiera instituci6n por la
licencia de la propiedad.

b) No obstante, si un tipo de propiedad
intelectual estA disponible bajo las leyes de
una Parte pero no de la otra parte, la Parte
cuyas leyes disponen este tipo de protecci6n
tendrA derecho a todos los derechos
mundialmente. Las personas nombradas como
inventores de la propiedad tendr~n derecho,
sin embargo, a las regallas segdn lo dispuesto
en el parrafo anterior.

III. Informaci6n empresarial - confidencial

En el caso que una informaci6n identificada
oportunamente como empresarial-confidencial
sea proporcionada o creada bajo el presente
Acuerdo, cada Parte y sus participantes
protegercn dicha informaci6n de acuerdo con
las leyes, reglamentos y prActicas
administrativas aplicables. Una informaci6n
puede ser identificada como "empresarial-
confidencial" si una persona que tiene esa
informaci6n puede obtener un beneficio
econ6mico o una ventaja competitiva sobre
aquellos que no la tienen, si la informaci6n
no es de conocimiento pfiblico o no estA
disponible al pblico, y si el propietario no
la ha hecho disponible previamente sin
notificar oportunamente la obligaci6n de
mantenerla confidencial.
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ANEXO II

PROTECC6N DE TECNOL6GIA SENSITIVA

Ambas partes concuerdan que bajo este Acuerdo
no se proporcionarA ninguna informaci6n o
equipo necesario de proteger por razones de
seguridad nacional, como aquellos que sean
material clasificado, por cualquiera de las
Partes. Si dicha informaci6n o equipo fuera
creado o proporcionado sin intencionalidad
dentro del transcurso de proyectos 0
cooperaci6n bajo este Acuerdo, se protegera de
ser revelado sin autorizaci6n bajo las leyes,
reglamentos y prActicas administrativas
nacionales aplicables. Cuando se revelare
inadvertidamente informaci6n o equipos a
receptores no autorizados, la Parte de donde
procede serA informada. Cualquiera dificultad
en proporcionar protecci6n adecuada para
informaci6n o equipos sensitivos serA materia
de consulta entre ambas Partes. Este Acuerdo
no sustituye las obligaciones internacionales,
leyes y reglamentos nacionales de cada Parte
con respecto a transferencias y divulgaci6n de
informaci6n y equipos sujetos a leyes y
reglamentos de exportaci6n y reexportaci6n.
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BASIC AGREEMENT' RELATING TO SCIENTIFIC AND TECHNO-
LOGICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CHILE AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

The Government of the Republic of Chile and the Government

of the United States of America (hereinafter "the Parties"),

Desiring to promote further the close and friendly

relations existing between them,

Considering their common interest in promoting

research and technological development,

Recognizing the benefits to be derived by both

close cooperation in these fields,

scientific

Parties from

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties shall promote cooperation between the two

countries in science and technology for peaceful purposes.

2. The principal purposes of this cooperation are to

provide opportunities to exchange ideas, information, skills

and techniques and to collaborate on matters of mutual interest.

I Came into force on 19 January 1994, the date on which the Parties notified each other that it had been approved in

conformity with their constitutional procedures, in accordance with article XII (I).
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Article II

The cooperation contemplated in this Agreement may include

exchanges of scientific and technical information, exchanges of

scientists, technicians, and experts, the convening of joint

seminars and meetings, the conduct of joint research projects

in the basic and applied sciences, and such other forms of

scientific and technical cooperation as may be mutually

agreed.

Article III

Pursuant to the aims of this Agreement, the Parties shall

encourage and facilitate, where appropriate, the development of

direct contacts and cooperation between governmental agencies,

universities and other institutions of higher education,

research and development centers and other institutions and

entities of the two countries. Appropriate supplementary

agreements will be concluded for the conduct of cooperative

activities under this Agreement.

Article IV

Scientists, technical experts, governmental agencies and

institutions of third countries or international organizations

may be, in appropriate cases, invited by agreement of the

Parties to participate, at their own expense unless otherwise

agreed, in projects and programs being carried out under this

Agreement.
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Article V

Financial arrangements for cooperation shall be set forth

in supplementary agreements referred to in Article III.

Article VI

Cooperative activities shall be undertaken in accordance

with applicable laws in both countries and be subject to the

availability of funds.

Article VII

1. The Parties shall establish a Joint Committee to

coordinate, facilitate, and review cooperative activities under

this Agreement, composed of representatives designated by the

Parties. The Joint Committee shall meet not less frequently

than every two years, alternately in the United States and in

Chile.

2. In the intervals between the sessions of the Joint

Committee, representatives of the two Parties may meet to

analyze and further the implementation of this Agreement and to

exchange information on the progress of cooperative programs,

projects and activities.

Article VIII

1. Each Party shall use its best efforts to facilitate

entry into and exit from its territory of personnel and

equipment of the other country, engaged in or used in projects

and programs under this Agreement.
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2. Each Party shall endeavor to ensure that all

participants in agreed cooperative activities under this

Agreement have access to facilities and personnel within its

country as needed to carry out those activities.

Article IX

Each Party shall endeavor to provide comparable access to

major government-sponsored or government-supported programs and

facilities for visiting researchers and comparable access to

and exchange of information in the field of scientific and

technological research and development.

Article X

1. Scientific and technical information of a

nonproprietary nature derived from the cooperative activities

conducted under this Agreement shall be made available, unless

it is agreed otherwise under specific circumstances, to the

world scientific community through customary channels and in

accordance with the normal procedures of the participating

agencies.

2. The treatment of intellectual property created or

furnished in the course of the cooperative activities under

this Agreement is set forth in Annex I, which is an integral

part of this Agreement.

3. Reciprocal security obligations shall be observed under

this Agreement in accordance with the provisions of Annex II,

which is an integral part of this Agreement.
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Article XI

Nothing in this Agreement shall be construed to limit or

prejudice other conventions and agreements for scientific and

technical cooperation or assistance between the two Parties.

Article XII

1. This Agreement shall enter into force on the date of

notification by the Parties that it has been approved in

accordance with applicable constitutional procedures.

2. This Agreement' shall remain in force for five years,

unless one of the Parties terminates it in writing, at any

time, upon six months notice through diplomatic channels.

Notwithstanding the foregoing, the termination of this

Agreement shall not affect the validity of any supplementary

agreements in force.

3. This Agreement may be extended or amended by mutual

written agreement of the Parties. The extensions and

amendments shall enter into force in the manner indicated in

paragraph 1 of this article.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, having been duly

authorized by their respective Governments, have signed this

Agreement.

DONE at Washington, this fourteenth day of May, 1992,

in duplicate, in the English and Spanish languages, both texts

being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Chile:

41a~u~z

For the Government
of the United States of America:

2

I Enrique Silva Cimma.
2 James Baker III.
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ANNEX I

INTELLECTUAL PROPERTY

Pursuant to Article X of this Agreement:

The Parties shall ensure adequate and effective protection

of intellectual property created or furnished under this

Agreement and relevant supplementary agreements. The Parties

agree to notify one another in a timely fashion of any

inventions or copyrighted works arising under this Agreement

and to seek protection for such intellectual property in a

timely fashion. Rights to such intellectual property shall be

allocated as provided in this Annex.

I. SCOPE

A. This Annex is applicable to all cooperative activities

undertaken pursuant to this Agreement, unless otherwise agreed.

B. For purposes of this Agreement, "intellectual property"

shall have the meaning found in Article 2 of the Convention

Establishing the World Intellectual Property Organization, done

at Stockholm, July 14, 1967.1

C. This Annex defines the allocation of rights, interests,

forms of exploitation or use, and royalties between the Parties

for works derived from cooperative activities governed by this

Agreement. Each Party shall ensure that the other Party can

obtain the rights to intellectual property allocated in

accordance with the Annex, by obtaining those rights from its

own participants through contracts or other legal means. This

I United Nations, Treay Series, vol. 828, p. 3.

Vol. 1831. 1-31331



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Annex does not otherwise alter or prejudice the allocation

between a Party and its nationals, which shall be determined by

that Party's laws and practices.

D. Disputes concerning intellectual property arising under

this Agreement should be resolved through discussions between

the concerned participating institutions or, if necessary, the

Parties or their designees. If the participating or concerned

institutions, the Parties, or their designees are unable to

reach a solution to the dispute, and upon mutual agreement of

the Parties, a dispute shall be submitted to an arbitral

tribunal composed of three judges for binding arbitration in

accordance with the applicable rules of international law.

Unless the Parties or their designees agree otherwise in

writing, the arbitration rules of UNCITRAL1 shall govern.

E. Termination or expiration of this Agreement shall not

affect rights or obligations under this Annex.

F. Cooperative activities shall not be conducted where the

purpose thereof is to produce inventions or where there is a

possibility of producing inventions, in areas which one of the

Parties considers, in accordance with its internal legislation,

to be non-patentable material, as long as this legal status is

maintained. For purposes of this Agreement, "patentable

material" shall mean all material subject to legal protection

through a patent of invention, utility model, drawing or

industrial design, or any other procedure sui generis.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.
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II. ALLOCATION OF RIGHTS

A. Each Party shall be entitled to a non-exclusive,

irrevocable, royalty-free license in all countries to

translate, reproduce, and publicly distribute scientific and

technical journal articles, reports, and books directly arising

from cooperation under this Agreement. All publicly

distributed copies of a copyrighted work prepared under this

provision shall indicate the names of the authors of the work

unless an author explicitly declines to be named.

B. Rights to all forms of intellectual property, other

than those rights described in Section II(A) above, shall be

allocated as follows:

1. Visiting researchers, for example, scientists

visiting primarily in furtherance of their education, shall

receive intellectual property rights under the policies of

the host institution. In addition, each visiting

researcher named as an inventor shall be entitled to share

in a portion of any royalties earned by the host institution

from the licensing of such intellectual property.

2. (a) For intellectual property created during joint

research, for example, when the Parties, participating

institutions, or participating personnel have agreed in

advance on the scope of work, each Party shall be entitled

to obtain all rights and interests in its own territory.

Rights and interests in third countries will be determined

in implementing arrangements. If research is not

designated as "joint research" in the relevant implementing

arrangement, rights to intellectual property arising from

the research will be allocated in accordance with paragraph

Vol 1831, !31331



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 43

II.B.l. In addition, each person named as an inventor

shall be entitled to share in a portion of any royalties

earned by either institution from the licensing of the

property.

(b) Notwithstanding paragraph II.B.2(a), if a type of

intellectual property is available under the laws of one

Party but not the other Party, the Party whose laws provide

for this type of protection shall be entitled to all rights

and interests worldwide. Persons named as inventors of the

property shall nonetheless be entitled to royalties as

provided in paragraph II.B.2(a).

III. BUSINESS-CONFIDENTIAL INFORMATION

In the event that information identified in a timely

fashion as business-confidential is furnished or created under

the Agreement, each Party and its participants shall protect

such information in accordance with applicable laws,

regulations, and administrative practice. Information may be

identified as "business-confidential" if a person having the

information may derive an economic benefit from it or may

obtain a competitive advantage over those who do not have it,

the information is not generally known or publicly available

from other sources, and the owner has not previously made the

information available without imposing in a timely manner an

obligation to keep it confidential.
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ANNEX II

PROTECTION OF SENSITIVE TECHNOLOGY

Both Parties agree that no information or equipment

identified as requiring protection for national security

reasons (such as that which is classified) by either Party

shall be provided under this Agreement. Should such

information or equipment unintentionally be created or

furnished in the course of projects or cooperation under this

Agreement, it shall be protected from unauthorized disclosure

under applicable national laws, regulations and administrative

practices. Where information or equipment has been

inadvertently disclosed to unauthorized recipients, the

originating Party shall be informed. Any difficulties in

providing appropriate protection for sensitive information or

equipment shall be the subject of consultations between both

Parties.

This agreement does not supersede the international

obligations, national laws and regulations of each Party with

respect to transfers and release of information and equipment

subject to export and re-export laws and regulations.

Vol. 1831, 1-31331



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 45

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DU CHILI ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE RELATIF A LA COOPtRATION SCIENTIFIQUE
ET TECHNOLOGIQUE

Le Gouvernement de la R6publique du Chili et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6s < les Parties >),

Anim6s du d6sir de renforcer les rapports 6troits et amicaux qui existent entre
eux,

Consid~rant qu'il est de leur inter& commun d'encourager la recherche scien-
tifique et le d6veloppement technologique,

Conscients des avantages qui d6coulent pour les deux Parties d'une 6troite
collaboration dans ces deux domaines,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties encouragent la coopdration entre les deux pays A des fins paci-
fiques dans les domaines de la science et de la technologie.

2. L'objectif principal de ladite coop6ration consiste A assurer des possibilit6s
d'6changes d'ides, d'informations, de comp6tences et de techniques et A collaborer
sur des questions d'int6r& commun.

Article 11

La coop6ration envisag6e dans le pr6sent Accord peut comprendre des
dchanges de renseignements scientifiques et techniques, des 6changes de scienti-
fiques et d'experts techniques, l'organisation de s6minaires et de r6unions com-
munes et l'ex6cution de projets de recherche conjoints dans les domaines de la
science fondamentale et de la science appliqude, ainsi que les autres formes de
coop6ration scientifique et technique dont les Parties pourront convenir.

Article III

Conform6ment aux buts du prdsent Accord, les deux Parties encouragent et
facilitent, lorsqu'il y a lieu, l'6tablissement de contacts directs et une coop6ration
entre les organismes publics, les universit6s et autres 6tablissements d'enseignement
sup6rieur, les centres de recherche-d6veloppement ainsi que d'autres institutions et
personnes morales des deux pays. Des accords compl6mentaires appropri6s seront
conclus pour la conduite des activit6s de coop6ration au titre du pr6sent Accord.

Article IV

Des scientifiques, des experts techniques, des organismes gouvernementaux et
des institutions de pays tiers ou des organisations internationales peuvent, lorsque

I Entr6 en vigueur le 19 janvier 1994, date A laquelle les Parties se sont notifi6 qu'il avait dtd approuvd en conformitd

avec leurs proc~dures constitutionnelles, conform6ment au paragraphe I de l'article XII.
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l'occasion s'y prete, 8tre invites par accord entre les deux Parties b participer A leurs
propres frais, A moins qu'il en soit convenu autrement, A des projets et A des pro-
grammes execut6s au titre du pr6sent Accord.

Article V

Les arrangements financiers relatifs A la coop6ration seront consign6s dans des
accords compldmentaires vis6s A l'article III.

Article VI

Les activit6s de coop6ration seront entreprises conform6ment aux lois appli-
cables dans les deux pays et sous r6serve de la disponibilit6 des fonds.

Article VII

Les Parties 6tablissent une Commission mixte compos6e de repr6sentants d6si-
gn6s par les Parties pour coordonner, faciliter et examiner les activit6s de coop6-
ration au titre du pr6sent Accord. Cette Commission se r6unit au moins tous les deux
ans tour A tour aux Etats-Unis d'Am6rique et au Chili.

Dans les intervalles entre les sessions de la Commission mixte, des repr6sen-
tants des deux Parties peuvent se r6unir pour 6tudier et favoriser l'application du
pr6sent Accord et pour dchanger des informations sur l'6tat d'avancement des pro-
grammes, des projets et des activit6s de coop6ration.

Article VIII

Chaque Partie veille A faciliter l'entr6e sur son territoire et la sortie de celui-ci
des membres du personnel et du mat6riel de l'autre pays, n6cessaires A la r6alisation
des projets et programmes entrepris aux termes du pr6sent Accord.

Chaque Partie veille A ce que tous les participants aux activit6s de coop6ration
entreprises aux termes du pr6sent Accord aient acc~s aux moyens et au personnel
de son propre pays aux fins de l'ex6cution desdites activit6s.

Article IX

Chaque Partie veille A assurer aux chercheurs invit6s un accis comparable
aux installations et aux programmes principaux financ6s ou soutenus par le Gou-
vernement ainsi qu'un acc~s comparable aux informations dans le domaine de la
recherche-d6veloppement scientifique et technologique, lesdites informations fai-
sant dgalement l'objet d'6changes.

Article X

A moins qu'il n'en soit convenu autrement dans des circonstances pr6cises, les
informations scientifiques et techniques de nature non exclusive d6coulant des acti-
vit6s de coop6ration men6es au titre du present Accord seront mises A la disposition
de la communaut6 scientifique mondiale par les voies habituelles et conform6ment
aux proc6dures usuelles des organismes participants.

La propri6t6 intellectuelle cr66e ou fournie au cours des activit6s de coop-
ration au titre du pr6sent Accord sera trait6e de la manibre indiqu6e A l'annexe 1 qui
fait partie int6grante du prdsent Accord.
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Les obligations r6ciproques en mati~re de s6curit6 d6coulant du prdsent Accord
seront respect6es conform6ment aux dispositions de l'annexe II qui fait partie int6-
grante du pr6sent Accord.

Article XI
Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e de mani~re A res-

treindre la port6e d'autres conventions et arrangements de coop6ration scientifique
ou technique ou d'assistance entre les Parties ou A porter atteinte auxdites conven-
tions ou arrangements.

Article XII
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ' la date A laquelle les Parties se

seront inform6es de son approbation conform6ment aux procddures constitution-
nelles applicables.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans A
moins qu'il ne soit d6nonc6 par l'une des Parties A un moment quelconque moyen-
nant un pr6avis 6crit de six mois communique par la voie diplomatique. Nonobstant
les dispositions ci-avant, l'extinction du pr6sent Accord n'affecte pas la validit6 des
accords compl6mentaires 6ventuellement en vigueur.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre reconduit ou modifi6 par accord mutuel 6crit
entre les Parties. Toute reconduction ou modification entrera en vigueur confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe I du pr6sent article.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Washington le 14 mai 1992, en double exemplaire, en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique du Chili: des Etats-Unis d'Am6rique:

ENRIQUE SILVA CIMMA JAMES A. BAKER III
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ANNEXE I

PROPRI9T9 INTELLECTUELLE

Conform~ment A l'article X du pr6sent Accord :
Les Parties veillent A assurer une protection suffisante et efficace A la propri6td intellec-

tuelle cr66e ou fournie en vertu du prdsent Accord et des Accords compldmentaires. Les
Parties s'engagent A s'informer mutuellement en temps opportun d'inventions ou d'ouvrages
prot6g6s par le droit d'auteur qui pourraient rdsulter du present Accord et A assurer avec
diligence la protection de ladite propridt6 intellectuelle. Les droits relatifs A ladite propri~td
intellectuelle sont attribu6s conform6ment aux dispositions de la prdsente annexe.

I. PORT9E

A. Sauf entente contraire, la pr6sente annexe s'applique A toutes les activit6s de coop6-
ration entreprises dans le cadre du pr6sent Accord.

B. Aux fins du prdsent Accord, 1'expression « propri6t6 intellectuelle >> ale sens que lui
donne l'article 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale de la propri6t6 intellec-
tuelle, faite A Stockholm, le 14 juillet 19671.

C. La pr6sente annexe pr6cise l'attribution des droits, int6r~ts, formes d'exploitation
ou d'utilisation, ainsi que les redevances entre les Parties relatives aux ouvrages r6sultant
d'activit6s de coopdration r6gies par le pr6sent Accord. Chaque Partie veille A ce que l'autre
Partie acqui~re les droits de propri6td intellectuelle attribuds conform6ment aux dispositions
de la pr6sente annexe, en obtenant lesdits droits de ses propres participants par voie de
contrats ou d'autres modalitds juridiques. La pr6sente annexe ne modifie de quelque autre
mani~re ou ne porte atteinte A l'attribution des droits entre une Partie et ses ressortissants,
celle-ci 6tant ddtermin~e conform6ment A la l6gislation et aux pratiques de Ia Partie int6-
ress6e.

D. Les diff6rends relatifs A la propri6t6 industrielle qui pourraient surgir dans le cadre
du pr6sent Accord seront r6solus par voie de discussions entre les institutions participantes
int6ress6es ou, si cela s'av~re n6cessaire, entre les Parties ou leurs reprdsentants. Si les insti-
tutions participantes ou int6ressdes, les Parties ou leurs repr6sentants se r6v;lent incapables
de r6soudre le diff6rend, celui-ci sera, sous r6serve de l'Accord entre les Parties, soumis i un
tribunal arbitral compos6 de trois juges en vue d'une d6cision arbitrale ayant force ex6cu-
toire, conform6ment aux r~gles applicables du droit des gens. Sauf d6cision contraire des
Parties, consignde par 6crit, les r~gles d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour
le droit international commercial2 s'appliqueront.

E. La d6nonciation ou I'extinction du pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux droits
et obligations r6sultant de la pr6sente annexe.

F. Aucune activit6 de coop6ration ne sera engag6e qui aurait pour objet de produire une
invention ou qui serait susceptible de produire une invention portant sur des domaines que
l'une ou l'autre des Parties considare, en vertu de sa Idgislation interne, comme 6tant non
brevetable, tant et aussi longtemps que cette situation juridique demeure. Aux fins du pr6sent
Accord, 1'expression « invention non brevetable >> s'entend de toute invention b6n6ficiant
d'une protection l6gale b la suite d'un brevet d'invention, modale d'utilit6, 6tudes et plans
industriels, ou tout autre proc6d6 sui generis.

I. ATTRIBUTION DES DROITS

A. Chaque Partie adroit A une licence non exclusive, irr6vocable et libre de redevances,
valable pour tout pays en ce qui concerne la traduction, la reproduction et la diffusion gn6-

INations Unies, Recueil des Traitds, vol. 828, p. 3.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblke gdndrale, Trente-et-uni~me session, Suppldment n" 17

(A/31/17), p. 36.
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rale d'articles de revues scientifiques et techniques, de rapports et de livres r6sultant de la
coop6ration entreprise en vertu du pr6sent Accord. Tous les exemplaires faisant l'objet d'une
diffusion g6n6rale d'ouvrages protdg6s par le droit d'auteur et rtdig6s dans le cadre de la
pr6sente disposition doivent comporter les noms des auteurs des ouvrages A moins que lesdits
auteurs s'opposent formellement A une telle designation.

B. Les droits A toute forme de propri6t6 intellectuelle autres que les droits d crits A la
section II A ci-avant, seront attribu6s de la faqon suivante :

1. Les chercheurs et les scientifiques invitds principalement en vue de la poursuite de
leur formation se voient attribuer des droits de propri6t6 intellectuelle conform6ment aux
pratiques observ6es en pareil cas par l'6tablissement h6te. En outre, chaque chercheur invit6
consid6r6 comme 6tant l'inventeur aura droit A une portion des redevances acquises par
l'6tablissement h6te en raison d'une licence au titre de la propritit6 intellectuelle concern6e.

2. a) En ce qui conceme la propri6t6 intellectuelle r6sultant d'une recherche conjointe,
par exemple lorsque les Parties, les 6tablissements participants ou le personnel participant
sont convenus A l'avance du champ des travaux, chacune des Parties aura alors droit b la
totalit6 des droits et des int6rts en r6sultant sur son propre territoire. Les droits et intdr&ts
obtenus dans les pays tiers seront d6termin6s dans le cadre des arrangements d'ex6cution.
Dans les cas ob la recherche n'est pas identifi~e comme 6tant une << recherche conjointe >>
dans l'arrangement d'ex6cution pertinent, les droits de propri6t6 intellectuelle rdsultant de la
recherche seront attribuds conform6ment aux dispositions du paragraphe II B. 1. En outre,
chaque individu ddsign6 comme 6tant l'inventeur aura droit A une portion de toutes rede-
vances acquises par l'une ou l'autre institution en raison de la concession d'une licence
portant sur ]a propri6t6 industrielle.

b) Nonobstant le paragraphe II B.2 a, lorsqu'une forme donne de proprit6 intellec-
tuelle est disponible en vertu de la l6gislation de l'une des Parties sans l'etre en vertu de la
16gislation de l'autre Partie, la Partie dont la ldgislation prtvoit ladite forme de protection aura
droit A tous les droits et int6r~ts obtenus A travers le monde. Les individus d6sign6s comme
inventeurs de la propri6t6 auront n6anmoins droit aux redevances conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe H B.2 a.

III. INFORMATIONS COMMERCIALES OU INDUSTRIELLES RI2SERVtES

Dans le cas oii des informations d6clar6es en temps opportun comme 6tant des informa-
tions commerciales ou industrielles rdserv6es, sont fournies ou cr66es dans le cadre du pr6-
sent Accord, chacune des Parties et ses participants s'engagent A prot6ger lesdites informa-
tions conformdment A la 16gislation, A la r6glementation et aux pratiques administratives
applicables. Des informations peuvent 6tre considr~es comme 6tant des informations com-
merciales ou industrielles r6servdes lorsque l'individu qui d6tient lesdites informations peut
en tirer un avantage 6conomique ou concurrentiel par rapport aux individus qui ne poss~dent
pas lesdites informations, et ce, lorsque lesdites informations ne sont pas g6n6ralement con-
nues ou facilement disponibles au moyen d'autres sources et que le propridtaire n'a pas
ant6rieurement rendu ces informations disponibles sans imposer en temps opportun une
obligation de confidentialit6.
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ANNEXE I

PROTECTION DE TECHNOLOGIES SENSIBLES

Les deux Parties s'engagent A ce que les informations ou les mat6riels consid6r6s comme
n6cessitant une protection particuli~re au titre de la sdcuritd nationale (dont les informations
et les mat6riels class6s secrets) par rune ou I'autre des Parties, ne soient communiquds dans
le cadre du pr6sent Accord. Si pareils informations ou mat&riels devaient 8tre involontaire-
ment cr6s ou fournis A l'occasion des projets ou de la coopdration entrepris aux termes du
pr6sent Accord, ils seront pr6serv6s de toute divulgation non autoris6e en vertu de la 16gis-
lation, de la r~glementation et des pratiques administratives internationales. Si des infor-
mations ou des mat6riels devaient 8tre involontairement ddvoil~s A une personne non auto-
ris6e, la Partie d'origine en sera inform6e. Toute difficult6 qui pourrait survenir en matire de
protection appropri6e d'informations ou de matdriels sensibles fera l'objet de consultations
entre les Parties. Le pr6sent Accord ne remplace pas les obligations intemationales ou la
1gislation et ]a r6glementation nationales de chacune des Parties en ce qui conceme les
transferts et la diffusion d'informations et de mat6riels rdgis par la l6gislation et A la r~glemen-
tation relatives A l'exportation et A la rexportation.
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CHILE
and

JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement concerning a
grant by the Government of Japan for the construction
of a fishing terminal in the metropolitan area (with min-
utes). Santiago, 12 January 1994

Authentic text: Spanish.

Registered by Chile on 28 October 1994.

CHILI
et

JAPON

Echange de notes constituant un accord relatif 'a un don du
Gouvernement japonais pour la construction d'un ter-
minal de peche dans la metropole (avec minutes). San-
tiago, 12 janvier 1994

Texte authentique: espagnol.

Enregistri par le Chili le 28 octobre 1994.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CHILE AND THE
GOVERNMENT OF JAPAN
CONCERNING A GRANT BY
THE GOVERNMENT OF JA-
PAN FOR THE CONSTRUC-
TION OF A FISHING TERMI-
NAL IN THE METROPOLITAN
AREA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
CHILI ET LE GOUVERNE-
MENT DU JAPON RELATIFA
UN DON DU GOUVERNE-
MENT JAPONAIS POUR LA
CONSTRUCTION D'UN TER-
MINAL DE PECHE DANS LA
MtTROPOLE

Non publig ici conform6ment au para-
graphe 2 de 'article 12 du r~glement de
I'Assemblie gdndrale destinJ 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 12 January 1994, the date of the I Entrd en vigueur le 12 janvier 1994, date de la note de
note in reply, in accordance with the provisions of the said r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
notes.
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LITHUANIA
and

RUSSIAN FEDERATION

Agreement on the principles of cooperation and the terms for
reciprocal relations in the field of transport. Signed at
Moscow on 12 February 1992

Authentic texts: Lithuanian and Russian.

Registered by Lithuania on 28 October 1994.

LITUANIE
et

FEDERATION DE RUSSIE

Accord relatif aux principes de la cooperation et aux condi-
tions de la collaboration dans le domaine des transports.
Signe A Moscou le 12 f~vrier 1992

Textes authentiques : lituanien et russe.

Enregistri par la Lituanie le 28 octobre 1994.
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES IR RUSIJOS FEDE-
RACIJOS VYRIAUSYBES SUSITARIMAS DEL BENDRADAR-
BIAVIMO PRINCIPV IR TARPUSAVIO SANTYKIV SAILYGV
TRANSPORTO SRITYJE

Lietuvos 7"espublikos Vyriausybb ir Rusijos Federacijos Vyriau-
nybt, toliau - "Susitarianaios 6a1ys",

sielcdamos tolesnio bendradarbiavimo pl6tojimo transporto srityje,
nordamos palengvinti keleivi4 ir krovini4 pervegimus tarp abiej4
Sali4, o taip pat tranzitu per J4 teritorijas I trefias galin,
susitar6:

1 straipsnis
Susitaricnios 3alys vystys ir pl~tos ekonomin. ir mokslln

tochnir4. bendraderbiavimq visU transporto rUUi4 arityse.

2 stroipsnis
rliekvicne i Susitarianai4 Qalii pagal sevitarpio susitarimo

principj sudaro tinkamas sqlygas kitos Susitarian6ios alies vis4
rCtgiL trensportc, pervcianfio eleivius ir krovinius tarp abieJ
,:aliL., -o teip pat tranzitu per jta teritorijas, funkcionavimui.

3 straipsnis

*'emiantis iuo susit.rimu, visi keleivi4 ir Irovini pervegi.mai,

vykdomi vienos i 3ucitariani4 Jali4 per h:itos Susitarian6ios So-
lies toritorijq, ir transporto priernon6s, vykdanios aiuos pervefimus,
etleidiiami nuo valstybini mokesfit1 ui keli4, transporto pricmoni

panaudoimp bci apternovim, o taip pat nuo pelno ir pajam4 mokesdio,

gauto uE pcrve~imus.
4 straipsnis

,-eleivi4 ir lcrovini4 pervegimas geleginkeliu, oro, jx1r4, upi4
ir autonobiliniu transportu tarp abieJ4 J3asli ir tranzitu per J4

teritorijas bus reglamentuojamas specialiomis sutartimis, pasira~yto-
mis tarp Lietuvos Respublikos Susisiekimo ministerijos ir Rusijos Fe-
deracijos Transporto ministerijos (geleginkelio arityje - su Rusijos
Federacijos Susisiekimo ministeria).

5 straipanis

1. Susitarian~ios Salys susitar6 i~saugoti veikian6iQ tarptauti-

ni pcrvogimi tvarkq, nustatytq anks~iau pasiraaytomis Tarybq S4-
jungos ir kit 6al1i tarpvalstybin~mis sutartimis, a taip pat konven-

cijt ir kitu sutar6i transporto srityje galioJimq, kuri dalyviu
buvo Taryb4 Sqjunga.
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2. Kiekvieno J5 Susitarian i4 Jaliq pasilieka sau teiso sudaryti

su kitomis 6alimis autartis tranuporto arityje, jel jos nelies kitos

Susitarianfios Salies interes4 ir apie toki sutar6iu pasiraiymq in-

formuos kitq Susitarianmiq alj.

6 straipanis

Zusitarian~ios Salys sutiko visokeriopai vystyti abieJ4 Sali4

tranzporto t..oni4 ir organizaciJ4 tiesioginius ekonominius rysius ir

talkinti kuriant transporto srityje bendras lmones.
7 straipsnis

Apmok jimai ir atsiskaitymai tarp transporto organizaciJ4 ir
firr n abieJ4 Susitarioni4 Sali4 bus vykdomi remiantis pasiraiytomis

tarp dvieJ4 Susitarisnui4 ali4 sutartimis d~l apmokejim4 ir atsis-

1aityM14.

8 straipanis
Ilesureguliuoti hiuo Susitarimu bei tarptautin6mis sutartimis,

kuri4 dalyv~s yra abi Susitarianios talys, klausimai bus spren-

dliami pagal kiekvicnos Susitarian6ios Salies vidaus Istatyms.

9 straipanis

3iekiant vykdyti 51 Susitarimq, o taip pat ifkylant sunkumams or-

ganizuojant perve imus tarp abieJ4 Sali4, Lietuvos Respublikos Susi-

sekimo mnisterija ir Rusijos Federacijos Transporto ministerija

(geleiinkelio srityje - Rusijos FederaciJoas Susisiekimo ministerija)

palaikys tarpusavyJe kontaktus ir, reikalui esant, orgenizuos dvi~a-

lius pasitarimus bei iefkos abi Salis tenkinan~i4 sprondim4.

10 atraipanis

3is Susitarimas Isigalioja nuo jo pasirsiymo dienos.

Sis Susitarimas galioja iki 90 dien; nuo tos dienos, kal viena

i SusitarienitI Sali4 prane5 kitai Susitarianlai taliai apie sa-

vo norq j. nutraukti.

Suderyta 1992 m. vasario 121 d. Maskvoje dviem egzemplioriais

kiekvicnas lietuvi4 ir rus kalbomis, abiems tekstams turint vienod
Saliq.

U! Lietuvos Respublikos U! Rusijos Federacijos
Vyriausybe: Vyriausybe:

J. BIRII§KIS V. EFIMOV
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIEHIAE ME)K4Y 1IPABI4TEJIbCTBOM JII4TOBCKOII PEC-
1-IYFBJIHKI4 H HIPABI4TEJIbCTBOM POCCHIICKOIR (DEaEPA-
[H1 0 IPI/IHLI4IAX COTPYaHIWIqECTBA 14 YCJIOB14AX B3A-

HMOOTHOIIIEHII4 B OFJIACT14 TPAHC-OPTA

RIpaBTeJrbCTBO IHTOBCXO Pecny6jmx Z flpaBTejrLcTBo PoccxK-
cKog SeaepazHz, B zairHegeM meHyemue - "JlOoBapzBamxecR CTO-
po0U",

PyKOBOaICTB7RCB CTpeMJIeHxeM x zaALHegmeMy pa3BETIO COTpYAHE-
qeCTBa B OOJIaCTZI TpaHcUopTa, zexaz odnerITB ocyuieCTBieHze rpy3o-
Boro % naccarupcxoro coodmesma mexgy oOemm CTpaH8MR, a TaKe
TpSH3TOM tiO RIX TePpZTopZZ B TpeTLM CTpaHu.

coriaczxcB q HmecAeAymuleM:

CTaTLA I

.RorOBapKBaiuxecR CTOpoHH dy.YT pa3B3BaTb x yrj3dJMITL B3aM-
Hoe S3OHOimiPecoe Z Hay'qHo-TexHzPecKoe COTpy.jHwme0TBO B OJIaCTZ

BCeX BZIOB TpaHCnopTa.

CTaTLA 2

KauL~aq 23 ZoroBapzBamixca CTOpOH 6y.xeT odecneTnXaTB Ha CEO-
ek TeppxTopzlu, Ha ripnx IaX B38aXHOCTH, 6dIarolpIaTHUe yCJIOBZR (JyHK-
UIZOHXPOBaHH Bcex BHAOB TpaxcriopTa .*yro .a rOBapKBauIe~cR CTOpOHH,
oc3yuieCTBJARWlx nepeBosKM UaCCaYMPOB R I'M30B M.KX odem CTpaHaS
K TpaH3XTOM nO iX TeppETOpHE.

CTaTma 3

flepeBO31M naCCazpOB x rpy3OB, ocyuiecTBaaeme nepeBos'RMtaMH
OHoo K3 AJroBapxBamzxcx CTOpON no TeppRTOPZZ xpyro2 ZloroBapZiaK-
me2cR CTOpORh Ha OCHOBaHZZ HaCToaero CoramemHm, a Taicme TpaEC-
nOpTnie cpeAcTBa, BhmoJmaULIIe 3TR nepeBOsKz, OCBodO.alDTcq OT Ha-
JiOrOB H rocyzapCTBeSHI CdOpOB, CBR38HU'X C HCnOJM3oBaHzeM
cozepmaHzem Aopor H Rx nyTeg coodmemm, BzaxeHxeM Ham xciiojib-
30BaHzeM TpaHCnOITHUX cpezCTB, a Taxie HmaOr0B H COpOB Ha flOXO-
mi x Ha rpldux, njoyqaeme OT nepeBo3oR.
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CTaTLx 4

flop~axopraHnauBH uepeBOSOx I730B K IIaOCaZZPOB mejeaHo-
ZOp0Hflf, B03/uH}MM, MopcIxml, peiHbw i aBTOMO(5WMHhM TaHCIIOpTO
me7r o~e mm CTpaHaMH H TPBH3HTOM 110 EX TePpHTOpH dy1ZeT OcyuleCT-
BJ1TLCR Ha OCHOBe Cnle/tH8aHUx corzameHig, 3aDjmqaembzx MHBJCTePCT-
BOM cOOmeHmH JI.TOBCR0 Pecnirydz X MM CTepCTBOM TpaHcOIIpT8
PoccmicKog Oeiepaimi (B 'qaCTZ opraaT zmxeie3HOio0po0HX nepe-
BOOK i.AMHHCTepCTBOM rryTeA cooftemm PocccOfl De~epamm).

CTaTLx 5

I. AloroBapxBamzecR CTOpoHI corCaCimc CoXpaHzTL fetcTByM-
ing nopzoK ocyuiecTmIeHRR MexJHqpommHH nepeBoSoR, 7CTaHOBjieHMA
paHee 3aKaoeHWMn Me3npaBZTejLCTBexH w CorammeHm CCCP c ;py-
rx H CTpaHaMM, a Tame Ae2CTBA Ko HBeHrc2 x Mypq x CorjameHz
B OOdiaCTZ TpaHCflOpTa, 'qaCTHMKOM KOTOUX RBAWCA CCCP.

2. Kiata x3 ZloroBapzBaEuzxcg CTOPOR 0OCTaBLeT 3a codo2 ripaBO
3aKAIuqaTb CormameHRz B OdJaaCTR Tp8HCnOpTa C Jxpyrmm CTpaHaMX, He
3aTparLxBamme zHTepecm jMproft JoroBapzwamme2ca CTOpOMi, H, B CJZy-
qae 3aKjoqeHXR T8RIX corimameH2, dyzeT CTaBZTB 06 3TOM B X3BeCT-
HOCTL xrTpyr 01rOBapxBamuiDCA CTOpOHY.

CTaTLx 6

loroBapzBamxecH CTopOEM C0rAmz CL c0eCTBOBaTL P83BETMO
Irpmmix aKOHOMzqecxzx cBase2 TpaHCOPTHHiX ipelIpZaTX2 H opraH13aUg
odezx CTpaH x CO3AaHH COBMeCTHUX IIpeIIpHTZ B OO6aCTH TpaHcfiOp-
Ta.

CTaTLR 7

PacneTH x niaTex MemXU TpaHCUOpTHUM opraHzsaumm x cbxpMa-
x oeax AorOBaplBamuxca CTOpOH 67;UT MpOx3BO=TLCH B COOTBeTCT-

BRE C Axe2CTBymv1H Mezy IOrOBapZBammvnCR CTOpOHaMm coriamellmml
o pacqeTax Z IIJMTelaX.

CT8Tm 8

Borpocu, He yperyJIZPOBaHmie HaCTOMaM Corm naml.HeM, a Taxie
MenHBapOHum iM corzameHmm, y~aCTH aMZ KOTOpX RBMTCR oe
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AoroBapzBammzecR CTOpOHR, 6yX 1T pemaTLcA COrJaCHO BHYTpeHeMey 3a-
xOHOzaTejLCTBY Kazo2 ZH3 lorOBapxBamzxcR CTOpOH.

CTaTm 9

C eeieam o~ecieteHiM BUI1OJiHr1e HaCTORero CorzameHmm, a Tax-
)Ke 1pH BO3H2RHOBeHXZ TPYJIHOCT92 B nepeBoKax Mez Odemv CTpaHa M
fvIHECTepCTBO coodmeHH JlZTOBCKO Pecxnd (ut MkHMCTepCTBO TpaHc-

rOpTa PocczgcKo Oeepau=i (a B aCTX opraRiauz xex eHoZopozix
nepeBoSOK PMMCTepCTBo rryTeg coooieHzx Poccwgcxot Oe~epau ) 6y;WT
OCyzIeCTBJMTL HenOCPeZCTBeHEme KOHTaKTH R npOBOTh, no mepe HeO6xO-

EMAOCTH, ZByCTopoHnxe coBeulaimq = Bupa6OTKH Bsaorrp1miMemrx pe-

CTSTLR 10

HacTomee CoriameHze BCTynaeT B CZXY Co A ero uo.WIzCaHxH
z dyzeT zegCTBOBaTL AO XCTeqeHma 90 .IHeg co mm, xoria ozHa x13
JIoroBapzBa0nzxcA CTopOH COOdIUIT )Wyr0j IoroBapBaue2cH CTopoHe
rryTeM HOTzZcbIXHi/z 0 CBOeM Hamepermm rrpexpaTITL jjecTBxe CorAa-
memH.

COBepn"eHO B MocKBe 12 eBpajm 1992 roua B zmyx axalemrumpax,
Kaz.1IU2 Ha JIKTOBCKOM H PYCCKOM R3Sxax, rTpzqeM Oda TeRCTa XMK)DT

O=HaKOB7IO CHJlY.

3a H-paBHTenbCTBO 3a IIpaBHTerbCTBO
IHTOBCOA Pecny6.rHKH: PoccmicKor D eepatIHH:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT] BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION ON THE PRINCIPLES OF COOPERATION AND
THE TERMS FOR RECIPROCAL RELATIONS IN THE FIELD OF
TRANSPORT

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Rus-
sian Federation, hereinafter called "the Contracting Parties",

Guided by the desire to further develop cooperation in the field of transport,
and desiring to facilitate passenger and goods transport between the two countries
and in transit through their territories to third countries, have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall develop and extend reciprocal economic, scien-
tific and technical cooperation with regard to all forms of transport.

Article 2

Each Contracting Party shall ensure in its own territory, on the basis of the
principles of reciprocity, favourable terms for the operation of all forms of transport
from the other Contracting Party engaged in transporting passengers and goods
between the two countries and in transit through their territories.

Article 3

Transportation of passengers and goods by carriers from one of the Contracting
Parties through the territory of the other Contracting Party on the basis of this
Agreement, and also vehicles performing such transportation, shall be exempt from
taxes and State duties connected with the use or maintenance of roads and other
transport links, or with the ownership or use of vehicles, and also from taxes and
duties on income and on profit derived from transport operations.

Article 4

The procedure for arranging the conveyance of goods and passengers by rail,
air, sea, river and road transport between the two countries and in transit through
their territories shall be based on special agreements concluded by the Ministry of
Transport of the Republic of Lithuania and the Ministry of Transport of the Russian
Federation (in the case of arranging rail transport, by the Ministry of Railways of the
Russian Federation).

Article 5

1. The Contracting Parties have agreed to retain the existing arrangements for
carrying out transport operations established by intergovernmental agreements con-

'Came into force on 12 February 1992 by signature, in accordance with article 10.
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cluded between the USSR and other countries, and also the provisions of any trans-
port conventions or other agreements to which the USSR was a party.

2. Each Contracting Party shall reserve the right to conclude transport agree-
ments with other countries which do not affect the interests of the other Contracting
Party; in the event of such agreements being concluded, the other Contracting Party
shall be notified.

Article 6

The Contracting Parties have agreed to promote the development of direct eco-
nomic relations between transport enterprises and organizations in the two coun-
tries and the establishment of joint ventures in the field of transport.

Article 7

Settlements and payments between transport organizations and firns of the
two Contracting Parties shall be made in accordance with the agreements on settle-
ments and payments currently in force between the Contracting Parties.

Article 8

Matters which are not regulated by this Agreement, or by international agree-
ments to which both Contracting Parties are party, shall be decided according to the
internal legislation of each of the Contracting Parties.

Article 9

For the purpose of ensuring the implementation of this Agreement, and to deal
with any transport difficulties that may arise between the two countries, the Minis-
try of Transport of the Republic of Lithuania and the Ministry of Transport of the
Russian Federation (in the case of arrangements for rail transport, the Ministry of
Railways of the Russian Federation) shall maintain direct contacts and organize
such bilateral meetings as may be necessary to devise mutually acceptable solutions.

Article 10

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force until the expiry of 90 days from the date on which one of the Con-
tracting Parties notifies the other Contracting Party that it intends to terminate the
Agreement.

DONE at Moscow, on 12 February 1992, in duplicate, in the Lithuanian and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Lithuania: of the Russian Federation:

J. BIR1IKIS V. EFIMOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE
LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA F1tD1tRATION
DE RUSSIE RELATIF AUX PRINCIPES DE LA COOP1tRATION
ET AUX CONDITIONS DE LA COLLABORATION DANS LE DO-
MAINE DES TRANSPORTS

Le Gouvemement de la R6publique de Lituanie et le Gouvemement de la Fd&-
ration de Russie, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

Anim6s du d6sir de poursuivre le d6veloppement de la coop6ration dans le
domaine des transports et d6sireux de faciliter la circulation des marchandises et des
voyageurs entre les deux pays, ainsi que le transit A travers leurs territoires en direc-
tion de pays tiers, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes d6veloppent et approfondissent leur coop6ration mu-
tuelle dans les domaines 6conomique, scientifique et technique pour tout ce qui
conceme les transports.

Article 2

Chacune des Parties contractantes assure sur son territoire, sur la base de la
r6ciprocit6, des conditions favorables au d6veloppement de tous les modes de trans-
port et l'autre Partie contractante effectuant le transport de voyageurs et de mar-
chandises entre les deux pays et en transit A travers leurs territoires.

Article 3

Les transports de voyageurs et de marchandises effectu6s par des transpor-
teurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire et r'autre Partie contractante
au titre du pr6sent Accord, ainsi que les v6hicules effectuant ces transports sont
exempt6s des taxes et droits nationaux li6s 4 l'utilisation ou A l'entretien des routes
et autres voies de communication, et A la possession ou A l'exploitation de moyens
de transport, ainsi que des imp6ts et droits sur les revenus et b6ndfices g6n6r6s par
lesdits transports.

Article 4

Les modalit6s d'organisation des transports de marchandises et de voyageurs
circulant par rail, par voie a6rienne, par voie maritime ou fluviale ou par route entre
les deux pays et en transit A travers leurs territoires sont fix6es conform6ment A des
accords sp6ciaux conclus entre le Minist~re des communications de la R6publique
de Lituanie et le Minist~re des transports de la Fdration de Russie (pour les trans-
ports par voie ferr6e, le Ministare des voies de communication de la F6d6ration de
Russie).

'Entrd en vigueur le 12 fWvrier 1992 par la signature, conformtment A l'article 10.
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Article 5

1. Les Parties contractantes sont convenues de conserver les modalit~s en
vigueur en mati~re de transport international 6tablies ant~rieurement par les accords
bilat~raux conclus entre I'URSS et d'autres pays, et de maintenir en vigueur les
conventions et autres accords relatifs au transport, auxquels I'URSS 6tait partie.

2. Chacune des Parties contractantes se reserve le droit de conclure des
accords en matire de transport avec d'autres pays, sans pr6judice des int6r&s de
l'autre Partie; en cas de conclusion d'un accord de ce type, elle en informera l'autre
Partie contractante.

Article 6

Les Parties contractantes sont convenues de promouvoir le d6veloppement de
relations 6conomiques directes entre les entreprises et les organismes de transport
des deux pays, ainsi que la crdation de coentreprises en mati6re de transport.

Article 7

Les comptes et les paiements entre les organismes et entreprises de transport
des deux Parties contractantes sont r6gis par les accords de comptes et de paiements
en vigueur entre les Parties contractantes.

Article 8

Les questions non r6gldes par le pr6sent Accord et par les accords interna-
tionaux auxquels les deux Parties contractantes sont parties, le seront conformd-
ment A la 16gislation interne de chacune d'elles.

Article 9

Aux fins de 1'ex6cution du present Accord, et au cas oa surviendraient des
difficult6s en matiRre de transport entre les deux pays, le Ministre des communica-
tions de la Rdpublique de Lituanie et le Minist~re des transports de la F6d6ration de
Russie (pour les transports par voie ferr~e, le Ministire des voies de communication
de la F6d6ration de Russie) 6tablissent des contacts directs et procdent, en tant que
de besoin, A des consultations bilatdrales pour parvenir A des solutions mutuelle-
ment acceptables.

Article 10

Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature et demeure en
vigueur jusqu'4 l'expiration d'un d~lai de 90 jours apris que l'une des Parties con-
tractantes aura notifi6 son intention de d6noncer l'Accord A l'autre Partie contrac-
tante.

FAIT A Moscou, le 12 f6vrier 1992, en double exemplaire, chacune en langue
lituanienne et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Lituanie: de la Fdd6ration de Russie:

J. BIR1IKIS V. EFIMOV
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UNITED NATIONS
and

ITALY

Agreement regarding the arrangements for the World Minis-
terial Conference on Organized Transnational Crime,
Naples, 21-23 November 1994 (with annexes). Signed at
Vienna on 12 August 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 28 October 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ITALIE

Accord relatif aux arrangements en vue de la Conference
ministerielle mondiale sur le crime organise transna-
tional, Naples, 21-23 novembre 1994 (avec annexes).
Sign6 'a Vienne le 12 aofit 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr, d'office le 28 octobre 1994.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND
ITALY REGARDING AR-
RANGEMENTS FOR THE
WORLD MINISTERIAL CON-
FERENCE ON ORGANIZED
TRANSNATIONAL CRIME,
NAPLES, 21-23 NOVEMBER
1994

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
ET L'ITALIE RELATIF AUX
ARRANGEMENTS EN VUE
DE LA CONFItRENCE MI-
NISTJtRIELLE MONDIALE
SUR LE CRIME ORGANISt
TRANSNATIONAL, NAPLES,
21-23 NOVEMBRE 1994

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du riglement de
l'Assemblee gingrale destin,6 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 12 August 1994 by signature, in I Entr6 en vigueur le 12 aoflt 1994 par la signature,

accordance with article XIV (2). conformiment au paragraphe 2 de I'article XIV.
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No. 31335

LITHUANIA
and

RUSSIAN FEDERATION

Agreement on mutual obligations in connection with the
introduction of the litas as the currency of the Republic
of Lithuania. Signed at Moscow on 30 September 1992

Authentic texts: Lithuanian and Russian.

Registered by Lithuania on 28 October 1994.

LITUANIE
et

FIDERATION DE RUSSIE

Accord relatif aux obligations reciproques concernant
l'adoption du litas comme unite mon6taire de la Repu-
blique de Lituanie. Signe i Moscou le 30 septembre 1992

Textes authentiques : lituanien et russe.

Enregistrg par la Lituanie le 28 octobre 1994.
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES IR RUSIJOS FEDERA-
CIJOS VYRIAUSYBES SUSITARIMAS DEL TARPUSAVIO JSI-
PAREIGOJIMIJ, SUSIJUSIV SU LITO- LIETUVOS RESPUBLI-
KOS PINIGINIO VIENETO JVEDIMU

Lietuvos Respublikos Vvriausyb6 ir Rusijos Federacijos \yriausybt,
toliau vadinamos Salimis, d61 to, kad ivedamas litas - Lietuvos Respublikos

piniginis vienetas,
susitare:

1 straipsnis

Lietuvos Respublikos Vyriausyb6 it anksto oficialiai pranega Rusijos
Federacijos Vyriausybei lito tvedimo laike.

2 straipsnis

Visi lito ivedimo diene esantys Lietuvos Respublikos ir Rusijos
Federacijos fizini4 ir juridini% asmen4 tarpusavio piniginiai IJsipareigojimai
ir reikalavimai turi bOiti Ivykdyti.

Pagal nurodytuosius piniginius sipareigojimus ir reikalavimus
atsiskaitoma sudarytame kohtrakte (sutartyje) numatyta valiuta arba,
kontraktA (sutarti) sudariusioms galims susitarus, litais arba rubliais.

Salys pad6s fiziniams ir juridiniams asmenims vykdyti piniginius
tsipareigojimus bei reikalavimus.

3 straipsnis

Salys per du m~nesius patikslins Lietuvos Banko Rusijos Federacijos
Centriniame banke ir Rusijos Federacijos Centrinio banko Lietuvos Banke
korespondentini4 sqskait4 biklq lito ivedimo dienai ir sudarys Susitarimek
d6l santykig, susijusi4 su nurodyt4j4 korespondentiniq sqskait4 bQkle,
atsi velgiant I "sumas kelyje", sureguliavimo.

4 straipanis

Lietuvos Respublikos fiziniM4 ir juridini4 asmenq 164 likutis talonais
Lietuvos Respublikos bankuose esandiose ssakaitose lito Ivedimo diene
perskaidiuojamas j, litus, laikantis Lietuvos Respublikos S statyml nustatytos
tvarkos. Nurodyta tvarka taikoma ir Rusijos Federacijos Centrinio banko
korespondentin6je seskaitoje Lietuvos Banke esandioms 16toms.
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5 straipsnis

Atsiskaitymu .r mok~jim tarp Lietuvos Respublikos ir Rusijos
7±deracijos tvarka po Lietuvos Respublikos lito ivedimo nustatoma atskiru
zaliu susltarimu.

6 straipsnis

Nuolatos gyvenantiems Lietuvos Respublikoje Rusijos Federacijos
')lliedlAms, Laip pat asmenims, turintiems teisq t. Rusijos Federacijos

pilietybq, itskyrus 7 straipsnyje nurodytuosius asmenis, tvedant Iit,
talonai grynaisiais keidiami t, litus tokiu pat santykiu, tvarka ir laiku, kaip
ir Lietuvos Respublikos piliediams.

7 straipanis

Iv.edant litA, asmenq, priklausandiq i.4vedam,4 it Lietuvos Respublikos
t-.ritoriics Rusijos Federacijos ginkluov4j4 paj~g4 sud6diai, bei j4 t-.im4
iariams. .-ienkartint talon4 grynaisiais keitimn I, litus vykdo Rusijos
Federacija per Lietuvos Banker, laikantis suderint4 apimdi4 pagal tas
padias, kaip ir Lietuvos Respublikos piliediams nustatytas normas.

8 straipsnis

Kit4 pinigini%4 ir finansiniq klausim%4 sureguliavimas bus S aliq
papildoml deryb4 objektas.

9 atraipsnis

Sis Susitarimas 3, sigalioja nuo lito 1, vedimo dienos.
Salims susitarus, §iame Susitarime gali biti padaryti pakeitimai ir

papildymai, kurie, tforminami ra.4tu ir 3. sigalioja nuo j%4 pasiragymo.

Sudarytas Maskvoje 1992 met4 rugs6jo 30 dienei dviem autentitkais
egzemplioriais, kiekvienas lietuvi4 ir rus%4 kalbomis. Abu tekstai turi
vienoda gais.

Ui Lietuvos Respublikos U! Rusijos Federacijos
Vyriausybp: Vyriausybe:
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEH14E ME)KJY nIPAB14TEJIbCTBOM J11TOBCKO1VI PEC-
-IYEJII4KH 14 IPABHTEJlbCTBOM POCCIHI4CKOf DEEPA-

UI141 0 B3AI4MHbIX OFA3ATEJIbCTBAX B CBA314 C BBEUE-
H14EM JII4TA-BAJIIOTbI JIHTOBCKOII PECI-IYBIIIKH

,Ipa.sH:ebCTBO 2AMTOBCO4 ?ecrlyOx.-um i flpaBllTeubcT30o ?occ'm-

c:cos 'ezepaum, 3 alaxbHegiaeM i meHyeMbze - CTOpOHbI, B CBI4M C BBe-

;*eHme:.m n,:Ta - BajuiTI .ITOBChOW Pecny6.WK;1 COrP.acMCHI1nCB 0 Huixe-

CTaTbfl 1

-pa, iTeibcTSO .AITOBCKO Pecny6.nmm 3adAaroBpemeHHo o(lluwa b-

-O y3e0:.:.i.IeT ,Ipaz1TeJIbCTBO ?OCCIIIICKO, 4vezepauim o BpenJH.1 B.3ee-
HHS JlHITa.

CTaTba 2

Bce B3aKMHbie geHeXHbie O6J9aTeJIbCTBa W TpefOBaHHR 3mw4eCKIIX

vi @pamLi4ecKMX JIHLu .iHTOBCKO9 PecnyAI4 I PoccuCHcKok 4eepauLIW,

cyteCTDy~i4we Ha AeHb BBeAeHm4R JIMTa, no.exaT W4cnoAHeHMo.

PacteTY no y~aKaHHWU geHeKHbIM o sI3aTe.bCTBai H TpeOCBaHORM

nproI3BO9RTC B Baill.Te, npegyCmOTpeHHOVI B 3aKm1AiOeHHOH KOHTpaKTe

(lorOBope), 1.'TH 1O COr.mameHH0 CTOpOH, 3aK.o(41kBClHX KOHTpaKT k4OPO-

3op), B AMTax KxM B py6JAx.

CTOpoHK 5Y9YT ola3BaTB coeI1CTBme B HCfOJHeHMM gOJrOBuX

o6f3aTezbCTB H Tpe6OBaHM9 OH34qeCKMMm K wpwamq1ecKMMM JIIuaMm.

CTaTbS 3

CTOpOHbl YTOA4H1T COCTORlHHe Ha geHb BBegeHWH JIHTa KOppeClnOH-

geHTCKMX CqeTOB BaHKa AIKTBI B LQeHTpdAIHOM 6aslKe Poccm I;CKOI
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4e~epautiv m -.eHTpazbHOIrO 6aHKa POCCKACKOI' degepaurnm B SaHKe -HTB:!

B :ieHe zzyx ,ecsuteB . 3aKjUCiaT CorzaeHme oG yperyu1posaHwi

oTHceHmi. BO3HKaIOHX B CBRSi4 C COCTORHmeM yKa~aHHIX IcoppecnoH-
-gH-c:'"!x cueTOB c '!teTO.i "Cyumu B nyT14".

CTaTBI 4

QCTaT!(H CpeDCTB B TaOHax no COCTORHHI Ha geHb BbeeHKH JI4Ta

Ha c-eTax ,.'3lqecKMX v hJpMwHqeCKHX J1MU :TOBCKO9 PecnyOd1a4KH B
,aHaX .ITOBCKOd Pecny6.MKM nepeAoIMTCi B .HTt B nopajiKe, yCTa-
HOB. 7eHHOM 3aROHOzaTeAbCTBOM JMTOBCKO9 Pecny6anKM. YKaaaHHbiK hopR-

oF nacnpDocTpaHseTcfl i Ha cpeCTBa HoppecnoHgeHTCKoro cqeTa

_eHToa.bHoro 6aHKa PoccokcKoo te~epauwm B IaHKe jLMTBU.

CTaTBR 5

!oppzoi pacteTOD .-i flAaT~eze aieiiY MTOBCX{Or L cny3Awit H
POCCAtiCKOA Wenepauweii nocAe lexeHHR AIT i'MTOBCXOk ?ecnyAHxim

onpe~exueTcH OTeabHUM corxaweHme CTOpOH.

CTaTBR 6

ilpl4 BBegeHMM J1I4Ta o~meH HaAH4HUX TajiOHOB Hd HHiX nOCTOSIHHO

fplorHIBaIOWZM B ThTOBCHOW Pecny6aiHKe rpaxagama Poccmiicoi Degepa-

uxm, a TaKie x.wam, HmewIvM npaBO Ha rpaigaHCTBO POCCHRiCKO

Degepaumm, Kpome zwu, yKS3aHHUX B CTaTbe 7, npOL3BOHTCR B TaKOm

Ee COOTHmeHM, nopHAKe M B CpOKH, Hamle YCTaHOBxeHM zaI rp1pAaH
AMTOBCKOO Pecny6wKM.

CTaTbA 7

npH BBeaeHIM AI4Ta paSOBUki o5MeH Ha JH4TU HaJIm44HbX TajiOHOB,

npHHagxexaaHx .lHlam, BXOHRHM B COCTaB BoopyxeHHWX CHJI POCC*CKO

OegepauwM, 3bIBOiIMIX C Te WTOpHH JTOBCKul PecnyjMIMI, H gaeiHad

mx ceMek, ocyUeCTBxReTCH PoccxMcKoA Oenepamek qepe3 BaHK flTBN B

CoraacOBaHHIX o6ieMax, onpe~eAeHHIX no Tem me Hopmam, Kaxwe

yCTaHOBxeHM gxfl rpaz aH LKTOBCKOA PecnyArmnx.
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CraTbn 8

Spery-;.-ola*:,e -pyr~ix :eHe~do-liaHCoix )onpocoB Qy"veT
-,'e:.,eTO", -:'O1AHTlTeJbHbix neperoBopoB CTOpOH.

CTaTbA 9

HacTo.L~ee CoriaueHme BCTyrlaeT B cmjiy B eHb BBegeHgfl AHTa.

Ipti cor.ac::i CTOpOH B HaCTORwee CorxameHme MOryT O6TB BHece-
H ;13MeHeiRq w aonOJIHeHWJ9. KOTOpu1e 4opMARI.TCH B rnCbAeHHOM BmAe

A BCTynafJT 3 C11.1y c m.oMeHTa nonmlcaH:m.

CoaepeHo B ropoze ,AOCKBe 30 CeHTHOpH rc92 r. 3 DBYX nOAXH-
::"!X Kx?:3e,'.,..ax, ?aZgb1 Ha jimTOBCKOM ii pCCKOM 13biKaX. flpH~em oba
AMekT OlVuaKOByl0 CIJIy.

3a IpaBHTeibCTBO
JIHTOBCKOR Pecrly6nmi:

3a 1-IpaBHlxej6cTBo
PoccHricoi cIegepauHH:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE RUS-
SIAN FEDERATION ON MUTUAL OBLIGATIONS IN CONNEC-
TION WITH THE INTRODUCTION OF THE LITAS AS THE
CURRENCY OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Rus-
sian Federation, hereinafter referred to as the Parties, in connection with the intro-
duction of the litas as the currency of the Republic of Lithuania,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Republic of Lithuania shall officially inform the Gov-
ernment of the Russian Federation, well in advance, of the date of the introduction
of the litas.

Article 2

All mutual monetary obligations and claims of individuals and bodies corporate
of the Republic of Lithuania and the Russian Federation which are in existence on
the day of the introduction of the litas must be discharged.

Such monetary obligations and claims shall be settled in the currency specified
in the contract (agreement) concluded, or by agreement between the Parties which
concluded the contract (agreement), in litai or in roubles.

The Parties shall provide assistance in the discharge of debt obligations and
claims by individuals and bodies corporate.

Article 3

The Parties shall determine the status, as of the day of the introduction of the
litas, of the correspondent accounts of the Bank of Lithuania in the Central Bank of
the Russian Federation and of the Central Bank of the Russian Federation in the
Bank of Lithuania for a period of two months and shall conclude an agreement on
the settlement of relations arising in connection with the status of the correspondent
accounts, taking into consideration "amounts en route".

Article 4

The funds in talonai which remain, as of the day of the introduction of the litas,
in the accounts of individuals and bodies corporate of the Republic of Lithuania in
banks of the Republic of Lithuania shall be converted into litai under the procedure
established by the legislation of the Republic of Lithuania. This procedure shall also
apply to funds in the correspondent account of the Central Bank of the Russian
Federation in the Bank of Lithuania.

I Came into force on 25 June 1993, the date of introduction of litas as a currency, in accordance with article 9.
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Article 5

The procedure for settlements and payments between the Republic of Lithu-
ania and the Russian Federation after the introduction of the litas by the Republic of
Lithuania shall be determined in a separate agreement between the Parties.

Article 6

At the time of the introduction of the litas, talonai in cash held by nationals of
the Russian Federation who are permanently resident in the Republic of Lithuania
and by persons who are entitled to citizenship of the Russian Federation, other than
the persons indicated in article 7, shall be exchanged for litai in the same ratio, under
the same procedure and within the same time limits as have been established for
nationals of the Republic of Lithuania.

Article 7

At the time of the introduction of the litas, talonai in cash belonging to persons
who are members of the Armed Forces of the Russian Federation which are being
withdrawn from the territory of the Republic of Lithuania and to members of their
families shall be exchanged for litai on a one-time basis by the Russian Federation
through the Bank of Lithuania in agreed amounts, determined under the same pro-
visions as have been established for nationals of the Republic of Lithuania.

Article 8

The settlement of other monetary and financial issues shall be the subject of
additional negotiations between the Parties.

Article 9
This Agreement shall enter into force on the date of the introduction of the litas.
With the agreement of the Parties, amendments and additions may be made to

this Agreement; they shall be set forth in written form and shall enter into force on
the date of signature.

DONE in the city of Moscow, on 30 September 1992, in duplicate in the Lithu-
anian and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Lithuania: of the Russian Federation:

BRONISLOVAS LUBYS A. SHOKHIN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE
LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA F1tDIfRATION DE
RUSSIE RELATIF AUX OBLIGATIONS RECIPROQUES CON-
CERNANT L'ADOPTION DU LITAS COMME UNITE MON-
TAIRE DE LA REPUBLIQUE DE LITUANIE

Le Gouvernement de la R~publique de Lituanie et le Gouvernement de la Fdd6-
ration de Russie, ci-apr~s ddnomm6s les Parties, A l'occasion de l'adoption du litas
comme unit6 mon6taire de la R6publique de Lituanie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la Rdpublique de Lituanie informera en temps utile le
Gouvernement de la F6d6ration de Russie, par les voies officielles, de la date d'in-
troduction du litas.

Article 2

Toutes les cr~ances et tous les engagements financiers des personnes physiques
et morales de la R~publique de Lituanie et de la FHddration de Russie non r~gl~s A la
date de l'introduction du litas seront honor~s.

Le montant des cr6ances et des engagements financiers sera libelM dans la
monnaie indiqude dans le contrat (ou la convention), ou par accord entre les Parties
au contrat (ou A la convention), soit en litas soit en roubles.

Les Parties apporteront leur concours aux personnes physiques et morales en
ce qui concerne le r~glement de leurs cr.ances et engagements financiers.

Article 3

Un d6lai de deux mois est accord6 aux Parties aux fins de pr&iser la situation
des comptes de correspondant de la Banque de Lituanie tenus par la Banque cen-
trale de la Fddration de Russie et des comptes de correspondant de la Banque
centrale de la Ft6dration de Russie tenus par la Banque de Lituanie A la date d'in-
troduction du litas; elles concluront un accord relatif A la liquidation du conten-
tieux li6 l'6tat desdits comptes de correspondant qui seront comptabilis6s comme
comptes d6biteurs.

Article 4

Le reliquat, arr~t6 A la date d'introduction du litas, des «< talons >> inscrits sur les
comptes des personnes physiques et morales de la R6publique de Lituanie tenues
par les banques de la R6publique de Lituanie est converti en litas conform6ment aux
modalit6s fix6es par la 16gislation de la R6publique de Lituanie. Les modalit6s sus-
mentionn6es s'appliquent 6galement aux comptes de correspondant de la Banque
centrale de la F&16ration de Russie tenus par la Banque de Lituanie.

I Entr6 en vigueur le 25 juin 1993, date de l'introduction du litas comme devise, conformment A I'article 9.
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Article 5
Les modalit6s d'6purement des comptes et des paiements entre la R6publique

de Lituanie et la F6d6ration de Russie apris ]'introduction du litas par la R6publique
de Lituanie sont fix6es dans un accord s6par6 conclu entre les Parties.

Article 6

A la date d'introduction du litas, tant pour les ressortissants de la F6d6ration de
Russie r6sidents permanents de la R6publique de Lituanie que pour les r6sidents
r6put6s ressortissants de la F6dration de Russie, A l'exception des personnes vis6es
A l'article 7, l'6change des « talons en litas s'effectue au meme cours, selon les
m~mes modalitds et dans les memes d6lais que pour les ressortissants de la R6pu-
blique de Lituanie.

Article 7

A la date d'introduction du litas, l'6change en litas des " talons appartenant
au personnel des forces arm6es de la F&16ration de Russie en cours d'6vacuation du
territoire de la R6publique de Lituanie et aux membres de leurs families, est effectu6
par la F6ddration de Russie, par l'interm~diaire de la Banque de Lituanie, en respec-
tant des quotas mutuellement convenus et fix6s selon les m~mes r~gles que pour les
ressortissants de la R6publique de Lituanie.

Article 8

Toute autre question mon6taire ou financi~re sera r6gl6e par voie de n6gocia-
tions compl6mentaires entre les Parties.

Article 9
Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date d'introduction du litas.
Avec l'Accord des Parties le pr6sent Accord peut 6tre l'objet de modifications

ou d'adjonctions qui seront consign6es par 6crit et prendront effet A la date de sa
signature.

FAIT A Moscou, le 30 septembre 1992, en deux exemplaires authentiques,
chacun en langues lituanienne et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lituanie: de la F6d6ration de Russie:

BRONISLOVAS LUBYS A. SHOKHIN
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No. 31336

LITHUANIA
and

RUSSIAN FEDERATION

Agreement on the procedure for settlements and payments
after the introduction of the litas as the currency of the
Republic of Lithuania. Signed at Moscow on 30 Sep-
tember 1992

Authentic texts: Lithuanian and Russian.

Registered by Lithuania on 28 October 1994.

LITUANIE
et

FIDtRATION DE RUSSIE

Accord relatif aux systemes de riglement de compte et de
paiement apres radoption du litas comme unite mon-
taire de la Rkpublique de Lituanie. Signe ' Moscou le
30 septembre 1992

Textes authentiques : lituanien et russe.

Enregistr,6 par la Lituanie le 28 octobre 1994.
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF LITHUANIA AND
THE GOVERNMENT OF THE
RUSSIAN FEDERATION ON
THE PROCEDURE FOR SET-
TLEMENTS AND PAYMENTS
AFTER THE INTRODUCTION
OF THE LITAS AS THE CUR-
RENCY OF THE REPUBLIC
OF LITHUANIA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 25 June 1993, the date of introduc-

tion of litas as a currency, in accordance with article 5.

Vol. 1831, 1-31336

[TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DE LITUANIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
F1tD1tRATION DE RUSSIE
RELATIF AUX SYSTEMES
DE RfEGLEMENT DE COMPTE
ET DE PAIEMENT APRES
L'ADOPTION DU LITAS
COMME UNITf- MONtTAIRE
DE LA RIPUBLIQUE DE
LITUANIE

Non publi6 ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assembl6e gdnirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 25 juin 1993, date de l'introduction
de litas comme devise, conformdment A I'article 5.



No. 31337

LITHUANIA
and

RUSSIAN FEDERATION

Agreement on the mutual establishment of trade represen-
tations. Signed at Moscow on 12 October 1992

Authentic texts: Lithuanian and Russian.

Registered by Lithuania on 28 October 1994.

LITUANIE
et

FIDIRATION DE RUSSIE

Accord relatif 'a l'tablissement de representations commer-
ciales mutuelles. Signe 'a Moscou le 12 octobre 1992

Textes authentiques : lituanien et russe.

Enregistrd par la Lituanie le 28 octobre 1994.
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF LITHUANIA AND
THE GOVERNMENT OF THE
RUSSIAN FEDERATION ON
THE MUTUAL ESTABLISH-
MENT OF TRADE REPRESEN-
TATIONS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 12 October 1992 by signature.

Vol. 1831, 1-33137

[TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE DE LITUANIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA Ft -
DItRATION DE RUSSIE RE-
LATIF A L'ITABLISSEMENT
DE REPRItSENTATIONS COM-
MERCIALES.MUTUELLES

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblie gingrale desting ii mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr6 en vigueur le 12 octobre 1992 par ]a signature.



No. 31338

LITHUANIA
and

RUSSIAN FEDERATION

Agreement on the procedure for providing social security
benefits to retired servicemen of the Russian Federation
residing permanently in the Republic of Lithuania.
Signed at Vilnius on 18 November 1993

Authentic texts: Lithuanian and Russian.

Registered by Lithuania on 28 October 1994.

LITUANIE
et

FEDItRATION DE RUSSIE

Accord relatif aux garanties sociales s'appliquant i la pro-
cedure concernant les officiers retraites de la Federation
de Russie r~sidant en permanence en Rpublique de
Lituanie. Sign6 i Vilnius le 18 novembre 1993

Textes authentiques : lituanien et russe.

Enregistri par la Lituanie le 28 octobre 1994.

Vol. 1831. 1-31338
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[TRANSLATION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF LITHUANIA AND
THE GOVERNMENT OF THE
RUSSIAN FEDERATION ON
THE PROCEDURE FOR PRO-
VIDING SOCIAL SECURITY
BENEFITS TO RETIRED
SERVICEMEN OF THE RUS-
SIAN FEDERATION RE-
SIDING PERMANENTLY IN
THE REPUBLIC OF LITHU-
ANIA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 18 November 1993 by signature,

in accordance with article 7.

Vol. 1831, 1-31338

[TRADUCTION]

ACCORD i ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLI-
QUE DE LITUANIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA Ft-
D-tRATION DE RUSSIE RE-
LATIF AUX GARANTIES SO-
CIALES S'APPLIQUANT A LA
PROC1tDURE CONCERNANT
LES OFFICIERS RETRAITIES
DE LA FE DIRATION DE RUS-
SIE R1 SIDANT EN PERMA-
NENCE EN REPUBLIQUE DE
LITUANIE

Non publij ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge g4nirale destind e mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 18 novembre 1993 par la signature,
conform~ment I ]'article 7.



No. 31339

LITHUANIA
and

RUSSIAN FEDERATION

Agreement on the transport in transit through the terri-
tory of the Republic of Lithuania of troops and military
goods of the armed forces of the Russian Federation
being withdrawn from the Federal Republic of Germany.
Signed at Vilnius on 18 November 1993

Authentic texts: Lithuanian and Russian.

Registered by Lithuania on 28 October 1994.

LITUANIE
et

FEDERATION DE RUSSIE

Accord relatif au transport ' travers le territoire de la Repu-
blique de Lituanie de cargaison militaire et des forces
militaires de la Federation de Russie rappel6es de la
Republique fkderale d'Allemagne. Sign6 it Vilnius le
18 novembre 1993

Textes authentiques : lituanien et russe.

EnregistrJ par la Lituanie le 28 octobre 1994.

Vol. 1831, 1-31339
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF LITHUANIA AND
THE GOVERNMENT OF THE
RUSSIAN FEDERATION ON
THE TRANSPORT IN TRANSIT
THROUGH THE TERRITORY
OF THE REPUBLIC OF LITHU-
ANIA OF TROOPS AND MILI-
TARY GOODS OF THE ARMED
FORCES OF THE RUSSIAN
FEDERATION BEING WITH-
DRAWN FROM THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GER-
MANY

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION]

ACCORD I ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLI-
QUE DE LITUANIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA Ft-
DtRATION DE RUSSIE RE-
LATIF AU TRANSPORT A TRA-
VERS LE TERRITOIRE DE LA
R1 PUBLIQUE DE LITUANIE
DE CARGAISON MILITAIRE
ET DES FORCES MILITAIRES
DE LA FEDE RATION DE RUS-
SEE RAPPELEES DE LA REPU-
BLIQUE FEDIRALE D'ALLE-
MAGNE

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du rdglement de
l'Assemblge gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendj.

I Came into force on 18 November 1993 by signature, I Entrd en vigueur le 18 novembre 1993 par la signature,

in accordance with article 13. conform~ment h I'article 13.
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LITHUANIA
and

RUSSIAN FEDERATION

Protocol on the procedure for the organization of military
transit movements of troops of the Russian Federation
being withdrawn from the Federal Republic of Germany.
Signed at Vilnius on 18 November 1993

Authentic texts: Lithuanian and Russian.

Registered by Lithuania on 28 October 1994.

LITUANIE
et

FEDERATION DE RUSSIE

Protocole relatif 'a la procedure des conditions de passage de
militaires de la Fkd6ration de Russie retires de la Repu-
blique f~derale d'Allemagne. Signe 'a Vilnius le 18 no-
vembre 1993

Textes authentiques : lituanien et russe.

Enregistrg par la Lituanie le 28 octobre 1994.

Vol. 1831. 1-31340
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[TRANSLATION]

PROTOCOL' ON THE PROCE-
DURE FOR THE ORGANIZA-
TION OF MILITARY TRANSIT
MOVEMENTS OF TROOPS OF
THE RUSSIAN FEDERATION
BEING WITHDRAWN FROM
THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the Generai Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 18 November 1993, the date on
which the Basic Agreement 2 

entered into force, in accord-
ance with article 33.

2 For the Agreement of 18 November 1993 on the trans-
port in transit through the territory of the Republic of
Lithuania of troops and military goods of the armed
forces of the Russian Federation being withdrawn from
the Federal Republic of Germany (Basic Agreement), see
No. 1-31339 in this volume.

Vol 1831, 1-31340

[TADUCTION]

PROTOCOLE I RELATIF A LA
PROC1tDURE DES CONDI-
TIONS DE PASSAGE DE MILI-
TAIRES DE LA FtDJtRATION
DE RUSSIE RETIRIS DE LA
RIPUBLIQUE FEDIRALE
D'ALLEMAGNE

Non publi, ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
I'Assemblie ggnjrale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 18 novembre 1993, date A laquelle
l'Accord2 

de base avait entrd en vigueur, conformment 8
l'article 33.

2 Pour I'Accord du 18 novembre 1993 relatif au trans-
port 8 travers le territoire de la Rdpublique de Lituanie de
cargaison militaire et des forces militaires de la F6ddration
de Russie rappeles de la Rdpublique f&ldrale d'Allema-
gne (Accord de base), voir no 1-31339 du present volume.



No. 31341

LITHUANIA
and

RUSSIAN FEDERATION

Air Transport Agreement (with annex). Signed at Vilnius on
18 November 1993

Authentic texts: Lithuanian and Russian.

Registered by Lithuania on 28 October 1994.

LITUANIE

et
FIDkRATION DE RUSSIE

Accord relatif aux services aeriens (avec annexe). Signe 'a
Vilnius le 18 novembre 1993

Textes authentiques : lituanien et russe.

Enregistrd par la Lituanie le 28 octobre 1994.
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBIES IR RUSIJOS FEDERACI-
JOS VYRIAUSYBS SUSITARIMAS DEL ORO SUSISIEKIMO

Lietuvos Respublikos Vyriausyb6 ir Rusijos Federacijos Vyriausyb6, toliau vadinamos
"Susitariandiomis Salimis',

budamos Tarptautin6s Civilin~s Aviacijos Konvencijos, prad6tos pasiragyti 1944 m. gruod.io
7 d. Cikagoje, dalyvcmis,

remdamosios 1991 m. iepos 29 d. Sutarties d6l tarpvalstybiniq Lietuvos Respublikos ir
Rusijos Tarybq Federacin~s Socialistinds Respublikos santykiq pagrind4 nuostatomis ir
atsiivelgdamos i 1992 m. vasario 12 d. Lietuvos Respublikos Vyriausyb~s ir Rusijos
Federacijos Vyriausybes Susitarim, d61 bendradarbiavimo principq ir tarpusavio santy kiq
slygq transporto srityje,

siekdamos sudaryti Susitarimq, nustatanti oro susisiekim, tarp jq atitinkamit teritorijq ir ui
jq ribq,

su si tare:

I STRAIPSNIS
SAVOKOS

1. Sio Susitarimo tikslais:

a) terminas "Konvencija" rei~kia Tarptautin6s Civilin6s Aviacijos Konvencija,, prad6tq
pasirayti 1944m. gruodlio 7d. Cikagoje, ir apima bet kok i Mios Konvencijos Priedq ir bet
kokiq jo pataisq,priimtq pagal Konvencijos 90 straipsn i , kiek toks Priedas ir jo pataisa
taikytinos Susitarian~iioms Salims, ir bet koki, Konvencijos pataisq,
priimtq pagal Konvencijos 94 straipsn i ir atitinkamai Lietuvos Respublikos ir Rusijos
Federacijos ratifikuot,;

b) terminas "aeronautikos vadovybW" reigkia Lietuvos Respublikos ativilgiu - Susisiekimo
ministerijos civilin6s aviacijos departamenta, arba bet kurj asmenj bei organizacija, jgaliotus
vykdyti io departamento funkcijas ir Rusijos Federacijos ativiliu - Transporto ministerijos
oro transporto departamenta, arba bet kurj asmenj bei organizacija, jgaliotus vykdyti gio
departamento funkcijas;

c) terminas "paskirtoji aviakompanija" rei.kia aviakompanija, paskirta, ir jgaliotq pagal gio
Susitarimo 4 straipsnj;

d) terminas "teritorija" valstybes atMilgiu rei.kia iem6s paviri4, teritorinius ir vidaus
vandenis bei oro erdvq vir jq, esandius Mios valstyb6s suverenitete:

e) terminai "oro susisiekimas", "tarptautinis oro susisiekimas", "aviakompanija" ir "nutfopimas
nekomerciniais tikslais" turi reiklmes, nurodytas Konvencijos 96 straipsnyje;

t0 terminas "talpa" orlaivio at~cilgiu reigkia komercinj io orlaivio apkrovim, visame
marrute arba jo dalyje;
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g) terminas "talpa" sutarto susisiekimo atMigiu reigkia giame susisiekime naudojamo
orlaivio talpa, padaugintq it skrydi.iq, kuriuos tis orlaivis atlieka per tam tikrq laikq visame
margrute arba jo dalyje, dainio.

2. Sio Susitarimo Priedas yra suditin6 jos dalis.

2 STRAIPSNIS
TEISIJ SUTEIKIMAS

Kiekviena Susitarianti Salis suteikia kitai Susitariandiai Saliai giuo Susitarimu numatytas
teises tarptautiniam oro susisiekimui gio Susitarimo Priede nurodytais martrutais vykdyti
(toliau atitinkamai vadinama "sutartas susisiekimas" ir "apibreiti margrutai").

3 STRAIPSNIS
SKRYDZIV IR VE.IMIV TEISVS

1. Kiekvienos Susitariandios Salies paskirtoji aviakompanija, vykdydama sutartq susisiekimq

apibreitu martrutu, naudosis giomis teisemis:

a) nenutupiant perskristi kitos Susitariandios Salies teritorijq;

b) nutopti nekomerciniais tikslais kitos Susitariandios Salies teritorijos punktuose,
nurodytuose gio Susitarimo Priede;

c) nutOpti kitos Susitariandios Salies teritorijos punktuose, nurodytuose gio Susitarimo
Priede, ir ilaipinti bei (arba) iglaipinti keleivius, pakrauti ir (arba) igkrauti paAt4 bei krovini,
veiamus i (it) punktus, esantius kitos Susitarianews Salies teritorijoje.

2. Niekas giame straipsnyje nesuteikia teisds vienos Susitariandios Salies paskirtajai
aviakompanijai paimti kitos Susitarianios Salies teritorijoje keleivius, pagt, ir krovinj bei
veiti juos ui uimokestj arba nuomos pagrindu i kitq jos teritorijos punktq.

3. Sutarto susisiekimo orlaivi.skrydliq mardrutus ir valstybiniq sienq perskridimo punktus
nustato kiekviena SusitariantiSalis savo tentorijoje.

4 STRAIPSNIS
AVIAKOMPANIJOS PASKYRIMAS

1. Sutartam susisiekimui apibre.tais martrutais vykdyti kiekviena Susitarianti Salis turi teisq
paskirti aviakompanijq(-jas), apie tai rattitkai prane!dama kitai Susitariandiai Saliai.

2. Gavusi toki pranegimq, kita Susitarianti Salis pagal gio straipsnio 3 ir 4 punktus
nedelsdama suteikia kiekvienai paskirtajai aviakompanijai atitinkamq leidimq skrydiiams
vvkdyti.

3. Kiekviena Susitarianti Salis, rattu pranegdama apie savo sprendimq kitai Susitariandiai
Saliai. turi teisq atdaukti paskirtq aviakompanijq ir paskirti kit4.

4. Vienos Susitariandios Salies aeronautikos vadovyb6, prie§ duodama leidima skrydiiams
vykdvti. gali pareikalauti it kitos Susitariandios Salies paskirtosios aviakompanijos irodymq,
kad ji gali vvkdyti sqlygas, numatyas istatymuose ir norminiuose aktuose ios vadovybes
paprastai taikomuose tarptautinio oro susisiekimo vykdymui.
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5. Kiekviena Susitarianti Salis turi teisj atsisakyti suteikti io straipsnio 2 punkte nurodytq
leidimq skryd.iams vykdyti, arba reikalauti vykdyti tokias s, ylas, kurios jos manymu
reikalingos paskirtajai aviakompanijai naudojantis teisemis, miniromis io Susitarimo 3
straipsnyje, bet kuriuo atveju, jei Susitarianti Salis neirodo, kad didlioji gios aviakompanijos
nuosawbes dalis ir veiksrtinga kontrol6 priklauso Susitariandiai Saliai, paskyrusiai iq
aviakompanijao, arba jos pilieiams.

6. Taip paskirta ir gavusi leidima, aviakompanija gali prad6ti vykdyti sutarta, susisiekima. su
sqlyga, kad Susitariandiq Sali aeronautikos vadovyb&s patvirtino paskirqtj aviakompanijq
suderint. skrydiiq tvarkarafti ir isigaliojo tarifai, nustatyti pagal gio Susitanmo 11 straipsn.

5 STRAIPSNIS
LEIDIMO ATgAUKIMAS ARBA GALIOJIMO SUSTABDYMAS

1. Kiekviena Susitarianti Salis tures teisj anuliuoti leidimq skryd.iams vykdyti arba laikinai
neleisti kitos Susitariandios Salies paskirtajai aviakompanijai naudotis teis6mis, nurodytomis
tio Susitarimo 3 straipsnyje, arba pareikalauti vykdyti tokias slygas, kuriq jos manymu
reikia naudojantis giomis teisemis:

a) bet kuriuo atveju, kai ji neisitikinusi, kad didiioji ios aviakompanijos nuosavyb6s dalis
arba veiksminga kontrol6 priklauso Susitarianiai Saliai, paskyrusiai Ki aviakompanija6 arba
jos pilieciams;
b) kai i aviakompanija nesilaiko Kias teises suteikusios Susitariandios Salies jstatymq ir
norminiq aktq;

c) kai aviakompanija kaip nors kitaip nesilaiko io Susitarimo slygq.

2. Jeigu, siekiant uikirsti keli. tolesniam istatym ir norminiq aktq pazeidinejimui, nebotina
nedelsiant anuliuoti, sustabdyti arba reikalauti vykdyti slygas, numatytas gio straipsnio I
punkte, tai teise, apie kuria kalbama giame punkte, pasinaudojama tik po Susitarianiq ali4
aeronautikos vadovybi4 konsultacijq. Tokios aeronautikos vadovybiq konsultacijos tun
jvykti kuo skubiau nuo ulklausimo dienos.

6 STRAIPSNIS
ISTATYMIV IR NORMINIJ AKTI) TAIKYMAS

1. Vienos Susitariandios Salies istatvmai ir norminiai aktai. reguiiuojantvs orlaivit,
%vkdandnq tarptautinius skrvdius. atvvkim, ir itvykima, it jos teritorijos, arba 'iq orlaiviq
eksploatavim. bei naviacij, jos teritorijoje, bus taikomi kitos Susitariandios Salies
paskirtosios aviakompanijos orlaiviams.

2. Vienos Susitariandios Salies jstatvmai ir norminiai aktai. reguliuojantvs keleivil, igul4,
krovinio ir pato atvvkima., buvimq ir iAvkima, it jos teritonjos, iskaitant formalumus.
Susijusius su pasq, muitmnes, valiutos ir sanitarijos taisyklemis. bus taikomi kitos
Susitarian~ios Salies paskirtosios aviakompanijos orlaiviq keleiviams. iguloms, kroviniui ir
pak1ui. jiems banant minetoje teritorijoje.
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7 STRAIPSNIS
RINKLIAVOS

Rinkiavos ir kiti mokejimai imami ui naudojimsi kiekvienu aerouostu, jo statiniais,
techninemis ir kitomis priemonemis bei paslaugomis, taip pat kiti mokejimai ui naudojimqsi
aeronavigacinemis ir rygiql priemonemis bei paslaugomis, bus imami pagal kiekvienos
Susitariandios Salies tarfus ir nustatytq dydj.

8 STRAIPSNIS
PA2YMI-JIMAI IR LIUDIJIMAI

1. Tinkamumo skraidyti palymjimai ir kvalifikacijos paymejimai bei liudijimai, kuriuos
itdave arba pripadino galiojandiais viena Susitarianti Salis, pripains galiojandiais ir kita
Susitarianti Salts su sqlyga. kad reikalavimai. pagal kuriuos iBduoti arba patvirtinti tie
paiymejimai ir liudijimai. atitinka Tarptautines Civilines Aviacijos Organizacijos nustatytas
normas.

2. Kiekviena Susitarianti Salis pasilieka teisq skrydiiams virt savo teritorijos nepripadinti
galiojandiais paivmejimus bei liudijimus. kuriuos jos piliediams igdave kita Susitarianti
Salis.

9 STRAIPSNIS
TIESIOGINIS TRANZITAS

Keleiviai. bagaias ir krovinys, vykstantys tiesioginiu tranzitu per vienos Susitariandios ,alies
teritorijq ir nepaliekantys iam tikslui skirto aerouosto rajono, praeina tik supaprastintq
kontrol. Baga~as ir krovinys, gabenami tiesioginiu tranzitu, neapdedami muitais ir kitais
panagiais mokesdiais.

10 STRAIPSNIS
APIMTYS IR SKRYDZIIJ TVARKARATIS

I. Su.rrianciu Sa li4 paskirtosioms aviakompanijoms suteikiamos teisingos ir lvgios sqIvgos
,utartam susisiekimul apibre.tais marsrutais tarp j1 atitinkamu teritoriiq vkdyti.

2.Susnariandiu Saliq paskirtujq aviakompanijq vykdomas sutartas susisiekimas turi atitikti
%ituomemnius poreikius veiimams apibreitais margrutais. o kiekvienos aviakompanijos
Pagrindinis uidavinvs - suteikti tokiq talpq. kuri. esant pagrjstam apkrovimo koeficientui.
uitiiktu esamus ir pa'gristai numatomus poreikius keleiviams. kroviniui ir pagtui veiti tarp j4

anutinkamu teritorijq.

3.Prie pradedamos skrvdius sutartu susisiekimu paskirtosios aviakompanijos tarpusavy
,uderina skry di4 tvarkaratt, kuriame nurodomi duomenys apie skrydiq dainj. naudojam4
orlaiviu upq. jq komponuotq. atvvkimo ir iRvykimo laik,.

4.Paskirtuj4 aviakompanij4 suderintas skrydiq tvarkarattis ne veliau kaip prieg 30
(trisde.simti dienq iki numatvto jo isigaliojimo termino. pateikiamas tvirtinti Susitariandi4
Saliu aeronautikos vadovvems. Susitariandi4 Saliq aeronautikos vadovhems susitarus. tis
irsdetimtues dienq terminas gali bati sumalintas.
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5.Jei paskirtosios aviakompanijos nesusitaria del skrydiiq tvarkaragio. j klausimq tiesiogiai
sprendiia Susitariandiq Saliq aeronautikos vadovybes.

6.Skrydii4 tvarkaragtis isigalioja ik Susitariandiq gali4 aeronautikos vadovybems ji
patvirtinus. Bet kokie velesni patvirtinto tvarkara io pakeitimai turi bati pateikiami tvirtinti
Susitariandi4 Sali4 aeronautikos vadovvbems.

7.Suderintas ir patvirtintas skrydii4 tvarkaratis galioja jame nurodytq laik,.

11 STRAIPSNIS
TARIFAI

1. Bet kurio sutarto susisiekimo tarifai turi bati nustatomi pagristo dydiio, atsiivelgiant i
visus atitinkamus faktorius. jskaitant eksploatavimo iglaidas. pagrjstq pelnq, susisiekimo
pobadj (pavyzdiui, greitis ir patogumai) ir kitq aviakompanij4 tarifus bet kuriai apibreito
martruto daliai. Sie tarifai turi bulti nustarvti pagal gio straipsnio sqlygas ir ne vliau kaip
pi6g 30 (trisdegimt) dient iki jq isigaliojimo.

2. Sio straipsnio I punkte nurodytus tarifus, taip pat giq tarifq agent4 komisinio mokesdio
dyd i esant galimybei kiekvienam apibre tam mardrutui turi suderinti paskirtosios
aviakompanijos. Tokiu bfldu suderintus tarifus tvirtina Susitarianei4 ,aliq aeronautikos
vadovvbes.

3. Jei paskirtosios aviakompanijos nesusitars del kokio nors iA giq tarifr arba d~l koki4 nors
prie.asdiq tarifas nesuderinamas pagal Mio straipsnio 2 punkto sqlygas. Susitariandiq 8aliq
aeronautikos vadovybes bandys nustarvti tarifq tarpusavio susitarimu.

4. Jei aeronautikos vadovybes nesusitars d~l kokio nors tarifo. pateikto joms pagal gio
straipsnio 2 punktq. paivirtinimo arba d~l kokio nors tarifo nustatymo pagal gio straipsnio 3
punktq, is gindas turi buti i~sprqstas pagal io Susitarimo 19 straipsnio reikalavimus.

5. Ne vienas tarifas netsigalioja, jei jo nepatvirtina vienos ig Susitariandiq Saliq aeronautikos
vadovbe.

6. Tarifai. nustatyti pagal gio straipsnio reikalavimus, galioja tol. kol pagal gio straipsnio
reikalavimus bus nustatyti nauji tarifai.

12 STRAIPSNIS
ATLEIDIMAS NUO MUITIV

1. Vienos Susitarian(dios Salies paskirtosios aviakompanijos orlaiviai. vykdantvs sutartr
susisiekima, taip pat jq nuolatin6 'ranga, kuro atsargos ir tepalai. orlaivio atsargos7(iskaitant
maistq, gerimus ir rokalus), esandios tokiuose orlaiviuose, bus atieid.iamos nuo visq muitti.
muitines rinldiavi. ir kiN panatiq rinkliavri jiems atvykus i kitos Susitariandios Salies
teritorijq su salyga. kad is tunas. med.iagos ir atsargos lieka orlaivyje iki j14 iggabenimo
atgal.

2. Taip pat nuo toki4 muitil ir rinkliavl. ihskyrus rinkliavas ui suteiktus paslaugas, bus
atleidiiama:

a) orlaivio atsargos, paimtos vienos Susitariandios Salies teritorijoje, limiti, kuriuos nustato
minetos Susitariandios Salies vald.ia, ribose ir skirtos naudoti orlaivyje, kur i
kitos Susitariandios Salies paskirtoji aviakompanija naudoja sutartame susisiekime;
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b) atsargines dalys, iveltos 1 vienos Susitariandios Salies teritorijq orlaivio, kuri kitos
Susitariandios Salies paskirtoji aviakompanija naudoja sutartame susisiekime, techniniam
aptarnavimui arba remontui;

c) kuras ir tepalai, sidrti naudoti orlaivyje, kurj vienos Susitariandios galies paskirtoji
aviakompanija naudoja sutartame susisiekime, net jei ios atsargos bus naudojamos dalyje
margruto. esandio kitos Susitariandios Salies, kuriojejos buvo paimtos, teritorijoje;

d) atstovybi4 irengimui ir funkcionavimui skirtos medliagos ir iranga (statybines mediiagos,
baldai. elektronine rezervavimo ir ryMit Iranga, org. technikos daiktai. autobusai., jq
atsargines dalys), kuriuos naudoja Susitariandios Salies paskirtoji aviakompanija,
dokumentai (bilietai, vadtaraA iai) bei reklamin6 medfiaga.

3. Sio straipsnio 2 punkte nurodytos medliagos, iranga, atsargos, atsargines dalys bei
dokumentai, pareikalavus turi buti pateikti muitins kontrolei arba prieiirai.

4. Nuolatine orlaivio iranga, med.iagos, atsargos ir atsarginis dalys, esandios orlaivyje, kurl
vienos Susitariandios Salies paskirtpji aviakompanija naudoja sutartam susisiekimui, gall
bati ilkrautos kitos Susitarian6os Salies teritorijoje tik Mios Susitariandios Salies muitinei
leidus. Siuo atveju jos gali boti pateiktos nurodytos muitinds prie.iorai tol, kol bus igveitos
atgal ir (arba) kitaip panaudotos pagal muitinds taisykles.

13 STRAIPSNIS
PAJAM, PERVEDIMAS

Kiekviena Susitarianti Salis suteikia kitos Susitarianifos Salies paskirtajai aviakompanijai
teisq laisvai pervesti iglaidas virtijandias pajamq sumas, kurias 9i aviakompanija gavo
vykdydama sutartq susisiekimq.

Toks pervedimas atliekamas laisvai konvertuojama valiuta pagal oficiat4 tarptautini keitimo
kursa. galiojanti pervedimo dienq, ir pagal valiutos keitimo taisvkies, kurias taiko
Susitariandios Salys.
lei Susitariandios 9atys sudarys finansini susitarimq dil atsiskaitymq ir mok~jimq, jos
vadovausis tuo susitarimu.

14 STRAIPSNIS
ATLEIDIMAS NUO MOKESIV

Pajamas. kurias vienos Susitariandios Salies paskirtoji aviakompanija gavo kitos
Susitariandios Salies teritorijoje vykdant sutartq susisiekim;, pastaroji Susitariant Salis atleis
nuo mokesdi4, kurie turi bati arba gali bati imami pagal jos norminius aktus.

15 STRAIPSNIS
ATSTOVYBILS

1. Sutartam susisiekimui vykdyti, vienos Susitariandios galies paskirtajai aviakompanijai
suteikiama teise ikurti kitos Susitariandios Salies teritorijoje savo atstovybes su batinu
administraciniu, komerciniu ir techniniu personalu.

2. Kiekvienos Susitarian~os Salies paskirtoji aviakompanija gali kitos Susitariandios Salies
teritorijoJe pardavineti oro velimus tiesiogiai arba per savo paskirtus agentus pagal gios
kitos Susitariandios Salies istatymus arba norminius aktus.
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3. Jei vienos Susitariandios Salies imoniq komercinq veikl% iskaitant vetimq pardavimq
kitos Susitariandios Salies teritorijoje, reguliuoja specialus Susitariantiq Saliq susitarimas,
bus taikomas gis susitarimas.

16 STRAIPSNIS
AVIACIJOS SAUGUMAS

1. Pagal savo teises ir isipareigojimus, kylandius iA tarptautinis teisds, Susitariandios Salys
patvirnina. kad jq jsipareigojimas viena kitai ginti civilines avacijos saugumg nuo neteist4
veiksmq yra sudetine io Susitarimo dalis. Neribodamos savo telsil ir Isipareigojimq pagal
tarptautinq teisq, Susitariantios Salys veikia pagal Koncencijos ddl nusikaltimq ir tam tikr
kit 4 veiksm4, padarytq orlaivyje, pasiraiytos 1963 m. rugsejo 14 d. Tokijyje; Konvencijos del
kovos su neteisetu orlaiviq pagrobimu, pasiradytos 1970 m. ruodiio 16 d. Hagoje;
Konvencijos del kovos su neteisetais veiksmais prieg civilin~s aviacijos saugumq, pasirasytos
1971 m. rugsejo 23 d. Monrealyje, ir Protokolo del kovos su neteisetais veiksmais
tarptautiniuose aerouostuose, pasiragyto 1988 m. vasario 24 d. Monrealyje, reikalavimus;
taip pat reikalavimus galiojani4 dviali susitarimq, sudarytq tarp Susitarian&i Saliq, bei tq
susitarimq, kurie bus sudaryti tarp jtI veliau.

2. Susitariantios Salys papragius suteikia viena kitai reikiamqn pagalbq neteisetam orlaiviq
pagrobimui ir kitierns neteisitiems veiksmams, nukreiptiems prieg orlaiviq, jq keleivi4 ir

Iguq, aerouostq ir aeronavigacines jrangos sauguma. bei bet kokiai kitai gr~smei civilines
aviacijos saugumui igvengti.

3. Susitariandios Salys veikia oagal Tarptautines Civilin~s Aviacijos Organizacijos nustatvtas
ir Tarptautines Ci ilines Aviacijos Konvencijos Prieduose numatytas aviacijos saugumo
salvgas ir techninius reikalavimus. kiek ios sqlygos ir reikalavimai taikytini Susitariandioms
Salims: jos reikalaus. kad jq registro orlaiviq naudotojai, naudotojai orlaivi4, kuriq
pagrindine veiklos arba nuolatine buvimo vieta yra jq teritorijoje ir jq teritorijoje esandiN
tarptautiniq aerouost4 naudotojai veikt 4 pagal Mias aviacijos saugumo slygas ir
reikalavimus.

4. Kiekviena Susitarianti Salis sutinka. kad kita Susitarianti galis gali reikalauti, jog toki4
orlaiviu naudotojai laikyttsi io straipsnio 3 punkte minim4 aviacijos saugumo slygq ir
reikalavim4. kuriuos pastaroji Susitarianti Salis taiko atvykimui. i~vykimui ir buvimui jos
teritorijoje. Kiekviena Susitarianti alis garantuos. kad jos teritorijoje bus taikomos
reikiamos priemones orlaiviams apsaugoti ir keleiviams, jgulai, rankiniam bagadui. bagadui.
kroviniui ir orlaivio atsargoms patikrinti prieg ilaipinim arba pakrovimq ir io metu.
Kiekviena Susitarianti Salis taip pat palankiai atsi±velgs i bet koki kitos Susitariantios Salies
pra vmq imtis specialiq saugumo priemoni4 kilus konkrediai gr6smei.

5. Kai ivyksta incidentas, susijqs su neteisetu civiliniq orlaivi4 pagrobimu arba kyla tokio
incidento gresme. taip pat gresme. susijusi su kitokiais neteis6tais veiksmais prieg orlaiviq, jq
keleiviq ir igul4, aerouost4 arba aeronavigacines Irangos saugumq, Susitariandios galys
suteikia viena kitai pagalbq palengvindamos ry~i ir naudodamos atitinkamas priemones,
igalinandias greitai ir saugiai likviduoti tok i incident, arba jo gresmq.

17 STRAIPSNIS
STATISTINI INFORMACIJA

Vienos Susitariandios Salies aeronautikos vadovybe, kitos Susitariandios ,alies aeronautikos
vadovybei papragius, perioditkai pateikia statstinq informacijqa kuri gali bulti pagristai
pareikalauta. siekiant nustatyti pirmosios Susitariandios Salies paskirtosios aviakompanijos
sutartu susisiekimu vykdomq veimq apimtis.
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18 STRAIPSNIS
KONSULTACIJOS

Siekiant garantuoti glaudq bendradarbiavimq visais klausimais, susijusiais su gio Susitarimo
vykdymu, Susitarian1i4 Safiq aeronautikos vadovyb6s gali periodilkai konsultuotis.

19 STRAIPSNIS
GINCIV SPRENDIMAS

1. Bet koks gindas, kilqs dMl Mio Susitarimo arba jo Priedo aiAkinimo ar taikymo,
sprendtiamas tiesioginemis abiej4 Susitariandiq Saliq aeronautikos vadovybiq derybomis.
Jei minetos vadovybes nesusitaria, gindas sprendiiamas diplomatiniais kanalais.

2. Jei Susitariandios Salys nesusitaria derybq keliu, gindas gali bati perduotas arbitratui. Siuo
a ve u kiekviena Susitarianti Salis paskiria po vienq arbitr,. Paskirtieji arbitrai irenka
treiajj arbitr26 kuriam suteikiamos arbitraio pirmininko pareigos. Salys paskira savajj
arbitr4 per 60 (gegiasdegimt) dien4 nuo pranegimo apie pasialym i~sprqsti ginytinus
klausimus arbitrale gavimo diplomatiniais kanalais. Arbitrato pirmininkas paskiriamas per
sekandias 60 (tetiasdetimt) dienu. Jei viena Susitarianti Salis nepaskiria savojo arbitro arba
per nustatt, laik4 nepaskiriamas trediasis arbitras, Susitariandios Salys gali pravti
Tarptautines Civilines Aviacijos Organizacijos Tarybos pirmininko paskirti arbitrl ir(arba)
arbitrazo pirminink4.

3. Susitariandios Salys isipareigoja vvkdvti arbitraio sprendimus. priimtus pagal io
straipsno 2 punktq.

4. Jei viena Susitarianti Salis nevvkdo arbitrado sprendimo. kita Susitarianti Salis turi teisq
atsauku iuo Susitarimu kitai Susitariandiai Saliai suteiktas teises ir lengvatas.

5. Kiekviena Susitarianti Salis kompensuoja illaidas, susijusias su savo paskirtojo arbitro
darbu. Arbitraio pirmininko honorarq ir ilaidas. taip pat i9laidas. susijusias su arbitralu, abi
Susitariandios Salys apmoka po lygiai.

20 STRAIPSNIS
SUSITARIMO PAKEITIMAI

Jei viena Susitarianti Salis pasialys pakeisti io Susitarimo arba jo Priedo sqlygas,
Susitarian&I Saiq aeronautikos vadovybes konsultuojasi dil numatomo pakeitimo.
Konsultacijos turi prasid6ti per 60 (Kegiasdeimt) dienq nuo paklausimo apie jq atlikim 1
dienos, jei Susitariandiq Saliq aeronautikos vadovyb6s nesusitars pratqsti Aj laik,. Susitarimo
pakeitimai isigalioja po to, kai jie patvirtinami diplomatiniais kanalais pasikeidiant notomis.
Pakeitimai Priede gall bflti padaryti Susitariandiq Saliq aeronautikos vadovybiq susitarimu.

21 STRAIPSNIS
SUSITARIMO REGISTRAVIMAS

Sis Susitarimas ir bet kokios jo pataisos bus iregistruotos Tarptautin6je Civilinis Aviacijos
Organizacijoje.
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22 STRAIPSNIS
SUSITARIMO NUTRAUKIMAS

1. Sis Susitarimas sudarytas neribotam laikui.

2. Kiekviena Susitarianti Salis gali bet kada diplomatiniais kanalais pranetti kitai
Susitariandiai Saliai apie ketinimq nutraukti 9i Susitanmq. Siuo atveju Susitarimo galiojimas
nutrtksta per 12 (dvylika) m6nesi nuo tos dienos, kai §j pranegimq gavo kita Susitarianti
Salis. jei nurodyt, prane~imq apie Susitarimo nutraukimq neatlauks abipusiu susitarimu iki
io termino pabaigos.

23 STRAIPSNIS
ISIGALIOJIMAS

Sis Susitarimas isigalioja nuo to momento. kai Susitariantios Salys praneg viena kitai apie
savo konstituciniq formalum4, susijusiq su tarptautini4 sutarii s~udarymu ir isigaliojimu.
ivvkdvmq.

Pasirasvta.'(..' 1993 m.Yd......en../. dviem autentiikais egzemplioriais. kiekvienas
lietuviq ir rusq Ialbomis. Abu tekstai turi vienodq galit.

Lietuvos Respublikos Rusijos Federacijos
Vyriausybes vardu: Vyriausybes vardu:
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LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBIES IR RUSIJOS FEDERACIJOS
VYRIAUSYBES SUSITARIMO DEL ORO SUSIEKIMO PRIEDAS

1. Lietuvos Respublikos Vyriausybes paskirtoji aviakompanija turi teisq vykdyti reguliar4
sutartq susisiekimq iais margrutais:

Ivykimo Tarpin!ai Atvykimo punktai Punktai u! Rusi-
punktai punKtai jos Federacijos rib4

---------------- - ---- ---

punktai punktai Maskva.S.Peterburgas, Punktai Afrikos
Lietuvos tredio- kid punktai Rusijos Europos, Azijos
Respubli- siose Federacijoje, atvri alyse*
koje alyse tarptautiniams skry-

diiams, bus suderinti
papildomai

* skrydiiai transsibiro martrutu gali bati vykdomi pagal
specialaus susitarimo slygas.

2. Rusijos Federacios Vyriausybes paskirtoji aviakompanija turi teisq vykdyti reguliarq
sutart, susisiekim, giais marrutais:

--- --- --- -- --- -- - - - -- -- - ---- -- ---- - - -- - - - - - - - - - - - -

lRvykimo Tarpiniai Atvykimo punktai Punktai u! Lie-
punktai punktai tuvos Respubli-

kos ribq
--------------------------------------------------------------------------

punktai punktai Vilnius,Kaunaskiti Punktai Europos.
Rusijos trediose punktai Lietuvos Afrikos,Amerikos
Federa galyse Respublik.oje atviri galyse
cijoje tarptautiniams skry-

dliams,bus suderinti
papildomai

--------- ---- - - - - -------- - ---------- ----- ---

3. Vienos Susitariandos Salies paskirtosios aviakompanijos teis6 vykdyti keleiviq, krovinio ir
pato veiimus tarp kitos Susitarianlios Salies punkt ir trediqji galiq punktq yra atskiras
Susitariandit Saliq aeronautikos vadovybiq susitarimo objektas.

4. Carteriniai, specialas ir papildomi reisai gali bilti atliekami paskirtajai aviakompanijai
pateikus igankstmn paraigkq; paraigka paduodama ne maliau kaip likus 48 valandoms iki
orlaivio igskridimo (ieiginls ir §ventines dienos neskaidiuojamos).

5. PaskirtuJq aviakompanijq orlaiviq tipai ir skrydiiq da nis nustatomas Susitariandiq Saliq
aeronautikos vadovybl4 susitarimu.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHHE ME)KaY IPABH4TEJIbCTBOM .TH4TOBCKOVI PEC-
HYBJIKI4 14 HIPABHTEJIbCTBOM POCCH1FCKOR 4DEAEPA-
I1HFI 0 BO3fYIIHOM COOBH1EHHH

FIpaBHTenbCTBO .1HTOBCKOR Pecny6nHKH 11 ['paBHTeu-rbCTo POCHRCKOIR (DeaepaUHH.
tMeHVeMble B nanbHeHimeM ".oroBapHBaJoMHMHC2 CTOpOHaMH".

,B.ISSCb .VqaCTHHKaMH KOHBeHUHH 0 Me)KLVHapOAHOHI rpaKnaHCKokI aBHaUiHH. OTKpblTOH

1.ls noanncaHHSI B qHKaro 7 aeKa6ps 1944 rona,

IICXOng H3 nrinOKeHHA JloroBopa o6 0CHOBaX MewKrocyflapCTBeHHblX OTHOwIeHHA MeCZy
-HTOBCKOH Pecnv6iHKoofi H POCCHkicKiaR COBeTCKOk (DeflepaTHBHOA COUHaJIHCTHqeCKOA
Pecnv6nKOR OT 29 Hionsi 1991 r. H npHHHMa B0 BHHMaHHe CornawmeHe Me)Kay
IpaBHTe.bCTBOM JITOBCKOA Pecny6iHKH H4 IpaBHTenbCTBOM POCCHHCKOR $eaepaurn o
npHHuHnax COTpYAHH,4ecTBa H VC fIOBH9X B3aHMOOTHOmueHHfI B 06qaCTH TpaHCnopTa OT
12 4beBp&nst 1992 roAa,

xcenaSl 3aKAqRaqHTb CornaweHHe c Le~blO yCTaHOBmeHHR B03AyIWHOrO coo6lueHHa Me2Icay
HX COOTBeTCTBVIOIHMH TeppHTOpHSMH H 3a Hx npe. .jbl,

cornacHJIHCb 0 HHecneyiomueM:

CTaTha I
OlPEIIEJIEHHSI

I. B g ueneR HacTogmero CormameuHIIS:

a) TePMHH "KOHBeHuH" o3HaqaeT KOHBeHUHIO 0 MeKyHapoAHofI rpa)InaHCKofi
aBHauHH. OTKpbITyIo .i nflnojnHcaaHH a qHKaro 7 AeKa6psi 1944 rona. H BIKAiotaeT B
ce6si mo6oe npssaOlceHHe K 3TOiA KOHBeHUHIH i mo6yio rionpaBKy K TaKoMy
-lpHLnoKeHHIo, npIHH he cormaCHO CTaTbe 90 3TOil KOHBeHUHH. B TOH CTenCHH. B

KOTOpOR TaKoe flpHnloxeHHe H nonpalKa K HeMy npHMeHHMbI K ,OBaptBmtUmMCR
CTOpOHaM HaCTOSLuero CoriameHia. H umo6vo nonpaaxv K KOHBeHUHH, TyHHS1TV1O
coriiaCHO CTaTbe 94 KOHBeHUHH, paTH4)HuHPOsaHHylO COOTBeTCTBCHHO JIHTOBCKOA
Pecny6.niKoA H PoccHiRcKoi (Deaepau!Her

b) TepMHH "aBHaIonHHbe Bnacm" o3HamaeT B OTHOiUeHHH JIHToBCKOAI Pecnv6J.xKH -
fenapTaMeHT rpa*InaHCKofI aBHaumH MHHHcTepcTBa coo6meHHSI HIH .mn6oe muo nu6o
opraHH3aumoi, ynonHOMoteHHbte ocyniecTBAS1Tb (PYHKUHH, BbinOHsieMbe B HacTogmee
apeMg 3THM JIenapTaMeHToM. H B OTHOiIeHHH POCCHACKOR (1enepauHH - RJenapTaMeHT
B039yEUHOrO rpaHCrlOpTa MHHHcTepcTa TpaHcnopTa H HU mo6oe lmuo ,m6o
opraHH3aumHo, ynIOJHOMOqeHHbie ocvuiecTBJSITb cOyHKUHH. BbInOIHseeMbie B Hacrolguee
apeMg 3THM lenapTaMeToM:

C) TepMHH "Ha3Ha4eHHOe aBmanperipHsrTHe" o3HamaeT aBmanpeanrpHTHe. KOTOpOe
6bLfO Ha3HaqeHo H ynonHOMoqeHO B COOTBeTCTBHH Co CTaThe 4 HacTogmero

Cor.aweHH;:

Vol. 1831.1-31341



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 97

d) TepMHH "TeppHTOpHSI" B OTHOweHHH rocvnapcTsa O3HaaeT 3CMHbie noBepXHOCTH.
TePPHTOpHa&IbHbie H BHvTpeHHHe BOflbl H Bo3ayWHoe npOCTpaHcTBO Ha. HHMH,
Haxonsluitecs noa cyBepeHHTeTOM 3TOrO rocyaapcTBa;

e) TepMHHbI "Bo3VtHoe coo6meHHe". "MexcnyHaponHoe Bo3RyuHoe coo6mueHHe".
" aBmanpearlpHSITHe" H "ocTaHOBKa C HeKOMmepq4eCKHMH L.ISIMH" tiMelOT 3HaqeHHS.
\Ka3aHHbie B CTaTbe 96 KOHBeHUHH:

F) TepMHH "'eMKOCTb" B OTHOtUCHHH BO32IyWHOrO CyVHa 03HaqaeT KOMmeptecyio
3ar-py3KV 3TOrO BO3lIymHoro CV.Ha Ha BCeM MapulpyTe HuH 4acT MapwpyTa;

g) TepMHH "eMKOCTb" B OTHOWeHHH 2iOrOBOPHOi JHHHH 03HaqaeT eMKOCTb Bo30yWHoro
cVyHa. llCnOJb3veMOro Ha aaHHoH flHHHH, nOMHOXeHHyIO Ha '4aCTOTy nO, eTOB.
BblnO.IHS[eMbtX 3THM BO3faylUHb[M CVlHOM B TeqeHHe onpeaevieHHoro nep~oaa Ha BceM
\tapwpyTe hIIH LaCTH MapmupyTa.

2. flpH o eHHe K HacTosiLeMy CornaweHHo COCTaBi5eT ero HeoTmeMinemyvo macTb.

CTaTbg 2
lIPEJOCTABJIEHi4E HPAB

Kaxca8 RorosapHBaiomasc CTOpOHa npenocTansiuer Apyroi )JoroapHsatomefics
CTopOHe npasa. npeaycmOTpeHHbe HaCTOsiWHM CorameHHeM, a Ueusx yCTaHoBJieHHR
Mex(yHapOnHb[X Bo3yIYWHHIX .'IHHHA no apupyTaM. yKa3aHHblM B Ipvuo)KeHHH K
HaCTOLULeMy CornauieHIO (HMeHVyOTC9 B nambHeimeM CooTheTcTBeHHO "AorOBOpHbie
.IHHHH" u "vcTaHosneHHbe MapwpyTb").

CTaThm 3
r[PABA rIOJIETOB H nEPEBO3OK

I. AsHanpeanpSaTHe. Ha3HaieHHoe Ka)KcoR AoroapHBalameio cs CTopoHoiA, 6yeT
nojnb3OsaTbCsl npH 3KCrUlyaTauHH 2OFOBOpHOA AHHHH no ycaHoBJneHHOMy MapwpyTy
cflexxyIollHMH npaBaMH:

a) coBepUiaTb nponqer TeppHTOpHH apyrort aoroaapHBaomeifics CTopoHbi 6e3 nocaAKH;

b) CoBepmaTb IOCaz]H Ha TeppHTOpHH apyrof JRorosapHsamomehcu CTOPOHbM C
HeKOMMepqecKHMH UeJSiMH B nyHKTaX, yxa3aHHhlX B rlIpH.ioeHHH K HacrogmeMy
CornaleHHIO;

C) cosepmam nocaAlKH Ha TeppHTopHH apyrofi Jor-oapHsajouefic CTopoHbI B
nyHKTax. yKa3aHHbIX B flp~noxceHHH K HaCToAuieMy CornaueHHHO. C Uenbto rolrpy3KH
• MH.ll) Bblrpy3KH nacca)KHpoB. rIO'Tbl H rpy3a Me)IlyHapOflHOrO cneztoBaHHg 11 HX
2OCTaBKH B (H3) nVHTKThl Ha TeppHTOpHH nzpyrog R1oroBapHBaH)LHeiHcg CTOpOHbl.

2. HHNTO B HacTogmue cTaTe He 6yneT paCCMaTpHBaTbCg KaK npeaocTasneHHe npasa
Ha3HaqeHHOMy aBHanpe~inpHgTHIO OaHOg atoroBapHBatomeficg CTOpOHb 6paTb Ha 6opr
nacca)KHpoB. nOTV H rpY3 .ISI HX nepeBo3KH Me)Kay nyHKTaMH Ha TeppHTOpHH apyrok

.oroapmatouiieHcg CTopoHbl 3a Bo3Harpa)KaeHHe HJIH Ha yC.qOBHX apeHrml.

3. MapwpyTbl noJIeToB BO3ayWHblX cy.;OB no ziOroBOpHbM IIHHHSIM H nyHKTz nponeTa
rOCvy-apCTBeHHb[X rpaHHU VCTaHaBATHBaOTCSI K8I fOH IoroBapHBalotueHc2 CTOpOHOA Ha
cBoeH TeppHTOpHH.
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CTaTbA 4
HA3HAlEHHE ABHAnIPEaHPHITHAI

1. Kawaas lorosapHaomasics CTOpOHa HMeeT npaso Ha3HatHTb aaHanpeanpHsrre(s)
C uLe.blO 3KCrLmvaTauHH flOrOBOpHblX .HHHIA no vcTaHOBJIeHHb[M MapuipyTaM. yBeiOMHB
06 3TOM HKCbMeHHO apyrvio RIoroBapHalowyLoca CTOPOHV.

2. flo nonyqeHHH TaKoro yseaoMrleHxH Apyraa QorosapHaaiomasics CTopoHa B

COOTBeTCTBHH C nOAiOXCHHRMH HyHKTOB 3 H 4 HacTosaueR CTaTba He3aMeAnHTeCJbHO
npeAOCTaBHT KaricOMy Ha3HaqeHHOMy asHanpeinpHRtmo COOTBeTCTBytoIuee pa3peueaxe
Ha nOJleTbl.

3. Kamimas RorosapHaiomascs CTOpOHa BnpaBe OTO3BaTb paHee Ha3HaieHHoe
aaanpenanpHsnie H Ha3HaqHTb apyroe. 0 CloeM peweHHH H3BeCTHB B IlHCbMeHHOM BHAle
,pyryio RIoroBapHsBaiomyoc CTOpOHy.

4. ABHaUHOHHbie BAaCTH OiHO1 Rorosaplamoefics CTOPOHbl Ao Bb MIaH paapeueHax
Ha nonemrz MOry-r noTpe6oiaT OT aBHanpeAnfpH2THa, Ra3HaqeHHoro Apyrok
JRoroBapHBalomefcsi CTOpOHORi. 9OKa3aTe.AbCTB Toro, LITO OHO cnoco6HO BbUOIHSIrb
yCJnOBHsi. npenrizCaHHbie 3aKOHaMH H npaBMJaMH, O6iqHO nlpHMeHseMbMH 3THMH
BjiaCTSMH 1lpH 3KCIlnyaTaLUNH MenyHapOAHblX BO3JIYWHbIX AHHHI.

5. Kaxiag 11oroBapHsaolmaAca CTopoHa HMeeT npaso oTxa3aT B npeAocTaEqeHHH
pa3peweHHR Ha noneTi, YKa3aHHOrO B nyHKTe 2 HacTOSmefi CTaThH, HAH noTpe6oBam
BblIOAIHeHHSl TaKHX YCJIOBHHi, KOTOpbe OHa COqTeT HeO6xoAHMbiMH npH HCnOnb3OBaHHH
Ha3HaxeHHbm aBHanpe nnpxsiTMm npaB, yKa3aHHWX B cTaTbe 3 HacTO uero
CormaeHHH, B mO6 OM cjsyqae, Korma ynOMiHyTag ROrOBapHBamiuaaca CTOpOHa He
HMeeT Z[OKa3aTeJlbCTB TOro, LITO npeHMyweCTBeHHoe Bjla~eHHe H AefiCTBHTeJnbHbl
KOHTpOJlb Hag 3THM aspanpeMnpHSTHeM npHHazLnexaT I1oroBapHBamomeicsI CTOpOHe.

Ha3HaqHBmeA 3TO aBHanpeArnpHmHe, HiAm ee rpaxxaHaM.

6. Ha3HaqeHHoe H nonyHBulee TaKHM o6pa3OM pa3pemeHe aBHanpe~nnpHsrre MOxgeT
HaqaT 3KCrLryaTaUHlO aorOB0pHblX JIHHH! nplH yCAOBHH, xTo corzacoBaHHoe MexCy
Ha3HaqeHHb[MH aBHarIpenIpHaTHMH pacr1HCaHHe noACeToB TBepxeHO aBHaLHOHHbIMH
BaaCniMH ,'[orOBapHBaouiHxcsi CTOpOH H TaPH4bl, yCTaHOBjieHHbie B COOTBeTCTBHH C
IOnO)KeHHSIMH CTaTbH 1 HaCTosumero CornameHSI, sBeneHb! B aefcTBHe.

CTaTbn 5
OTMEHA H43lH HPHOCTAHOBJIEHHE }EflCTBH1 PA3PELIEHH51

I. Kaxnasi IIoroBapHmaaasgcg CTopoaa 6yer MieTb npaao aHlyHVIpoBaTm
pa3peLueHHe Ha noerbI H HpHOCTaHOBHTb nOJlb3OaaHae yKa3aHHbMH B CTaTbe 3
HaCTOgluiero CornameHnl npaaaMm. npezOCTaBBeHHbMH Ha3HaqeHHoMy
aBanpe:npHsTMlO apyroA4

,aoroBapHBaiaiefcg CTOpOHbl, HAM noTpe6oBaTb BbinOIHeHH TaKHX yCroBHIA, KOTOpbie
OHa CO'4TeT Heo6xoaIHMbIMH npH nOAb3OBaHHH 3THMH npaBaMH:

a) a :uo6oM cAy'iae. eCAM OHa He y6eX)feHa B TOM, TO npeHMyecrheHHoe EqaaeHe
HAH aeiCTBHTeJlbHUH KOHTpOJIb Hal 3THM aHHaripeanpHsxeM npHHaAexHT
LtoroaapHsaomefcg CTOpOHe. HamHaqBme 3TO aBHanperInpHrTHe, HAm ee rpaxaKaHaM.
HXAH
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b) B c.ivqae. ecAH am aO Hanpennpxsrre He co6monaeT 3aKOHbl H npanBuia
aloroaBapHBaio eics CTOpOHbI npeocTansiotmeA 3TH npafa, Hn

c) a c.yqae. ecA:H aaHanpeanpHSITme KaKHM-JiH6o HHbM o6pa3oM He co6nionaeT
yCnOBmi. npeanHcaHHbie HaCTOsiuIHM CornamueHHeM.

2. EcAH HeMeCJneHHoe aHHyJIHpoBaHHe, npocTaHOBAneHHe Him Tpe6oeaHHe BblrnOnHCHHa
yCJlOBHA, yKa3aHHhbX B nyHKTe I HacTogtueg cTaThH, He gBJiemc HeO6xOAXMbIM fnl
rpeAynpexeHHa naJaebHeHmHx HapyweHH 3aKHooB H npaBHA, To npaBo, 0 KOTOpOM
rOBOpwFCS1 B 3TOM nyHKTe, 6 yneT mcrlO.b3OBaTbCg TOAbKO nocne KOHCynbTaUHH MeXJly
aBHaUHOHHbIMH BnacrMM JaOrOBapHBaIOUItHXC9 CTOpOH. TaKxe KOHCynbTayIHH Me)Kfy
aBHaXHOHHbIMH BAacTIMmH OAKHbI COCTO51TbC5I B BO3MO)KHO KOpOTKme CPOKH C ,am
3anpoca.

CTaTh1 6
HPHMEHEHHE 3AKOHOB 4 rlPABi4JI

I. 3axOHbI H npaBaia OflHOR IoroBapHaouecs CTOpOHbI, perynHpyIOmXe npner m

abuneT C ee TePPHTOpHH BO3fymHbIX CYAOB, COBepmaIUHX MeJIyHapOJH-le noneThI,
HuH 3KcrnryaTal o HAMH HaBHraUIIO 3THX BO3AYUIMX CyAOB HO BpeMS1 HX npe61bsaHxa
B npeenax ee TeppHTOpHH, 6yy r npHMeHgTbCg K Bo3AymHbIM cyaM
aBHanpeanpHITHR. Ha3HaqeHxoro Apyroki aoroBapiatomefics CTopoHoi.

2. 3aKoHbl H npaB~uia OAHOR aoro apHaiome~cg CTOpOHbI, perynspyiouue npH6MTme,
npe6bBaHme H oTfpalBAeHHe c ee TeppMTopHH naccaXHpOB, 3KxnaxeH, rpyaa H noqwri,
H, B qaCTHOCTH, c)opManbHOCM, OTHOCgmHecg K nacnopTHMm, TaMOXCeHHbIM, Ba.IIOTHbIM
H caHmTapHbM npaiaHJam, 6y~yr npHMeHSgbcS K naccaKHapaM, 3KHnaxaM, rpyay H
noqTe Bo3nIYUIHbLX CYAOB aBHanpenrnpBThsL, Ha3HaqeHHorO Apyror XRoroBapHBajomefIcR
CTOpOHOA, BO BpeM9 X npe6bBaHHSl B npelenax yKa3aHHOR TeppTOpHM.

CTaTbg 7
CEOPbI

C6Opbl ii apyme n'aTe)KH 3a nO.Ib3OBaHHe Ka)KJabiM a3pOnOpTOM. BKjlmoqag ero
coopyKeHHtl. TeXHHM4eCKHe H apyrme cpe!ICTBa H yvJyr'H. a TaKKe ,uO6bie rL'laTexCH 3a
no.Ib3OBaHHe a3pOHaBHraUHOHHbIM1I cpe!ICTBUMH. cpe'iCTBaMH CBSI3H H yCuiraMH 6 yflyT
B3HMaTbCB B COOTBeTCTBHH C yCTaHOB.ieHHb[MH CTaBKaMH H TapHM4aMH Ka3nOMi
loroBaplBaouieRcg CTOpOHbl.

CTaTbi 8
CBHX ETEJ~bCTBA M1 YaOCTOBEPEHHI1

I. CBHLieTe.ibCTBa o :ieTHOk rOAHoCTH. KBwH1MMaUHOHHbie CBIieTe'IbcTBa H
'0CToBepeHHM2. sbinaHHbie HM npH3HaHHbie :,eHCTBHTeIbHbMH OI8HOR

,oroBapHBamomeMicl CTOpOHOA. npH3HaOTCI :XeriCTBHTe.IbHb[MH apyrok
,aoroaapHBaK)uCec CTOpOHOA. npH ycAOBMM, 4TO Tpe6oBaHHI B COOTBeTCTBHH C
KOTOPbIMH TaKHe CBHeTe.IbCTBa H yaOCTOBepeHHSl BbI aiOTCs HA nonTBepnaIoTCsi,
COOTBeTCTBVIOT HopmaM. VCTaHOBaeHHbM MeXaIyHapOnHOA opraHM3auxeA rpaKjaHCKO
aBHauiH.
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2. Kaxicasi Jorosapaioaaacs CTOpOHa ocTaBJIsiT, oaHaKo, 3a co6og npaBo He
nlPH3HaBaTb ZeACTBHTe.rbHblMH II nOjieTOB Haz cBoeH TeppHTOpHeA CBHneTeJIbCTBa H
ynaOCTOBepeHHSl. BbalaHHbie ee CO6CTBeHHbIM rpaxflaHaM Apyror JloroBapHnaauegcg
CTOpOHOA .

CTaTb9 9
IIPMIMOfl TPAH3KT

rlacca*Hpbl. 6arax H rpy3, cjieayIomHe flpsiMblM TpaH3WrOM qepe3 TeppHTopHIO OlHOR
floroBapHBaiouiekc CTOpOHbI H He nOKHjia]oILUHe pafoua a3ponopTa. BbIAJIeHHOrO Angns

3TO4 uLeA1H, 6yayT nonBepraTbC2i JlHUb ynpouieHHOMy KOH'rpoJto. Baraic H rpy3,
c~ieiyloItHe rlipDIMblM TpaH3HTOM. He 6yyT o61laraTbCS1 TaMo)KeHHbIMH c6opaMH H
apyr-MH nOtOiOHbMH HanOraMH.

CTaTbgI 10
EMKOCTH4 H PACn'HCAHHE nIOJIETOB

1. Ha3t!aqeHHbIM aBHanpeAnpngTRM aIorosapHBaiomHxca CTOPOH 6yyT
npenocTajneHbI cnpaeznHBb1e H paBHble ycjIossi 3KcrmuyaTauHH aoroBopHbIX JIHHHI no
yCTaHOBAieHHb[M MaptlpyTam Me)Kfy Hx cooTBeTCTByiOUIHMH TeppHTOpHSIMH.

2. faoroSOpHbie .'IHHfH. o6cnvxcHaaeMbie Ha3HateHHbIMH aBHanpenpHHSTHSIMH
.aoroaapHBaiaurnxc2 CTOpOH, 5OA)KHbI COOTBeTCTBOBaTb o6uIeCTBeHHbM nOTpe6HOCTSlM B
nepeBo3Kax no %CTaHOBjieHHbM MapWpyTaM. H KaxKnoe aBHaInpe~npHSrTHe 2Ou1)HO
itMeTb nepBooqepeaHOR 3anaqeH npeaocTaBneHte TaKOk eMKOCTH. KOTOpas npH
pa3yMHOM KO34XHUHeHTe 3arpy3KH OTBetana 6hi CyLeCTByIOWLHM H pa3VMHO
npennoaraeMblM ROTpe6HOCTSIM B nepeBo3Kax nacca(HpoB, rpY3a H nO4TbI Mexcnv HX
COOTBeTCTBVIOIIIHMH TeppHTopHSMH.

3. .-1O Haqa.la no~leTOB no . OroBopHblM .1:IHHgM Ha3HaqeHHble IBHalpeanpHSTHSl
cOr. aCOBblBalOT MewKLay co6oH pacntiCaHHe noJieTOB, conepKaLuee naHHble 0 MaCTOTe
no.leTOB. Tit1e HCnOb3VeMbIx BO3nyVWHblX Cy!OB, HX KOMnOHOBKe. BpeMeHH npH6biTrnl
It BbleTa.

4. Cor.iacoBaHHoe MexKay Ha3HameHHblMH aBHanpeanpHSlTngMH pacIHcaHHe flOfeTOB He
n o3.nHee tiMe 3a 30 (TpH uaTb) .2Hel 2O HaMeieHHoFo BBeaeHHsi emO B 2eHCTBHe
n pecTa B.'isieTC I aBHaUIOHHbM B,'IaCTSM aoroaapHaaHalJIHxcS CTOpOH antln
yTBep*KnHH. rlo corjiacoBaHHMO MexKny aBHaUIHOHHbMH BnaCTgMH JIoroBapHBaiotiHxc2
CTOpOH .VKa3aHHbIH TpHaUaTHIHeBHbIH CPOK MO3KeT 6bITb COKpamueH.

5. B civqae, ecr1H Ha3HaqCHHbe aBHanpez1mlpTH5i He CMOryT alOcTwqb xOPOBOpeHHOCTM
no coFIacoBaHHIO pacrnHcaHHsi noIeTOB, 3TOT BOrpoc peiuaeTcS HenocpeacTBeHO
\iewy aBHaUHOHHb]MH BjzaCT9MH aloroBapHBatOwHxclR CTOpOH.

6. PacnHcaHHe nOjieTOB He MO)KeT 6blTb BBeaeHO B aefICTBHe 6e3 yTBepKaeHHsi ero
aBHaUHOHHblMH BjiaCT5IMH RIoroBapHBaKOUIHXCS CTOpOH.
J.fso6bie noc. envotHe H3"MeHeHHS B vTBep )AeHHoe pacrnHCaHe 3O.n)KHbl
npe:IcTaBaA TbC~l Ha yTBep)KaeHHe aBHaUHoHHbIM B.waCTsM Q]OI'OBapHBaOUHXCSI CTOpOH.

7. CoruiacoBaHHoe H yTBep)KieHHOe pacnHCaHHe riOjeTOB AeHCTByeT B TeqeHtle
VKa3aHHoFo B HeM nepHoaa.
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CaTb 1
TAPH(Dbl

I. TapiHobl Ha :iio 6 ok aoroBopHoI .AHHHH nOJI)KHbl yc-aHaBJIBaTbca Ha pa3yMHOM
ypOBHe C y4TOM Bcex COOTBeTCTBVIouLHX (aKTOpOB, BKJllOtasi 3KcrULyaTaUHOHHale
pacxoibi, pa3yMHyIO npm6bulb. xapaKTepHcTHKv aBHaAHHHH (HanpHMep, cxopocmn H
vo6CTBa) H TapH(bbI Apyrnx aBHanpeanpHSlTHH A% fio6oM 4acTH VCTaHOBnIeHHOrO
mapWpyTa. 3TH TapH 1d lOr)KHbi 6biTb VCTaHoBJeHbl B COOTBeTCTBHH C yKa3aHHbMH
HH)Ke yCJIOBHSMH HacToiUeA CTaTbH, HO He nO3flHee, meM 3a 30 (TpH/uaTb) aHeA I~o
BBeeHHSI HX B neHcTBHe.

2. TapH4m, yKa3aHHbie B nyHKTe 1 HaCTOsltueR cTaThH, a TaKwie pa3Mep areHTCKHx
KOMHCCHOHHbIX C 3THX TapHcq)OB AOAXCHbi, no BO3MO)KHOCTH COrnacoBbjBaThbc no
Ka)KnOMy H3 ycTaHoBJ~eHHbIX MapupyToB MeWKAy Ha3HaqeHHIMH aBHanpenpHRTH5IMH.
CornacosaHHie TaKHM o6pa3oM TapH(Obl nouiexcaT vTiep)KeHrO aBHaUHoHHbIMH
BnaCTgMIH £oroBapHBalomHxcSX CTOpOH.

3. EcIH Ha3HameHHbe aBHanpeanpH5THS He cMorvr cornaCHTbCg c uo6iM H3 3ThX
TapH4)OB H11H no KaKHM-IH60 npH'l4HaM TapH4) He MO)KeT 6bITb cornacoaaH B
COOTBeTCTBHH C VC!IOBHgIMH nyHKTa 2 HacTogmeA CTaTbH, aBHaUHOHHbie BJnaCTH

toroBapHsaBo3uHxcsi CTOpOH nonbITaIOTC yCTaHOBHTb TapHCO no aOrOBOpeHHOCTH
Me)Kay co6ort.

4. EC'IH aBHauHOHHHbie BiaCTH He CMOryT .ocTHrHyTb cornaCHI no Bonpocy
yTBep)KwaeHHRl KaKoro-m60 TapHqca, npeacTaBJIeHHoro HM B COOTBCTCTBHH C flVHKTOM 2
HaCTOSLueH CTaTbH. Him no yCTaHoBJIeHHIO KaKoro-1H60 TapM(4a B COOTBeT CTBHH c
nVHKTOM 3 HacTog1iefi CTaTbH, 3TO pa3Hornacie 11) 1HO 6blTb yperynHpoBaHO cornacHo
VCIOBHSM CTaTbH 19 HaCTogLuero Cor,iameHH9.

5. Hm OIHH TaPHdp He BXOnHT B CHly, ecA1H ero He yTBepSIiT aBHaUHOHHbie BaCTH
O.IHOIH H3 aoroBapHBawoumxc CTOpOH.

6. TapHpbb. ycTaHOaineHHble B COOTBeTCTBHH C O(io)KeHHSIMH HaCToslueh CTaThH,
OCTaK)TC9 B cjie Rio Tex nop, noKa He 6yiyT yCTaHOBJIeHbl HOBb1e TapH4Tih B
COOTBeTCTBHH C VCATOBHHIMH HaCTOSIuIek CTaTbH.

CTaTbhI 12
OCBOBO)K[EHH4E OT HOIIJIHH

I. BonVWme cyna, 3KCn.vaTmpyeMbie Ha OrOBOPHbIX .'IHHH9IX Ha3HaqeHHbM
aamanpezinpnHsmeM OIIHOI .1oroaapH1auoeficu CTOpOHbl, a Ta~xwe Hx Ta6eJbHoe
IMyIieCTBO. 3anacbl TOnJIHBa H CMa3OMHbie MaTepHaInbi, 6opToBble 3anacui (BaJ~loqal
npOflYKTbI nHTaHMrS, HaUHTKH H Ta6aMHbIe H3eJ1Hg), HaxoiulUHeCC2 Ha 6opyy TaKHX
Bo311YWHbIX CyViOB, 6ynyT OCBO60)KaTbCSl OT acex TaMoKeHHbIX c6opoB, nIOUUIHH H
iapyrix noao6Hblx c6

opoB no npH6bl TH Ha TePpHTOHpO apyroi J.oroaapsaiomuefIcg
CTOpOHbl npH yCJIOBHH, 4TO 3TO HMyLUeCTBO, MaTepHaJh1 H 3anacbi ocTalOTC2 Ha 6opTy
BO311yUHoro cyHa Do MoMeHTa HX o6paTHoro BIBo3a.

2. TaKwe 6
yyT OCBO 6

OXJKaTbCsl OT TaKHX c6opoB H nOIDnHH, 3a HcK.JIOqeHHeM c6opOB
3a npeiiocTaBeHHoe O6cnyxHaaHse:

a) 6opTOBble 3anacbl. B39Tbie Ha TeppHTOpHH OAHOA fjoroBapBaxowefc9 CTOpOHbI B
npee~iax .IHMHTOB, yCTaHoBjieHHbIX BJzaCTSIMH ynOMRHyTOir XjoroBapHBa omec$E
CTOpOHbl. H npeDHa3HaqeHHie AA9 HCrojib3OBaHHl Ha 6opTy Bo3AYWHoro cyiHa,
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3KcrlyaTlpyeMOrO Ha aoroOBPHbX .ItHHHSX Ha3HaqeHHblM aBHanpegnpHTHeM
apyrom XRorosapHlatomefc2 CTOpOHII:

b) 3anacHbie qacTH, BBe3eHHbie Ha TeppHTopHIO OflHOR horoapHBamuefici CTOpOHN
ang TeXHHqeCKoro o6"yxssBaHHI HXIH peMoHTa Bo3AYMHoro cyiHa. 3KcnnyaTHpyeMoro
Ha JIOrOBOpHbX JIHHHSIX Ha3HaqeHHbiM aBHanpeIpHsiTteM Apyrok RoroBapHBaioericg

CTOPOHibl:

C) ToruIHBO H CMa30qHbie MaTepHauhbi, rnpeIHa3HaqeHHbie fang crOJb3OBaHHg
Bo3fy[UHbM CVIOM, 3KCrnyaTlpyeMblM Ha aOFOBOpHbIX 'IHHHRX Ha3HateHHbIM
aBmanpenprgTeM OIHOff RoroBapHBaiouie~cg CTopOHbI, Aaxe ecjIH 3TH 3anacbi 6yvyT
HCrIOAb3OBaTbCsI Ha yqacTKe MapmpyTa e npeenaX TepproHTpHH pyroA

RoroapHaamekcs CTOPOHbl, me OHH B39rbh Ha 6opr;

d) MaTepHaJinb H o6opywxoBaHe ausi o6ycrpoHcTsa H OYHKUHOHHpOBaHHR
npeICTaBTrenbcTB (cTpoiMaTepHaibt, Me6elb, 3AexTpOHHOe o6opyAoBaHHe an%[
6poHHpOBaHHs H CB93H, npenmeT oprTeXHHKH, a To6ycbi, 3anacHbie qacm K HHM),
HCnoJrb3veMbLe Ha3HaqeHHbIM aBHanpennpHaTHieM doroBapHBam0uecgc CTOpOHbl.
AOKyMeHTbl (aBHa6HwieT, asaHanaaHbie), a TaKxe peKaMaHbie MaTepHanbil.

3. MaTepianbi. o6opyoBaHHe. 3anaCbl It 3anacHbie qaCTII. a TaK)Ke aOKvMeHTbi.
.'Ka3aHHble B nyHKTe 2 Haczogmi CTaTbH. no Tpe6oBaHHIO aOn)KHbi 6blTb nocTaBjeHbl
1lOf2 KOHTpOJIb HAH HaoJnloneHHe TaMo)KeHHblX BnJaCTeH.

4. Ta6e.',ibHoe 6OpTOsoe itMyUIeCTBO. MaTepHaibi. 3anacbl H 3anacHbie qaCTH.

Haxowsiumecg Ha 6opTy BO3R1yWHoro cynHa. 3KcrLiyaTHpyCMOrO Ha zloroBOpHbX .fIHHHSlX
Ha3HmqeHHblM aaHanpezrnptgTHem OI2HOR -oroBapHBaHltioeHcsi CTOpOHbl. MOryT 6blTb
Bblrpy)KeHbI Ha TeppHTopHH apyroki JoroBapHBaioiuetcg CTOpOHbl TOJIbKO C cor1actg
TaMo)KeHHbIX BnacTefi 3TOi floronapHmaa eficg CTopoHbi. B 3TOM c,'yqae OHH MOryT
6blTb noMeLueHbl nO n Ha6JuoloeHHe .VnOMMHyTbIX BjiacTeH .1O TOrO MoMeHTa. noKa OHH He

6vyT BblBe3eHbl o6paTHO H(HJIH) He nonyqaT apyroro Ha3HaqeHHS B COOTseTCTBHH C
TaMo)KeHHbiMH npaBHJnaMH.

CTaTbg 13
rIEPEBOJ! JIOXOJIOB

Kawizag Jorosapaiolaasics CTOPOHa npeciocTaansieT Ha3HaqeHHOMy aBHalpej1pHRgTH1O
apyrok LRoroaapHBatomekcg CTOpOHbl npaao cBo601Horo nepeBona CyMM npemBbueHH2
aoxooa Haz pacxo1iaMH, nojyqeHHblX 3THM aBHanpeIPHSTHeM OT 3KcrinyaTauHH
.2OrOBOpHbIX JIHHHA.
TaKok nepesoa ocyecTBm'eTCt B CBO

6
0AHO KOHBepTHpyeMok BaJhmOTe no

O(OKHHaAbHOMy Me)KyHapOnHOMy o6MeHHOMy KypCy, aeHflCTByioUeMV Ha aeHb

nepeBona. B COOTBeTCTBHH C npaBHJlaMH BajIlOTHOFO o6MeHa, npHMeHsieMbiMH

.LOroBapHBaoEIIHMHCR CTOpOHaMH. B caytae, ec[tH Mewx)Iy IOroBapHBaotIUHMHCg
CTOpOHaMH 6veT 3aKJiIoqeHo 4rHHaHCOBoe cormauIeHHe o pacteTax H rnaTe)Kax. OHH
6yyT pyKOBoICTBoBaTbCg 3THM CornaLeHHeM.

CTaTb1 14
OCBOBO)KI1EHHE OT HAJIorOB

floxonbi. nonvqeHHbie Ha3HaqeHHblM aBHanpexnpHRlTueM OAHOA LoroBapHBaLouefcg
CTOpOHbl Ha TePpHTOPHH npyrok JloroBapHBaio ecS CTopOHbl OT 3KCrLflyaTaUHH
aoroBOPHbIX .AHHHA. ocBo6oxnaioTcs 3TOR npyroA RorosapHaaimefic CTOpOHOR OT
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Hanoroo6oxeHHMS, KOTOpoe aOJlHO sHvu MOrO 6(i 6blTb nlpHMeHHMO B COOTBseCTBHH C

npamiaMlo 3TOR JoroBapHsaloutec CTOpOHbl.

CTaTb 15
"IPE)ICTABHTEJIbCTBA

I. Rn o6ecneqeHH2 3KCnnyaTaUHH gorOSOPHb1X .IHHHH Ha3HaqeHHOMy
aBHanpennpHSrruHo OAHOA AOroBapHsaoueficz CTopOHbl npenocTamwgeTcg npaao

OTIpbITb Ha TeppHToPHH apyrok RorosapHBajolaeficu CTOpoHbl CBOH npe~cTaBwrebCrha
C HeO6XOrIHMblM aAMHHHCTpaTHBHbIM, KOMMepqeCKHM H TeXHHqeCKHM rlepCOHaJIoM.

2. Ha3HaqeHHoe aBHanpe~npHsrre KaxnoHfi lorosapHsalomefc CTOPOHb MOeT

ocveCTBATb Ha TeppHToPHH apyroti j oroBapHsamomefics CTOpOHM nponaxy
anmanepeBooK HenocpeacTBeHHO JH

6
0 qepe3 Ha3HaqaeMhlx HM areHTOB B COOTBeTCTHH

C 3aKOHaMH HKH npaB HaMH 3T01 zIpyrofi LoroBapHtBaOmefca CTOpOHbl.

3. EC-iH aonpocb KOMMepeCKO : xeSlTehbHOCTH npennpHgTHk OflHOH
loroBapHaouefica CTOpOHbI Ha TeppHTOpHH npyroii RLoroiapHBaiouteficl CTOPOHbl.

BKmo4as npoaaKv nepeB03OK. perw.IHpyoTCSI cneuHaJbHbM CorlameHHeM Me)Kny
_orOBapHBaULMIJHMHCa CTOpOHaMH. TO 6vyieT flpHMeHgTbCg 3TO corTaweHHe.

CTaTbii 16
ABHAL14OHHAR BE3OnIACHOCTb

I. B COOTBeTCTBHH Co CBOHMH npaiaMH H o6g3aTeJ'bCTBaMH. BblTeKalOU.HM H3
\l*IeKyHapOlHOrO npaaa. .oroBapalotHecg CTOpOHbl nOZlTBepaalOT. 14TO B39TOe HMH
no OTHOweHHIO apyr K apyry o6a3aTebCTBO 3armHUmaTb 6e3onacHOcTb rpa)KnaHCKOR
aBHaUHH OT aKTOB He3aKOHHOrO BMewaTeJtbcba COCTaBJIeT HeoT'eMJeMylo tacrb

HaCTOeLLiero CornaweHrg. He orpaHi111Bag o6Uyil npHMeHHMOCTb CBOHX npaB H
o1g3aTe.-ibCTB no MeXyHapOnHOMy npasy, RoroBapHBamoMHecst CTOpOHIN zeHCTBVIOT B
COOTBeTCTBHH C nojioxeHHgMH KOHBeHUHH o npecTynqeHHgx H HeKOTOPblX :lpyrHX
ZIKTaX. cosepwaembix Ha 6opTy BO31lVWHbIX cyOB. nofnHcaHHoH B TOKHO 14 ceHTg6pa
1963 r.. KOHBeHUHH o 6opb6e C He3aKOHHbM 3axBaTOM BO3ylyIWHb]X CynOB,

nonnHCaHHOR B raare 16 aeKa6psi 1970 r., KOHBeHUHH o 6opb6e C He3aKOHHbMH
aKTaMH. HanpameJIHHbiMH npOTMB 6e3onacHOCTH rpawnaHCKOi aBHau.HH, nO, nHCaHHOM B
MoHpeaJne 23 ceitrrs6psi 1971 r., H 'IpOTOKoJna o 6oph6e c Ha3aKOHHbiMH aKTaMH
HacHJHa B megJyHapoJIHbiX a3ponopTax, 1ofrlHcaHHoro B MoHpeane 24 (ceBpana 1988
r., nOjio)KeHHgMH aeiCTByoUHx ABYCTOPOHHHX cor.iameHHA MeO y

IorosapHBaioulHMHCs CTOPOHaMH. a TaKxxe Tex coralIeHHA, KOTOpble 
6

yAyT
3aKtllo4eHbl MeX)Y HHMH B nOCileavyloiUeM.

2. JIoroaapHBaoauHecg CTOpOHbl OKa3blBalOT no [pocb6e BOO Heo6xOniHMyfO rOMOtUb

ipyr apyry no nCpeAOTBpaaeHHIO He3aKOHHOFO 3aXBaTa Bo3,ylWHbIX CynOB H apyrHX
He3aKOHHbix aKTOB, HanpaBJieHHbX ITpOTHB 6e3onacHoCTH B03UyUHbIX CyOB. HX
naccaxcHpoB H 3]Hnazefl, a3ponopToa H a3pOHaBHBaUHOHHWX cpencT. a TaKxce nK6oi
apyroh vrp03bi 6e3onacHocTH rpaxKaaHCKog aBHaUHH.

3. LtoroaapHaaloumecg CTOpOHblI aefCTBylOT B COOTBeTCTBHH C FnOJIOKCHHgMH no
aBHauHOHHOfi 6e3oracHocTH H TeXHHqeCKHMH Tpe6oBaHHgMH. yCTaHaBJIHBaeMbiMH
MeXnylapoRHOAi opraHH3aUHCk rpax1aHcKogl aBHaUHN H IpeYCMOTpCHHbIMH
[lpHJ cOKeHHaMH K KOHBeHUHHH o MexnJyHapoAHo rpaWiJaHCKOfi aBHauHH. B TOA
CTeneHH. a KOTOpOi TaKHe nOJWO)KeHHR H Tpe6oBaHHR npHMeHHMbl K
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J1orosapmaaounMcg CTOpoHaM; OHH 6ynyT Tpe6oBaTb, qTO6b 3Kcn~lvaTaHTbl
B0311YIHbX CyOB HX perHcTpaUHH, 3KCI'UyaTaHTI BO3)YUHbIX CyOB, OCHOBHoe MeCCTO
ae2TegIbHOCTH HAH nIOCTO9HH0e MecTonpe6biBaHHe KOTOpbIX HaXOAHTC9 Ha Hx
TeppTOpHH, H 3KCrLlvaTaHTbl MeXCWVHapOfHbX a3ponopToB Ha HX TeppHropHH
,eICCTBOBaJIH B COOTBeTcTBHH C TaKHMH nonro)KeHHMH H TpeOOBaHH1MH no aBHauHOHHOH
6e3onacHocTH.

4. Kaxuas aoroapaomasicsi CTOpOHa cornamaeTcs c TeM, qTO apyras
RoroapHsaiomasacs CTopoHa MoxceT noTpe6oBaTb oT TaKHX 3KcrUIvaTaHTOB 8o3fyMHbX
CyFlOB co6.moJIeHHa ynoMSIHVTbIX B HVHKTe 3 HacTogilleft CTaThH nOJIOwCHHH H
Tpe6oBaHHH no aBHaUHOHHOH 6 e3onaCHOCTH, KOTOp~be npegycMaTPHBalOTCS( 3TOA npyrok

RoroBapHBaomericg CTOpOHO ILiS B-be3na, Bbie3la H HaxoKc(eHHg a npeneurax ee
TeppHTopHH. Kaicnaa Roroaapmisaiouaaca CTOpOHa 6yner o6ecne4HsaTb npHMeHeHHe
Hal.ie)KatuHx mep B npene-iax ee TCPPHTopHH 'LII 3aUIHTbl BO3lyUIHblX CVOB H
npoBepKH nacca)KHpoB, 3KHnaxKa. pyqHOA K.IanH. 6araxca. rpy3a H 6opTOBbIX 3arnacoB Ao
it Bo BpeMi nOCaZKH HAH norpy3KH. KawaaB AoroapHmaomasicsi CTOpOHa TaKze
C.aroKe.aTeIbHO paccMaTpHBaeT .uo6Wvo npocb6y lpyroiA RloroaptimLaeeiic
CTOpOHbI 0 npHH9THH CneUHaJrbHbIX Mep oe30nacHocTH B CB513H C KOHKpeTHOA yrpo30A.

5. Korna HMeeT MeCTO HHUHeHT 1.1IH Vrpo3a HHuHflCHTa. CB13aHHoro C He3aKOHHbM
3axBaTOM rpa)KaaHCKHX Bo3nytWHbIX CV OB HnH C apyrHMH He3aKOHHbMH aKTaMH.
HanpaB'IeHHbMH npOTHB 6e3onaCHOCTH Bo31VWLHbIX CVIOB, HX racca)KHPOB H 3KHraxKa.
a3ponOpTOB mwIH a3pOHaBHraUHOHHb[X cpeJICTS, aoroBapHBaIOMHecg CTOpOHbI
OKa3blBalOT npyr apyrv nOMollb niocpezCTBOM o6jer'leHHal CB513H H nlpHHSTHR

COOTBeTCTByOUIHX Mep B uensix 6bCTporo H 6e3onacHoro npeceqeHH9 TaKoro
ItHumneHTa H.H erO VrpO3bl.

CTaTba 17
CTATHCTW1ECKA$1 IH0OPMAIH51

AaHauHOHHble BflaCTH OZlHOI4 LlorosapHBaowefics CTOpOHbl no 3anpocy aBHaUHOHHb[X
B.aCTe4 apyrok loroBapHtaioefca CTOpOHbl npeaocTaBJISIOT nepHoIHqeCKH
CTaTHCTHqeCKVyO HH4)OpMauHIo. KOTOpag MOXKeT 6biTb pa3yMHO 3aTpe6oBaHa o uenbIO
onpeae.eHHsi o6beMa nepeBO3OK. BblnOJ1HseMorO Ha3HaqeHHbiM aBHanpenpHSTHem
nepBoiR fRoroapHaaaoue~ca CTOpOHbl Ha IOrOBOpHbix aBHanHHHSlX.

CTaTb9 18
KOHCYJlbTALXHH

ans o6ecneteHH9 TeCHoro CoTpy:IHHqecTBa no BCeM BonpocaM, OTHOCSImHMCSI K
BbinOflHeHHlO HacTogtmero Coratuemri. MexKfy aBmaL8HOHHbIMH BJnaCTgMH
JloroBapHBajoEaHxcg CTOPOH nepHOIHqeCKH MOryT npoBoAHThCg KOHCyrIbTaUHH.

CTaTb 19
PA3PEWUEHHE CnIOPOB

I. Jia6ou cnop, BO3HHKaIOIIIHIR B CBR3H C TOnKOBaHHeM HAH llpHMeHeHHeM HaCTOSuero
CoramueHHs HAH rIpHoxceHHSI K HeMy. pa3pemaeci nocpeacTBoM npsiMbix
neperoaopoB Mexiy aBHauHoHHmbiMH BnacTsiMH o6eHx QoroBapHBalalnHXC9 CTOpOH.
EciH vnoMgHy-Tbe BJiaCTH He npHxoawrr K corJameHHI . cnop pa3pewaemcs no
aHmnnoMaTHCcKHM KaHanaM.
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2. EcnH 1].oroBapHBaloumecs CTopoxbI He aocrHraloT cornaca nyreM neperoBopoB. TO
chop MOXceT 6Tbw nepeiaH Ha paccMoTpeHHe Ap6HTpaxca. XAs Lero KaaSCaa H3
RoroBapHamXCs CrOPOH Hm3HiaeT co cBoei CTOpoHbi no ap6HTpy. Ha3HaqeHHbie
ap6wrpbi onpeneniaIOT Tpebero ap6HTpa, Ha KOTOpOrO BO3mTaraemrc o6g3aHHOCTb
lIpenacem iare Ap6HTpaxa. CTOpOHN Ha3Haqai0T cBoero ap6HTpa B TeqeHHe 60
(wecmzxecsrM) CVTOK C MOMeHTa nonvqeHH% no AHInCOMaTHqeCKHM KaHanaM
M3BemeHHSl 0 npenJno)KeHHH pCWTb CnOpHMe Bonpochi nyTeM Ap6wrpaxa.
rlpeacegaTenb A p6Trpaxca Ha3HaqaeTcn B TeqeHHH CAeAyOmHx 60 (tnecrnecrrO)
cyrox. EcJnH OAHa H3 RloroBapwaiomuxcg CTOpOH He Ha3aaqaer cBoero ap6HTpa rnH
TpeTHH q.ieH Ap6HTpaxKa He Ha3Ha4eH B VCTaHOBneHHoe speMsi. JorOapHxaiowHec2
CTOpOHbl MorVT npOCHTb flpenceiae'i CoBera MeXMyHaponHOH OpraHH3aIH
rpa)KnaHCKOH aBHaUHH Ha3Haqmrb ap6HTpa H(HnAH) lpeziceaTeas Ap6HTpa)Ka.

3. 1oroapHsaloIUnecs CTOpOHbI o623VOTCSI BblnO.'lHSTb pemeHag Ap6wrpaxa.
nplHHSTbie cornlaCHo nVHKTv 2 HacTosgiuek CTaTbH.

4. Ec.nIH o0lHa H3 1loroBapHBalOuHxc9 CTOpOH He BblInflHsieT peweae Ap6wrpaza.
apyrasi loroaapHsaloascs CTOpOHa snpaae OTMeHHTb npaaa H npeHMywecTBa.
npelOCTaBneHHbie xIaHHbIM CorflameHHeM apyrok IRoroBapHmaulercsl CTOpOHe.

5. Kacnas LoroBapmmuiac CTopOHa BO3bMeT Ha ce6si pacxoab. CBf3aHHbIe C
pa6OTOAi cBoerO Ha3Ha4eHHoro ap6HTpa.
I-oHopap H pacxobi FlpelceaarevA Ap6Hrpaxa, a TaKKie pacxonbi. CBS13aHHble C
Ap6HTpax~eM. o6e RorosapHaomeca CTOpOHbl orLtaNBaiT nOpOaHy.

CTaTbR 20
H3MEHEHHA COrJTAIUEHHS!

EcnH OaiHa H3 aIorOBapBaioULiHxcg CTOpOH npeJOXCHT H3MeHHTb yCnOBHg HacTouuiero
CornaWueHHS H~fl f'pHJIOgeHH K HeMy, Me*CJiy aBHauHOHHb[MH BiacTSgMH
JlOroBapHBaEOauHXCSl CTOpOH flpoBOTCg KOHCYnbTUaHH OTHOCHTe$JbHO
npeanonaraeMoro H3MeHeHHa.
KOHCylbTaLxHH InOJgHb1 HaqaTbca B Teqe~e 60 (tuecmTAecsim) Aei c Aabi 3anpoca o6
HX npOBeelHH, ecJi TOnIbKO aBHaUHOHHbie BnacTH IoroapHsomHxcs CTOpOH He
flOrOBOp9TCg o npoAeHHH 3TOrO nepHoaa. 143MeHeHH91 CornlaLueHHS BcTynaloT a CHny
nocne Hx nonmepcneHHsi nyTeM o6MeHa HOTaMH no AH1LflOMaTqeCKHM KaHaJaM.
143MeHeHRSi B IIpH UOXeHHe MoryT 6irrb BHeceHbi no coriacosaHHIo Me1Cy
aBImaUHOHHbMH BnaCTSMH XorosapHamouIHxc CTOpOH.

CTaTbg 21
PErHCTPALU14 CorJIAIUEHHI

HacToguiee CornameHHe H Jmo6Me nonpaaKH K HeMy 6YAYT 3aperHcTpapoBaHbi B
MexnyHapoaHOfi opraHH3auHH rpaxnaHCKoh1 aBHaui.

CTaTbR 22
nPEKPALIEHHE XJEICTBHR COIJIAI1EHH51

I. Hac-roiuxee CormmeHwe 3aKxmoqeHO Ha HeorpaHHqeHHbIrf CpOK.

2. Kaxaaa )IorosapH aomasics CropoHa MOXeT B juo6oe BpeMg ysBeIOMHTb no
flHrLqOMaTHqeCKHM KaHaaM Apyryio JLIoroBapHBaiomywcs CropoHy 0 CBOeM HMepeHHH
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npeKpaTHT aeicTBHe HacTofmero CornameHHs. B 3TOM cj yqae AeAcTBHe CornameHMS
npeKpaLuaeTcR tepe3 12 (ABeHanuaT) MecueB C AaTm noj1yeHHS TaKOFO yBeOMjieHHR

ApyroA aoroBapHBaiomecg CTOpOHOA. ecnqH yKa3aHHoe yBeAomneHHe o npeKpameHHH
nefCTBH9 CornameHHa He 6yneT OT03BaHO rIo o6OxnHOMy cor.acHIo CTOpOH no
RCTeqeHHR 3TOrO nepHoaa.

Cmamnsi 23
BCTYn1JIEHHE B CHJIY

HaCTosIuee CornaweHe acry.naeT a cmy c MoMeHTa, Kora ZloroBapHialoL Hecs
CTOpOHbl H3BecTHrT apyr apyra 0 Bbn1OAeHHH CBOHX KOHCTHTyUHOHHbIX

opMaanbHOCTeA. OTHOCglUIHXCSI K 3aKAjuoteHHIO H BCTyIAneHHIO B CHIy MexcnyHapoAHbIX
cormlameHHii.

CoaepweHo a dJik'. CC 1. ,. 199, ronaa B aByx nOfAnHHHbIX

3K3emnJIgpax. KaxbIH Ha JIHTOBCKOM H pVCKOM 5[3bKaX. npHqem o6a TeKcTa HMeIOT
OnHHaKOyIyO cHy.

3a I-paBlHTerbCTaO 3a I-paBHTenBCTBO
JIHTOBCKOH Pecny6mKH: PoccHAICKOA (IegepauHmI:
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[' PH,/OKEHH HE K CorJAW EH 14 O

meXmy FIpaBHTe.bCTBOM JlHTOBCKOA Pecv6.nHKz
flpaBHTe.bCTSOM POCCHAICKOA OenepauHH

0 Bo31lVWHOM coo6meHHH

1. AsHanpe'npHTHe, Ha3HatieHioe r'paBHTenrbcTaoM JIHTOBCKOAi Pecny6niHi. HMee'r
npaso Ha pery-rpHyo 3KCnLJyaTauHiO flOroBOPHblX aBHaJHHHH nO c.rleaylOUHM
%lapwpyTaM:

I[VHKTbl [-poMexcyTo4Hbe [-yHKTbl IVyHKTbl 3a
oTnpaBeHHA nVHKTb Ha3HaqeHH npeae~naMH

PoccxcxoH

$enepauHH

['VyHKTbI B flVHKTl B Mocxaa.C-Flerep6ypr. ryHKTbl B
.. HTOBCKOH
Pecnv6.-Ke

Tpe'rbHX
cTpaHaX

23pyrHe nyHKThl B
Poccicxot! tDeixepa-
UHH.loTpbrrhze Lfsi
MexcnyHapOnHbix no-
JieTOB 6ylyT corna-
COBaHbl 4OnOJlHH-
TeJbHO

c'paHax

EBponbl.
A3HH+

+) noieTI no TpaHccH6HpCKOMV
cneuHanbHOA aorosopeHHOCTH.

mapwpyTy MOrYT binOJIHSITbCSI Ha yCAOBHgX

2. ABsianpeanpHSTae. Ha3HaeHHOe flpaawrernbcmoM POCCHAiCXOR 'DenepauHH, HMeeT
npaBo Ha peryVISIpHyo 3KCrLnyaTauHIO lOroBOPHb[X aBHajiHHHi no cAeaY1OMHM
MapLupVTaM:

I1yHKTbl flpOMexyTO4Hbie IyHKTL f'lyHKTb 3a npe-
OTnpaBnleHH HyHKTIb Ha3HaqeHH9 ;enaMm J HTOaC-

KOA Pecny6rnmKH

B BJTbHmiocKayHac,
Apyrne nyHXTbl a
AwroacKoA Pecny6-
IHKeoTxpbibhe ,ni2

MeXCWIYHaPO2bHX no-
AeroB,6yyr corma-
cOBaHbl AOnOIrHHTenb-

nyHKTb* B crpa-
Hax Eaponbi,
AOPHKHAMepHKH

3. FlpaBo Ha3HaqeHHoro asmanpeAnripHRTH OAHOR ItoromapHBaouericsi CTOpOHbl
ocyuec'TBJAITh nepeBo3KH naccamxcpoD. rpysa H noqrm MeKny nyHKTaMH Ha TeppHTOpHH
npyroi aoroBapHBaloueficsi CTopoHba H VHKTaMH B TpeTbHX cTpaHax sBJIsieTcsi
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fipez1MeTOM OTnIPbHOH IOrOBOpeHHOCTH Mexlv aBHaUHOHHbMH B.IaCTMH
,-.oroBapHBatomHxcg CTOpOH.

4. 4apTepHbie. cneUHanbHbie m oolonIHHTe.,IbHble pectb MoryT BbinfOHSITbCS1 no
npea BopHTe.IbHOIA 3a5lBKe Ha3Ha4eHHOrO aBHanpennpHlTH9: 3aBKa nonaeTC5l He MeHee.
iteM 3a 48 4acoB ao BbiieTa BO3flVulHoro CyRHa. He CqHTag BbIXOnHbIX H npa3lHHqHbIX
.Hel.

5. 1aCToTa no.eTOB H THnbi 803tlUHb[X CVJIOB Ha3HameHHbwX aBHanpeanpHITH 6yyT
onpeae.mlTbCSl no .IO"OBOpeHHOCTH MexKav aBHauHOHHbMH Bj'aCT mH
.oroBapHBalaULHXCSl CTOpOH.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT
OF THE RUSSIAN FEDERATION

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Rus-
sian Federation, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Being parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on 7 December 1944,2

On the basis of the provisions of the Treaty between the Republic of Lithuania
and the Russian Soviet Federative Socialist Republic on the basis for relations be-
tween States of 29 July 1991, 3 and taking into account the Agreement between the
Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Russian Fed-
eration on the principles of cooperation and the terms for reciprocal relations in the
field of transport of 12 February 1992,4

Desiring to conclude an Agreement with a view to establishing air transport
between their respective territories and beyond,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement:

(a) The term "the Convention" shall mean the Convention on International
Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and shall in-
clude any Annex to that Convention and any amendment to that Annex adopted in
accordance with article 90 of the Convention, to the extent that the Annex and the
amendment thereto are applicable to the Contracting Parties to this Agreement; it
shall also include any amendment to the Convention adopted in accordance with
article 94 of the Convention and ratified accordingly by the Republic of Lithuania
and the Russian Federation;

(b) The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of the Republic
of Lithuania, the Department of Civil Aviation of the Ministry of Transport or any
other person or organization authorized to carry out the functions currently exer-
cised by that Department, and, in the case of the Russian Federation, the Depart-
ment of Air Transport of the Ministry of Transport or any person or organization
authorized to carry out the functions currently exercised by that Department;

I Came into force on 19 January 1994, the date on which the Contracting Parties notified each other of the
completion of the constitutional requirements, in accordance with article 23.

United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 

2 13
,

and vol. 1175, p. 297.
3 Ibid., vol. 1787, No. 1-31051.
4 See p. 53 of this volume.
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(c) The term "designated airline" shall mean the airline designated and author-
ized under article 4 of this Agreement;

(d) The term "territory" in relation to a State shall mean the land areas, the
territorial and internal waters, and the air space above them which are under the
sovereignty of that State;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" shall have the same meanings as in article 96 of the Con-
vention;

(f) The term "capacity" in relation to an aircraft shall mean the commercial
payload of that aircraft over the entire route or part thereof;

(g) The term "capacity" in relation to an agreed service shall mean the capacity
of an aircraft used on that particular service multiplied by the number of flights
made by that aircraft during a specified period over the entire route or part thereof.

2. The annex to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article 2

GRANTING OF RIGHTS

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights speci-
fied in this Agreement for the purpose of establishing international air services
on the routes specified in the annex to this Agreement (which shall hereinafter be
referred to as "the agreed services" and "the specified routes" respectively).

Article 3

FLIGHT AND CONVEYANCE RIGHTS

1. The designated airline of each Contracting Party shall, while operating an
agreed service on a specified route, enjoy the following rights:

(a) The right to overfly the territory of the other Contracting Party without
stopping;

(b) The right to make stops in the territory of the other Contracting Party for
non-traffic purposes at points specified in the annex to this Agreement;

(c) The right to make stops in the territory of the other Contracting Party at
points specified in the annex to this Agreement for the purpose of picking up and/or
setting down international air traffic in passengers, mail and cargo in order to convey
them to or from points in the territory of the other Contracting Party.

2. Nothing in this Agreement shall be interpreted as conferring on the desig-
nated airline of either Contracting Party the right to take on passengers, mail and
cargo carried for remuneration or hire between the points in the territory of the other
Contracting Party.

3. The routes of aircraft operating the agreed services and the points for
crossing national boundaries shall be established by each Contracting Party with
respect to its territory.
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Article 4

DESIGNATION OF AIRLINES

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party the airline or airlines which is/are to operate the agreed
services on the specified routes.

2. On receiving notice of such designation, the other Contracting Party shall
without delay, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, grant
the appropriate operating permit to the designated airline(s).

3. Each Contracting Party shall have the right to change the airline previously
designated and designate another, and it shall notify the other Contracting Party of
its decision in writing.

4. The aeronautical authorities of either Contracting Party may, prior to
issuing an operating permit, require the designated airline of the other Contracting
Party to show proof that it is qualified to fulfil the conditions prescribed under the
laws and regulations normally applied by those authorities to the operation of inter-
national air services.

5. Each Contracting Party shall have the right to withhold the operating per-
mit referred to in paragraph 2 of this article or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in
article 3 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership and effec-
tive control of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in its nationals.

6. An airline which has been thus designated and authorized may commence
operation of the agreed services provided that the flight schedule agreed by the
designated airlines has been approved by the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties and the tariffs laid down in accordance with the provisions of arti-
cle 11 of this Agreement have entered into force.

Article 5

CANCELLATION OR SUSPENSION OF OPERATING PERMITS

1. Each Contracting Party reserves the right to cancel the operating permit
granted to an airline designated by the other Contracting Party, to suspend the exer-
cise by such airline of the rights specified in article 3 of this Agreement, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise of those rights, if:

(a) It is not satisfied that substantial ownership and effective control of the
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals;
or

(b) The airline does not comply with the laws or regulations of the Contracting
Party granting those rights; or

(c) The airline fails in some other way to comply with the conditions prescribed
in this Agreement.

2. Unless immediate cancellation, suspension or the imposition of the con-
ditions referred to in paragraph 1 of this article are necessary to prevent further
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infringements of the laws or regulations, the right referred to in that paragraph shall
be exercised only after consultation between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties. Consultations between the aeronautical authorities shall be
held as soon as possible after they have been requested.

Article 6

APPLICATION OF LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations applicable in the territory of each Contracting
Party to the entry and departure of aircraft engaged in international air services or
to the operation and navigation of such aircraft while they are within its territory
shall apply to aircraft of the airline designated by the other Contracting Party.

2. The laws and regulations applicable in the territory of each Contracting
Party to the entry, stay and departure of passengers, crew, cargo and mail, and, in
particular, the formalities relating to immigration, customs, foreign exchange and
sanitary measures shall be applied to passengers, crew, cargo and mail carried by the
aircraft of the airline designated by the other Contracting Party while in the said
territory.

Article 7

FEES

Fees and other payments for the use of each airport, including its facilities and
any technical and other equipment and services, as well as any payments for the use
of aeronautical navigation equipment, communications and other services, shall be
levied at the rates and tariffs established by each Contracting Party.

Article 8

CERTIFICATES AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness and competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by the other Con-
tracting Party provided that the requirements governing the issuance or confirma-
tion of such certificates and licences conform to the standards prescribed by the
International Civil Aviation Organization.

2. However, each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize
as valid, for the purpose of flight above its own territory, certificates and licenses
issued to its own nationals by the other Contracting Party.

Article 9

DIRECT TRANSIT

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either
Contracting Party which remain in the section of the airport designated for that
purpose shall be subject to no more than a simplified control. Baggage and cargo in
direct transit shall be exempt from customs duties and other similar charges.
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Article 10

FLIGHT CAPACITIES AND SCHEDULES

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be accorded fair and
equal terms in the operation of agreed services on specified routes between their
respective territories.

2. The agreed services operated by the designated airlines of the Contracting
Parties shall be commensurate with public transport requirements on the specified
routes, and each airline shall, as a matter of priority, provide capacity which, as-
suming reasonable load coefficients, meets existing and reasonably projected re-
quirements for conveying passengers, cargo and mail between their respective terri-
tories.

3. Prior to operating flights on the agreed services, the designated airlines shall
reach mutual agreement on a schedule of flights with information about frequency
of flights, the type of aircraft to be used, their configuration and their arrival and
departure times.

4. The schedule of flights agreed by the designated airlines shall be submitted
to the aeronautical authorities of the Contracting Parties for approval at least
30 (thirty) days prior to its planned entry into force. Subject to agreement between
the aeronautical authorities of the Contracting Parties, this 30-day time limit may be
reduced.

5. If the designated airlines are unable to reach agreement on coordinating a
schedule of flights, the matter shall be settled directly between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties.

6. The schedule of flights may not be initiated without approval from the
aeronautical authorities of the Contracting Parties. Any subsequent changes to the
approved schedule shall be submitted to the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties for approval.

7. The agreed and approved schedule of flights shall remain valid for the
period specified therein.

Article 11

TARIFFS

1. The tariffs charged for any agreed service shall be fixed at a reasonable
level, due regard being paid to all relevant factors, in particular, operational costs,
reasonable profit, the characteristics of the airline (for example, speed and comfort)
and the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs shall
be fixed in accordance with the provisions of this article as indicated below, and at
least 30 (thirty) days prior to their entry into force.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article, and the amount of the
agents' commission derived from these tariffs, shall, if possible, be agreed by the
designated airlines for each of the specified routes. The tariffs so agreed shall be
subject to approval by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Vol. 1831. 1-31341



114 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1994

3. If the designated airlines are unable to agree on any tariffs or if, for any
reason, agreement cannot be reached on a tariff in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall endeavour to fix the tariff by mutual agreement.

4. If the aeronautical authorities cannot reach agreement on the approval of
any tariff submitted to them under paragraph 2 of this article, or on the determina-
tion of any tariff under paragraph 3 of this article, the dispute shall be settled in
accordance with the provisions of article 19 of this Agreement.

5. No tariff shall enter into force unless it has been approved by the aeronau-
tical authorities of one of the Contracting Parties.

6. Tariffs established in accordance with the provisions of this article shall
remain in force until new tariffs have been established in accordance with the provi-
sions of this article.

Article 12

EXEMPTION FROM DUTIES

1. Aircraft used on agreed services by the designated airline of one Con-
tracting Party, together with their regular equipment, including supplies of fuel and
lubricants and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board the
aircraft, shall be exempt from all customs duties, charges and other fees on arrival in
the territory of the other Contracting Party, provided that the items, equipment and
supplies remain on board the aircraft until re-exported.

2. The following shall likewise be exempt from fees and duties, excluding fees
levied in respect of services rendered:

(a) Aircraft stores taken aboard in the territory of one Contracting Party which
are within the limits established by the authorities of that Contracting Party and
intended for consumption aboard aircraft operated on agreed services by the desig-
nated airline of the other Contracting Party;

(b) Spare parts imported into the territory of one Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft operated on agreed services by the designated
airline of the other Contracting Party;

(c) Fuel and lubricants intended for use by aircraft operated on agreed services
by the designated airline of one Contracting Party, even when such supplies are
consumed during that part of the flight which takes place over the territory of the
other Contracting Party in which they were taken aboard;

(d) Items and equipment for the installation and proper functioning of rep-
resentative offices used by the designated airline of a Contracting Party (building
materials, furniture, electronic reservations and communications equipment, auto-
mated office equipment, buses and spare parts for them), as well as documents
(airline tickets, airline waybills) and promotional materials.

3. The items, equipment, stores, spare parts and documents referred to in
paragraph 2 of this article may be required to be kept under customs supervision or
control.

4. The regular equipment, items, stores and spare parts aboard an aircraft
operated on agreed services by the designated airline of one Contracting Party may
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not be unloaded in the territory of the other Contracting Party save with the consent
of the customs authorities of that Contracting Party. When so unloaded, they may be
placed under the supervision of the said authorities until they are re-exported and/or
otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 13

TRANSFER OF REVENUE

Each Contracting Party shall grant the designated airline of the other Con-
tracting Party the right to transfer freely any revenue in excess of expenditure ac-
cruing to that designated airline from the operation of agreed services.

Such transfers shall be made in freely convertible currency at the official inter-
national exchange rate applicable on the date of the transfer and in accordance with
the currency exchange regulations applied by the Contracting Parties. If the Con-
tracting Parties conclude a financial agreement covering settlements and payments,
such transfers shall be governed by that agreement.

Article 14

EXEMPTION FROM TAXATION

Revenue from the operation of agreed services which accrues to the designated
airline of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party shall
be exempted by the other Contracting Party from taxes which should or could be
levied under the regulations of that Contracting Party.

Article 15

REPRESENTATIVE OFFICES

1. In order to ensure the operation of agreed services, the designated airline of
one of the Contracting Parties shall be granted the right to open its own repre-
sentative offices in the territory of the other Contracting Party with the necessary
administrative, commercial and technical personnel.

2. The designated airline of each Contracting Party may sell its services in the
territory of the other Contracting Party either directly or through agents designated
by it in accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party.

3. If matters relating to commercial activity by enterprises of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party, including the sale of air services,
are governed by a special agreement between the Contracting Parties, that agree-
ment shall be applied.

Article 16

AVIATION SAFETY

1. In accordance with their rights and obligations arising from international
law, the Contracting Parties affirm that the obligation they have undertaken with
respect to one another to ensure the security of civil aviation against acts of illegal
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interference shall form an integral part of this Agreement. Without limiting the gen-
eral applicability of their rights and obligations under international law, the Con-
tracting Parties shall act in accordance with the provisions of the Convention on
offences and certain other acts committed on board aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963; 1 the Convention for the suppression of unlawful seizure of air-
craft, signed at The Hague on 16 December 1970;2 the Convention for the suppres-
sion of unlawful acts against the safety of civil aviation, signed at Montreal on
23 September 1971 ;3 the Protocol for the suppression of unlawful acts of violence
at airports serving international civil aviation, signed at Montreal on 24 February
1988; 4 and the provisions of bilateral agreements between the Contracting Parties
that are currently in force and of all such agreements that may subsequently be
concluded by them.

2. The Contracting Parties shall, upon request, provide each other with all
necessary assistance to prevent the unlawful seizure of aircraft and other unlaw-
ful acts against the safety of aircraft, their passengers and crew, airports and aero-
nautical navigation equipment, and any other threat to the safety of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall act in accordance with the provisions on avia-
tion safety and the technical requirements established by the International Civil
Aviation Organization and stipulated in the Annexes to the Convention on Interna-
tional Civil Aviation, to the extent that these provisions and requirements are appli-
cable to the Contracting Parties; they shall require operators of aircraft carrying
their registration marks, operators of aircraft whose main field of operation or per-
manent base is located in their territory, and operators of international airports in
their territory to act in accordance with such provisions and requirements of avia-
tion safety.

4. Each Contracting Party shall agree that the other Contracting Party may
require aircraft operators to comply with the provisions and requirements on avia-
tion safety referred to in paragraph 3 of this article which are stipulated by the other
Contracting Party for arrival, departure and stay in its territory. Each Contracting
Party shall ensure that the appropriate measures are applied in its territory to protect
aircraft and check passengers, crew, hand luggage, baggage and on-board supplies
prior to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall also look
favourably on any request by the other Contracting Party that special security meas-
ures should be adopted in connection with a specific threat.

5. In the event of an incident or the threat of an incident connected with the
unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful acts against the safety of aircraft,
their passengers and crew, airports or aeronautical navigation equipment, the Con-
tracting Parties shall assist each other by facilitating communications and adopting
appropriate measures with a view to bringing the incident or threat of an incident to
a close quickly and safely.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 2 19
.

2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
4 Ibid., vol. 1589, No. A-14118.
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Article 17

STATISTICAL INFORMATION

The aeronautical authorities of one Contracting Party shall periodically supply
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their request, such
statistical information as may reasonably be required for the purpose of determining
the volume of traffic operated by the designated airline of the first Contracting Party
on the agreed services.

Article 18

CONSULTATIONS

In order to ensure close cooperation in all matters relating to the implementa-
tion of this Agreement, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
consult together from time to time.

Article 19

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement
or its annex shall be settled by direct negotiations between the aeronautical authori-
ties of the two Contracting Parties. If the aeronautical authorities fail to reach an
agreement, the dispute shall be settled through the diplomatic channel.

2. If the Contracting Parties cannot reach agreement through negotiations, the
dispute may be submitted to a Board of Arbitration for consideration. To that end,
each of the Contracting Parties shall appoint one arbitrator. The appointed arbitra-
tors shall designate a third arbitrator who shall assume the duties of Chairman of the
Board of Arbitration. The Parties shall appoint their respective arbitrators within
60 (sixty) days from the date on which they receive notification through the diplo-
matic channel of the intention to settle disputes through the Board of Arbitration.
The Chairman of the Board of Arbitration shall be appointed during the following
60 (sixty) days. If either Contracting Party fails to appoint its arbitrator or if the third
member of the Board of Arbitration is not appointed within the prescribed period,
the Contracting Parties may request the President of the Council of the International
Civil Aviation Organization to appoint the arbitrator and/or the Chairman of the
Board of Arbitration.

3. The Contracting Parties shall undertake to implement the decisions of the
Board of Arbitration adopted in accordance with paragraph 2 of this Article.

4. If one Contracting Party fails to implement the decision of the Board of
Arbitration, the other Contracting Party shall be entitled to revoke the rights and
privileges granted to the other Contracting Party under this Agreement.

5. Each Contracting Party shall assume responsibility for the expenses asso-
ciated with the work of its arbitrator. The honorarium and expenses of the Chairman
of the Board of Arbitration and any expenses associated with the Board of Arbitra-
tion shall be defrayed equally by both Contracting Parties.
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Article 20

MODIFICATIONS TO THE AGREEMENT

If either Contracting Party proposes a modification of any provision of this
Agreement or its annex, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
hold consultations relating to the proposed modification. The consultations shall
begin within a period of 60 (sixty) days from the date of the request therefor, unless
the aeronautical authorities of the Contracting Parties agree to extend this period.
Modifications to the Agreement shall enter into force after they have been confirmed
by an exchange of notes through the diplomatic channel. Modifications to the annex
may be made by agreement between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties.

Article 21

REGISTRATION OF THE AGREEMENT

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 22

DENUNCIATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement has been concluded for an indefinite period.

2. Either Contracting Party may at any time give notice through the diplo-
matic channel to the other Contracting Party of its intention to denounce this Agree-
ment. In that event, the Agreement shall terminate 12 (twelve) months after the date
on which the other Contracting Party receives the notice, unless it is withdrawn by
mutual agreement before the expiry of that period.

Article 23

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force from the date on which the Contracting
Parties notify each other of the completion of the constitutional formalities relating
to the conclusion and entry into force of international agreements.

DONE at Vilnius, on 18 November 1993, in duplicate, in the Lithuanian and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Lithuania: of the Russian Federation:

JONAS BIRI9KIS VITALIJYEFIMOV
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ANNEX TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE RUS-
SIAN FEDERATION

* 1. The airline designated by the Government of the Republic of Lithuania shall be
entitled to operate agreed services over the following routes on a regular basis:

Point
of departure

Points in the Republic
of Lithuania

Intermediate
points Destination

Points in third Moscow, St. Petersburg;
countries other destinations in

the Russian Federation
open to international
flights will be agreed in
addition

Destinations
outside

the Russian
Federation

Destinations in Africa,
Europe and Asia*

* Flights on the Trans-Siberian route may be operated under the provisions of a special agreement.

2. The airline designated by the Government of the Russian Federation shall be entitled
to operate agreed services over the following routes on a regular basis:

Point
of departure

Points in the Russian
Federation

Intermediate
points Destination

Points in third Vilnius, Kaunas; other
countries destinations in the

Republic of Lithuania
open to international
flights will be agreed in
addition

Destinations
outside

the Republic
of Lithuania

Destinations in Eu-
rope, Africa and
America

3. The right of the designated airline of one Contracting Party to convey passengers,
goods and mail between points in the territory of the other Contracting Party and points in
third countries shall be the subject of a separate agreement between the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties.

4. Charter, special and supplementary flights may be carried out upon prior submission
of an application by the designated airline; the application shall be submitted at least 48 hours
before the departure of the aircraft, excluding weekends and holidays.

5. The frequency of flights and types of aircraft operated by the designated airlines
shall be determined by mutual agreement between the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE DE
LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA F1tDtRATION DE
RUSSIE RELATIF AUX SERVICES AtRIENS

Le Gouvernement de la R6publique de Lituanie et le Gouvernement de la F6dd-
ration de Russie, ci-apris d6nomm6s les Parties contractantes,

Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte
t la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

Consid6rant les dispositions du Trait6 entre la Lituanie et la R6publique socia-
liste f6d6rative sovi6tique de Russie relatif au fondement des relations inter-Etats,
en date du 29 juillet 19913, et ayant A l'esprit l'Accord entre le Gouvernement de la
R6publique de Lituanie et le Gouvernement de la Fd6ration de Russie relatif aux
principes de la coopdration et aux conditions de la collaboration dans le domaine des
transports, en date du 12 f6vrier 19924,

D6sireux de conclure un accord aux fins d'dtablir des services adriens entre les
territoires des deux pays et au-deli,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DfFINITIONS

1. Aux fins du prdsent Accord:

a) Le terme << la Convention >> s'entend de la Convention relative A 'aviation
civile internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que
de toute annexe i ladite Convention et de tout amendement A cette annexe qui aurait

6t6 adopt6 conform6ment A l'article 90 de la Convention, pour autant que ladite
annexe et l'amendement la concernant soient applicables aux Parties contractantes
au prdsent Accord, ainsi que de tout amendement i la Convention adopt6 conform6-
ment A l'article 94 de celle-ci et ratifi6 respectivement par la Rdpublique de Lituanie
et la F6d6ration de Russie;

b) Les mots << autoritds a6ronautiques >> s'entendent, dans le cas de la Rdpu-
blique de Lituanie, du D6partement de l'aviation civile du Minist~re des communi-
cations ou de toute personne ou organisme habilit6 A assumer les fonctions actuelle-
ment exercdes par ledit d6partement et, dans le cas de la F6dration de Russie, du
D6partement des transports a6riens du Ministire des transports ou de toute per-
sonne ou organisme habilit6 i assumer les fonctions actuellement exerc6es par ledit
d6partement;

I Entrd en vigueur le 19 janvier 1994, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifid l'accomplissement des
formalitds constitutionnelles, conformment h6 I'article 23.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.

3 Ibid., vol. 1787, no 1-31051.
4 Voir p. 53 du pr6sent volume.
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c) Les mots < entreprise de transports a6riens ddsign6e >> s'entendent de l'en-
treprise de transports a6riens qui aura dt6 d6signe et autoris6e conform6ment A
l'article 4 du pr6sent Accord;

d) Le mot << territoire > appliqu6 A un Etat s'entend des r6gions terrestres, des
eaux territoriales et int6rieures et de l'espace a6rien sus-jacent relevant de la sou-
verainet6 de cet Etat;

e) Les mots <« service a6rien >, « service a6rien international , « entreprise de
transports a6riens et << escale non commerciale ont, respectivement, le sens indi-
qu6 A l'article 96 de la Convention;

f) Le terme « capacit6 , appliqu6 A un a6ronef, s'entend de la charge commer-
ciale de l'a6ronef sur la totalit6 ou une partie de sa route;

g) Le terme <« capacit6 >, appliqu6 aux services convenus, s'entend de la capa-
cit6 des a6ronefs affect6s auxdits services multipli6e par le nombre de vols effectu6s
par ces a6ronefs sur la totalit6 ou une partie de la route au cours d'une p6riode
donn6e.

2. L'annexe au pr6sent Accord en fait partie int6grante.

Article 2

OCTROI DES DROITS

Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
6nonc6s dans le pr6sent Accord aux fins d'exploiter des services a6riens interna-
tionaux sur les routes sp6cifi6es dans I'annexe au pr6sent Accord (respectivement
d6nomm6es ci-apr~s « les services convenus > et << les routes sp6cifi6es ).

Article 3

DROITS D'EXPLOITATION DE SERVICES AgRIENS

1. Pour les besoins de l'exploitation des services convenus sur les routes spd-
cifi6es, l'entreprise de transports a6riens d6signde par chacune des Parties contrac-
tantes b6n6ficie des droits ci-apres :

a) Survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir;

b) Effectuer des escales sur le territoire de l'autre Partie contractante A des fins
non commerciales en des points indiquds dans l'annexe au present Accord;

c) Effectuer des escales sur le territoire de l'autre Partie contractante en des
points indiqu6s dans l'annexe au pr6sent Accord aux fins d'embarquer et de d6bar-
quer en trafic international des passagers, du courrier et des marchandises en des
points situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Aucune des dispositions du pr6sent article n'est r6put6e conf6rer aux entre-
prises de transports a6riens d6sign6es de l'une des Parties contractantes le droit
d'embarquer en un point du territoire de l'autre Partie contractante des passagers,
du courrier et des marchandises pour les transporter, en vertu d'un contrat de louage
ou moyennant une r6mun6ration, entre des points situ6s sur le territoire de cette
autre Partie.
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3. Les routes que suivent les a6ronefs et les points oi ils franchissent les
frontiires nationales pour assurer les services convenus sont fix6s par chacune des
Parties contractantes sur son territoire.

Article 4

D]ISIGNATION DES ENTREPRISES DE TRANSPORTS AtRIENS

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer l'autre Partie
contractante, au moyen d'une notification 6crite, une ou plusieurs entreprises de
transports a6riens pour l'exploitation des services convenus sur les routes sp6-
cifi6es.

2. Ds qu'elle reroit cette notification, l'autre Partie contractante doit sans
d6lai, sous rdserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accor-
der A l'entreprise de transports a6riens ou aux entreprises de transports a6driens
d6sign6e(s) les autorisations d'exploitation appropri6es.

3. Chacune des Parties contractantes a le droit de r6voquer une entreprise de
transports a6riens pr6cdemment d6sign6e et d'en d6signer une autre, A condition
d'en informer par 6crit l'autre Partie contractante.

4. Les autorit6s afronautiques de rune des Parties contractantes peuvent,
avant d'accorder leurs autorisations, exiger que 1'entreprise de transports a6riens
d6sign6e par l'autre Partie contractante dtablisse la preuve qu'elle est A meme de
satisfaire aux conditions pr6vues dans les lois et r~glements normalement appliqu6s
A l'exploitation des services a6riens internationaux.

5. Chaque Partie contractante a le droit de refuser les autorisations d'exploi-
tation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de soumettre aux conditions
qu'elle juge n6cessaires l'exercice, par une entreprise d6sign6e, des droits vis6s A
l'article 3 du pr6sent Accord dans tous les cas o0i elle n'a pas ]a certitude qu'une part
importante de la propridt6 et le contr6le effectif de 1'entreprise sont entre les mains
de la Partie contractante qui l'a d6signe ou de ressortissants de cette Partie.

6. L'entreprise de transports a6riens d6sign6e, ainsi autoris6e, a le droit de
commencer A exploiter les services convenus, A condition que les programmes
d'exploitation convenus entre les entreprises de transports a6riens soient approuv6s
par les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes et que les tarifs 6tablis
conform6ment aux dispositions de l'article 11 du pr6sent Accord soient applicables.

Article 5

R9VOCATION OU SUSPENSION DE L'AUTORISATION D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante ale droit de r6voquer une autorisation d'exploi-
tation ou de suspendre l'exercice des droits sp6cifi6s A l'article 3 du pr6sent Accord
par une entreprise de transports a6riens d6sign6e par l'autre Partie contractante ou
d'imposer les conditions qu'elle juge n6cessaires i l'exercice de ces droits :

a) Dans tous les cas ofi elle n'a pas la certitude qu'une part substantielle de la
propri6td ou le contr6le effectif de cette entreprise de transports adriens est entre les
mains de la Partie contractante qui a d6sign6 ladite entreprise de transports a6riens
ou A ses ressortissants; ou
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b) Lorsque cette entreprise de transports a6riens ne se conforme pas aux lois
et r~glements de la Partie contractante qui accorde ces droits; ou

c) Lorsque l'entreprise de transports a6riens omet, de toute autre mani~re, de
se conformer aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. A moins qu'une r6vocation ou suspension imm~diate de l'autorisation
d'exploitation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article ou que l'imposition des con-
ditions 6nonc6es dans ledit paragraphe ne soient indispensables pour pr6venir de
nouvelles infractions aux lois et rglements, un tel droit n'est exerc6 qu'apr~s con-
sultation entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes. Ces consulta-
tions doivent se tenir aussi rapidement que possible apris r6ception d'une demande
en ce sens.

Article 6

APPLICATION DES LOIS ET REGLEMENTS

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant l'entr6e
sur son territoire, ou la sortie de son territoire, d'adronefs effectuant des vols inter-
nationaux, ou l'exploitation et la conduite de ces a6ronefs pendant leur s6jour sur
son territoire, s'appliquent aux a6ronefs de l'entreprise de transports a6riens d6si-
gn6e par l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs A l'entr6e
et au s6jour sur son territoire de passagers, 6quipages, marchandises et courrier, ou
A leur sortie de son territoire, et, en particulier, les r~glements concernant les for-
malit6s de passeports, de douane, de change et de contr6le sanitaire s'appliquent,
pendant leur s6jour sur ledit territoire, aux passagers, 6quipages, marchandises et
courrier transport6s par les a6ronefs de l'entreprise de transports a6riens d6sign6e
par l'autre Partie contractante.

Article 7

REDEVANCES

Les droits et redevances A acquitter pour l'utilisation d'un a6roport, y com-
pris ses installations et services techniques et autres, ainsi que toute redevance A
acquitter pour l'utilisation des installations et services de navigation a6rienne et de
communications, sont calcul6s conform6ment aux barimes et tarifs en vigueur de
chaque Partie contractante.

Article 8

CERTIFICATS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilitd, les licences et les attestations d6livr6s ou
valid6s par l'une des Parties contractantes sont reconnus comme valides par l'autre
Partie contractante sous r6serve que les conditions auxquelles sont soumises la
d6livrance ou la validation de ces certificats ou licences soient conformes aux nor-
mes 6tablies par l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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2. Toutefois, chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de ne pas
reconnaitre la validit6, pour le survol de son territoire, de certificats ou de licences
d6livr6s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article 9

TRANSIT DIRECT

Les passagers, les bagages et les marchandises qui passent en transit direct par
le territoire de l'une des Parties contractantes et ne quittent pas la zone de l'adroport
r6servde A cet effet ne sont soumis qu'A un contr6le simplifi6. Les bagages et les
marchandises en transit direct sont exondr6s de droits de douane et autres taxes
analogues.

Article 10

CAPACITt DES A1 RONEFS ET PROGRAMMES D'EXPLOITATION

1. Les entreprises de transports a6driens d6signdes des Parties contractantes
ont ]a possibilitd d'exploiter les services convenus sur les routes sp6cifides entre
leurs territoires respectifs dans des conditions d'6quit6 et d'6galit6.

2. Les services convenus assur6s par les entreprises de transports a6riens
d6sign6es des Parties contractantes doivent atre adapt6s A la demande de trafic sur
les routes sp6cifi6es et chaque entreprise de transports a6riens doit avoir pour objec-
tif prioritaire d'offrir une capacit6 correspondant, compte tenu d'un coefficient de
remplissage raisonnable, aux besoins courants et normalement pr6visibles du trans-
port de passagers, de marchandises et de courrier entre leurs territoires respectifs.

3. Avant la mise en exploitation des services convenus, les entreprises de
transports a6riens ddsign6es arrtent d'un commun accord des programmes
d'exploitation ob sont indiqu6s la fr6quence des vols, les types d'a6ronefs utilis6s,
leurs 6quipements et les horaires de d6part et d'arrivde.

4. Les programmes d'exploitation arr~t6s d'un commun accord entre les
entreprises de transports a6riens d6sign6es doivent re communiqu6s, 30 jours au
moins avant leur mise en application, aux autorit6s a6ronautiques des Parties con-
tractantes pour approbation. Ladite p6riode de 30 jours peut 8tre r6duite par accord
entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

5. Au cas oa les entreprises de transports a6riens d6sign6es ne peuvent parve-
nir A un accord sur les programmes d'exploitation, la question est tranch6e directe-
ment par les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

6. Aucun programme d'exploitation ne peut 8tre mis en application sans l'au-
torisation des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes. Toute modification
ult6rieure d'un programme d'exploitation approuv6 doit 8tre soumise, pour appro-
bation, aux autorit6s des Parties contractantes.

7. Les programmes d'exploitation convenus et approuv6s restent en vigueur
pour la pdriode mentionn6e dans le programme.
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Article 11

TARIFS

1. Les tarifs pergus pour tout service convenu, en vue du transport sur toute
partie de la route spdcifide, sont fixds A des taux raisonnables, compte tenu de tous
les facteurs pertinents, notamment du coolt d'exploitation, d'un b6n6fice raison-
nable, des caract6ristiques du service (telles que la vitesse et le confort) et des tarifs
des autres entreprises de transports a6riens. Ces tarifs doivent etre fix6s confor-
m6ment aux conditions indiqu~es dans la suite du pr6sent article mais, en tout cas,
30 jours au plus tard avant leur entree en vigueur.

2. Pour chacune des routes spdcifi6es, les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6-
sent article, ainsi que le montant des commissions perques sur ces tarifs par les
agents commerciaux, sont fixds, si possible, d'un commun accord entre les entre-
prises de transports a6riens d~sign~es. Les tarifs ainsi fixes sont soumis A l'approba-
tion des autorit6s adronautiques des Parties contractantes.

3. Si les entreprises de transports a~riens d6signdes ne parviennent pas A s'en-
tendre sur un de ces tarifs ou si pour une raison quelconque un tarif ne peut 6tre fix6
d'un commun accord conformement aux dispositions du paragraphe 2 du prdsent
article, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de fixer le
tarif par accord mutuel.

4. Si les autorit6s adronautiques ne parviennent pas A un accord au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 ou au sujet de l'6tablissement d'un tarif conform6ment aux dispositions du
paragraphe 3 du pr6sent article, le diff6rend sera r6gl6 conform~ment aux disposi-
tions de l'article 19 du pr6sent Accord.

5. Aucun tarif ne peut entrer en vigueur sans 8tre approuv6 par les autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes.

6. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du prdsent article restent en
vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent article.

Article 12

EXONIRATION DES DROITS DE DOUANE

1. Les a6ronefs exploitds sur les services convenus par les entreprises de
transports a6riens d6signes d'une Partie contractante, de m~me que leurs 6quipe-
ments normaux, les carburants, les lubrifiants et les provisions de bord (notamment
les denr~es alimentaires, les boissons et les tabacs) se trouvant A bord desdits adro-
nefs sont exon6r6s de tous droits de douane, taxes ou autres droits similaires A leur
arrivde sur le territoire de l'autre Partie contractante, i condition que ces 6quipe-
ments, mat6riels et provisions demeurent A bord de l'a6ronefjusqu'A ce qu'ils soient
rdexport6s.

2. Sont 6galement exondr6s de ces droits et taxes, A l'exception des taxes
correspondant A des services rendus :

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de l'une des Parties
contractantes dans des zones d~limitdes par les autorit6s de ladite Partie contrac-
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tante et destin6es A l'avitaillement des a~ronefs exploit6s sur les services convenus
par les entreprises de transports a6riens d6sign6es de l'autre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange import6es sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes pour 1'entretien ou la r6paration des a6ronefs exploit6s sur les services
convenus par les entreprises de transports a6riens d6sign6es de l'autre Partie con-
tractante;

c) Les carburants et lubrifiants destinds A l'avitaillement des a6ronefs exploit6s
sur les services convenus par les entreprises de transports adriens ddsign6es de l'une
des Parties contractantes, meme lorsque ces fournitures sont utilis6es sur la section
du parcours situ6e A l'int6rieur du territoire de l'autre Partie contractante oa elles
ont td embarqu6es;

d) Les mat6riels et 6quipements destin6s A l'installation et au fonctionnement
des reprdsentations (matdriaux de construction, mobilier, 6quipement 61ectroni-
que pour la r6servation et les transmissions, fournitures de bureau, autocars et
pi ces de rechange qui leur sont destindes) utilis6s par les entreprises de transports
adriens d6signdes d'une Partie contractante, les documents (billets d'avion et lettres
de transport a6rien), ainsi que le mat6riel publicitaire.

3. Les mat6riels, 6quipements, fournitures et pi.ces de rechange ainsi que les
documents vis6s au paragraphe 2 du prdsent article doivent, sur demande, etre pla-
c6s sous le contr6le ou la surveillance des autorit6s douani6res.

4. Les 6quipements normaux, les matdriels, les fournitures et les pi&ces de
rechange se trouvant A bord des a6ronefs exploit6s sur les services convenus par les
entreprises de transports adriens d6sign6es d'une Partie contractante ne peuvent
8tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec l'assentiment
des autorit6s douani~res de cette Partie contractante. Auquel cas ils peuvent 8tre
plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou
qu'il en soit autrement dispos6 conform6ment aux r~glements douaniers.

Article 13

TRANSFERT DES RECETTES

Chacune des Parties contractantes accorde b l'autre Partie contractante le droit
pour ses entreprises de transports a6riens ddsign6es de transf6rer sans restriction le
solde exc&tentaire des recettes sur les d6penses provenant de l'exploitation des
services convenus par lesdites entreprises de transports a6riens.

Ces transferts s'effectuent en monnaie librement convertible au taux de change
international applicable A la date du transfert conform6ment A la r6glementation en
mati~re de change en vigueur sur le territoire des Parties contractantes. Au cas oft un
accord de paiements serait conclu entre les Parties contractantes, elles se confor-
meront A ces dispositions.

Article 14

EXONtRATION FISCALE

Les recettes provenant de l'exploitation des services convenus par les entre-
prises de transports adriens d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre
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Partie contractante sont exempt6es des imp6ts qui peuvent ou pourraient 8tre r6cla-
m6s conform6ment A la r6glementation de cette Partie contractante.

Article 15

REPR9SENTATIONS

1. Le droit d'ouvrir sur le territoire de l'autre Partie contractante sa repr6sen-
tation comprenant le personnel administratif, commercial et technique indispen-
sable est accord6 l'entreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes pour
assurer l'exploitation des services convenus.

2. L'entreprise ddsign6e de chacune des Parties contractantes peut vendre sur
le territoire de l'autre Partie contractante des titres de transports a6riens, soit direc-
tement, soit par l'interm6diaire d'agents ddsign6s par elle, conform6ment aux lois et
r~glements de l'autre Partie contractante.

3. Au cas ofj les activit6s commerciales des entreprises de l'une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante, y compris la vente de
titres de transports, sont r6gies par un accord distinct dfment conclu entre les Par-
ties contractantes, c'est cet accord qui est applicable.

Article 16

S9CURIT9 AtRIENNE

1. Conform6ment A leurs droits et obligations d6coulant du droit internatio-
nal, les Parties contractantes r6affirment que leur obligation mutuelle de prot6ger la
s6curit6 de l'aviation civile contre toute intervention illicite fait partie int6grante du
pr6sent Accord. Sans pr6judice de l'applicabilit6 g6n6rale des droits et obligations
qui leur incombent en vertu du droit international, les Parties contractantes agissent
conform6ment aux dispositions de la Convention relative aux infractions et A cer-
tains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre
19631, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A
La Haye le 16 d6cembre 19702, de la Convention pour la r6pression d'actes illicites
dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre
19713, du Protocole pour la r6pression des actes illicites de violence dans les a6ro-
ports servant A l'aviation civile internationale, sign6 A Montr6al le 24 f6vrier 19884,
et des dispositions des accords bilat6raux en vigueur entre les Parties contractantes,
ainsi que des accords qui pourraient 8tre conclus entre elles dans l'avenir.

2. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute
l'assistance n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et autres
actes illicites dirig6s contre la s6curitd des a6ronefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute
autre menace A la sdret6 de l'aviation civile.

3. Les Parties contractantes se conforment, dans la mesure oil ces disposi-
tions leur sont applicables, aux dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation et aux

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 704, p. 2 19 .
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
4 Ibid., vol. 1589, n' A-14118.
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prescriptions techniques dtablies par l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale et dnoncdes dans les annexes A la Convention relative A l'aviation civile interna-
tionale; elles exigent des exploitants d'a6ronefs de leur pavilion, des exploitants
d'adronefs dont le principal 6tablissement ou la r6sidence permanente sont situ6s
sur leur territoire et des exploitants d'a6roports situ6s sur leur territoire, qu'ils se
conforment A ces dispositions et prescriptions techniques relatives A la sfiret6 du
transport a6rien.

4. Chaque Partie contractante convient que l'autre Partie contractante peut
exiger desdits exploitants d'a6ronefs qu'ils se conforment aux dispositions et pres-
criptions relatives A la s6curitd de I'aviation civile vis6es au paragraphe 3 du prdsent
article, qui sont appliqu6es par cette autre Partie contractante pour l'entr6e et le
s6jour sur son territoire et la sortie de son territoire. Chaque Partie contractante
veille : ce que des mesures appropries soient appliqu6es sur son territoire pour
prot6ger les adronefs et inspecter les passagers, l'6quipage, les bagages A main, les
bagages, les marchandises et provisions de bord avant et pendant l'escale ou l'em-
barquement. En outre, chacune des Parties contractantes examine favorablement
toute demande de l'autre Partie contractante concernant l'application de mesures de
s6curit6 spdciales en cas de danger particulier.

5. En cas d'incident ou de risque d'incident li6 la capture illicite d'a6ronefs
civils ou A d'autres actes illicites dirig6s contre la s6curit6 d'adronefs, de leurs pas-
sagers et de leur 6quipage, des a6roports ou des installations de navigation a6rienne,
les Parties contractantes se pr~tent mutuellement assistance en facilitant les t616-
communications et en prenant toutes les mesures appropri6es pour mettre fin, rapi-
dement et sans danger, A cet incident ou risque d'incident.

Article 17

INFORMATIONS STATISTIQUES

Les autoritds adronautiques de l'une des Parties contractantes, A la demande
des autoritds a6ronautiques de l'autre Partie contractante, communiquent p6rio-
diquement les informations statistiques qui peuvent etre normalement n6cessaires
pour d6terminer le volume des transports effectu6s par l'entreprise de transports
adriens d6sign6e de la premiere Partie contractante sur les services a6riens con-
venus.

Article 18

CONSULTATIONS

Afin d'assurer une 6troite coopdration sur toutes les questions li6es A l'ex6cu-
tion du pr6sent Accord, des consultations ont lieu p6riodiquement entre les autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes.

Article 19

REGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Au cas oii un diffdrend surgit au sujet de l'interprdtation ou de l'application
du prdsent Accord ou de son annexe, il est rdgl6 au moyen de n6gociations directes
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entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes. Si lesdites autoritds
n'y parviennent pas, le diffdrend est r6glM par la voie diplomatique.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A une entente par voie de
n6gociation, elles peuvent soumettre le diff6rend A l'examen d'un tribunal arbitral.
A cette fin, chacune des Parties contractantes d6signe un arbitre. Les arbitres ainsi
d6sign6s en nomment un troisi~me qui assume les fonctions de pr6sident du tribunal
arbitral. Les Parties d6signent leur arbitre dans les 60 (soixante) jours qui suivent la
r6ception par la voie diplomatique de la proposition de r6gler le diff6rend par voie
d'arbitrage. Le prdsident du tribunal arbitral est d6sign6 dans les 60 (soixante) jours
suivants. Si, dans les d6lais impartis, I'une des Parties contractantes n'a pas ddsign6
d'arbitre ou si le troisi~me n'a pas td d6sign6, les Parties contractantes pourront
demander au Prdsident du Conseil de I'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale de proc6der A la d6signation de l'arbitre et/ou du pr6sident du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A ex6cuter la sentence arbitrale ren-
due conform6ment au paragraphe 2 du prdsent article.

4. Si l'une des Parties contractantes n'observe pas la sentence arbitrale,
1'autre Partie contractante peut r6voquer les droits et privileges accord6s A 1'autre
Partie contractante en vertu du pr6sent Accord.

5. Chaque Partie contractante prend A sa charge les d6penses lides A l'activitd
de l'arbitre ddsign6 par elle. Les honoraires et les d6penses du pr6sident du tribunal
arbitral, y compris les d6penses du tribunal, sont couvertes A part 6gale par les
Parties contractantes.

Article 20

AMENDEMENTS

Si l'une des Parties contractantes propose de modifier les dispositions du pr6-
sent Accord ou de ses annexes, des consultations ont lieu entre les autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes au sujet de la modification propos6e. Ces con-
sultations doivent commencer dans les 60 (soixante) jours A compter de la date
A laquelle leur ouverture a t6 demand6e, A moins que les autorit6s a6ronautiques
des Parties contractantes ne conviennent de prolonger ce d6lai. Les amendements
entrent en vigueur lorsqu'ils ont 6t6 confirm6s au moyen d'un 6change de notes par
la voie diplomatique. L'annexe au pr6sent Accord peut etre modifi6e d'un commun
accord entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

Article 21

ENREGISTREMENT DE L'ACCORD

Le present Accord et tout amendement s'y rapportant seront enregistrds aupris
de l'Organisation de 'aviation civile internationale.

Article 22

DNONCIATION

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e.
Vol. 1831, 1-31341
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2. Chaque Partie contractante peut ? tout moment notifier par la voie diploma-
tique A l'autre Partie son intention de mettre fin au pr6sent Accord. Le pr6sent
Accord prend fin 12 (douze) mois apr~s la date de r6ception de ]a notification par
l'autre Partie contractante, A moins que la notification ne soit retir6e d'un commun
accord avant 'expiration de cette p6riode.

Article 23

ENTR12E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur des que les Parties contractantes se
seront fait savoir qu'elles ont satisfait A leurs proc6dures constitutionnelles concer-
nant la conclusion et l'entrde en vigueur des accords internationaux.

FAIT A Vilnius, le 18 novembre 1993, en deux exemplaires authentiques, chacun
en langues lituanienne et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la R6publique de Lituanie: de la Fd6ration de Russie:

JONAS BIR IKIS VITALIJYEFIMOV
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RjtPUBLIQUE DE
LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FtDtRATION DE RUSSIE RELA-
TIF AUX SERVICES AtRIENS

1. L'entreprise d6sign6e par le Gouvernement de la Rdpublique de Lituanie a le droit
d'exploiter r6gulirement des services convenus sur les routes ci-apr~s :

Points
de depart

Points situ6s en R6publi-
que de Lituanie

Points
intermdiaires

Points situ6s dans
des pays tiers

Points
de destination

Moscou, Saint-Peters-
bourg; d'autres points
situ~s en F&tation
de Russie ouverts au
trafic international se-
ront convenus ult6rieu-
rement

Points siutms
aa-deli

des limites
de la F,4deiration

de Russie

Points situ6s dans
des pays d'Afri-
que, d'Europe et
d'Asie*

* Des vols transsibidriens peuvent etre effectuds aux conditions 6noncdes dans un accord spdcial.

2. L'entreprise d6sign6e par le Gouvernement de la F6ddration de Russie a le droit
d'exploiter r6gulirement des services convenus sur les routes ci-apr~s :

Points
de dipart

Points situ6s dans la F&
d6ration de Russie

Points
intenmnediatres

Points situds dans
des pays tiers

Points
de destination

Vilnius, Kaunas;
d'autres points situ6s
en R6publique de
Lituanie ouverts au
trafic international
seront convenus
ult6rieurement

Points situtfs
aa-delh

des Imites
de la RMipublique

de Lituanie

Points situds dans
des pays d'Eu-
rope, d'Afrique et
d'Am6rique

3. Le droit d'une entreprise ddsignde d'une Partie contractante d'embarquer et de
d6barquer des passagers, des marchandises et du courrier entre des points situds sur le terri-
toire de I'autre Partie contractante et des points situ6s dans des pays tiers fait l'objet d'un
accord entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

4. L'entreprise d6sign6e peut proc~der A des vols affr6t6s, sp6ciaux et suppl6mentaires,
A condition de prdsenter une demande au prdalable; la demande doit 8tre d6pos6e au plus tard
48 heures (jours f6ri6s non compris) avant le d6part de i'a6ronef.

5. La fr6quence des vols et le type des a6ronefs des entreprises d6sign6es font l'objet
d'un accord mutuel entre les autoritds a6ronautiques des Parties contractantes.
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LITHUANIA
and

RUSSIAN FEDERATION
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES IR RUSIJOS FEDERA-
CIJOS VYRIAUSYBES SUSITARIMAS DEL TARPTAUTINIO SU-
SISIEKIMO AUTOMOBELIAIS

Uetuvos Respublikos Vyriausybe ir Rusios Federadjos Vyriausybi toliau vadinamos"Susitariandiomis Salimis", sutinkamai su 1991 m. liepos 29 d. Sutartim d~l tarptautiniq
santyki 4 pagrindq tarp Lietuvos Respublikos ir Rusijos Tarybt Federacin~s Socialistines
Respublkos ir Susitarimu d~l bendradarbiavimo prmcipq ir tarpusavio santykiq slygq
transporto srityje tarp Lietuvos Respublikos Vyr.ausyb~s ir Rusijos Federaijos
Vyriausybes, pasiragyto 1992 m. vasario men. 12 d., siekdamos toliau plktoti automobili4
susisiekim4 tarp abiejij galki, taip pat veiiojimus tranzitu per Lietuvos Respublikos ir
Rusijos Federacijos teritorijas,

susitard:

I straipsnis

Sutinkamai su Miuo Susitarimu vykdomi reguliaras ir nereguliaras keleivi4, taip pat ir
krovini4 veNiojimai transporto priemonwmis tarp abiejq ali4 ir tranzitu per jq teritorijas.

2 straipsnis

Susitariandii gali4.kompetentingos istaigos, specialos terminai naudojami Susitarime, taip
pat nuostatos, susijusios su transporto premoni4 registraciniais ir skiriamaisiais .enklais,
krovinius lydin'iais dokumentais, nurodyti 1 priede, kuris yra neatskiriama gio Susitarimo
dalis.

I Keleiviq veiiojimas

3 straipsnis

1.Reguliaras keleivi4 vehiojimai autobusais organizuojami suderinus tarp Susitarianiq galki
kompetenting jstaig t
2.Pasifllymai dI toki4 ve'iojimq yra i anksto perduodami Susitariana' Saliq
kompetentingoms jstaigomis viena kitai. Siuose pasiolymuose tur boti sekantys duomenys:
vez jo pavadimmas. margruto pavadinimas, tvarkaragtis, tarifas, sustoim4 vietos, kurioseve~ejas j~laipins ir iglaipins keleivius, numatomas veiiojim4l laikotarpis.

4 straipsnis

I- Tam. kad atlikti nere uliarius keleivit veiiojimus autobusais tarp Susitaniantki Salki arba
tranzitu per j4 teritonjas, igskyrus veiojimus. numatytus §io Susitarimo 5 straipsnyje,
reikalingi leidimai, ihduodami Susitarian i4 Saliq kompetentingomis istaigomis.
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2.Leidim4. numatytq io straipsnio I punkte nereguliariems keleiviq veiiojimams. i9davimo
tvarkq nustato abiej4 Susitariandiq Saliq kompetentingos istaigos kartu.
3.Kiekvienam nereguliariam keleiviq vezimui autobusu turi bilti i~duotas leidimas,
leidfiantis atlikti vienq reisq ten ir atgal, jei leidime nenurodyta kitaip.

5 straipsnis

l.Leidim4 nereikia, atliekant nereguliarius keleiviq ve'iojimus autobusais, jei ta pati
keleivi4 grupe veiama tuo padu autobusu:
a) visos keliones metu, prasidedanioje ir pasibaigian-ioje Susitarianios Salies, kurioje
uiregistruotas autobusas, teritorijole;
b) vienos keliones metu, prasidedandoje Susitarianeios Salies teritorijoje, kurioje
u registruotas autobusas ir pasibaigiantioje kitos Susitarianzios Salies teritorijoje, su sq1yga,
kad autobusas it gios teritorijos i~vatiuos arba atvyks j jq tuAkias.
c) kai sugedqs autobusas keiliamas kitu.
2.Sio straipsnio I punkte numatytq veliojimq atvejais, autobuso vairuotojas privalo tureti
keleiviq sqraAq.

11 Kroviniq vetlojimas

6 straipsnis

1.Kroviniai tarp Susitarianiiq Saliq arba tranzitu per j3 teritorijas, itskyrus vetimus,
numatytus io Susitarimo 7 ir 8 straipsniuose, veLami krovitunimis transporto priemonemis,
pagal Susitarianziq Saliq kompetenungt jstaigq iduodamus leidimus.
2.Kiekvienam kroviniq vefixui, atliekamam krovinine transporto priemone, turi bti
i~duotas leidimas, duodantis teisq atlikti vien, reisq ten ir atgal, jei leidime nenumatyta
kitaip.
3.Susitariandiq ,aliq kompetentingos istaigos kasmet perduoda viena kitai sutartq leidimq
blankq kiek i krovini4 velimui.
4.Krovini4 veiojimai j treiasias Aalis ir it trei jq galiq vykdomi tik su specialiais leidimais.

7 straipsnis

I.Leidimq nereikia veiant:
a) kilnojamajj turt4 persikeliant;
b) eksponatus, jrengimus ir medliagas, sldrtas mugems ir parodoms;
c) transporto priemones, gyvulius, taip pat kitq inventoriq, skirtq ivairiems sportiniams
renginiams;
d) teatro dekoracijas ir rekvizitus, muzikos instrumentus, jrangq ir reikrnenis, radio, kino ir
televizijos laidq filmavimui;
e) mirusitjq palaikus;
f) humanitarinq pagalb , iformintq atitinkamais dokumentais;
g) medicininq Irangq ir medikamentus. suteikiant pagalbq avarijos ir stichinds nelaimds
atvejais:
h) patte:
i) sugedusias transporto pnemones, it vienos Susitariandios ,alies teritorijos j kitos
Susitariandios Salies teritorijq, kurioje u~registruotos nurodvtos transporto priemones:
k) krovinius automobiliais, kuriq kraulumas iki 3.5 t. ir bendra mase iki 6 t.
2.Iimrvs, numatytos gio straipsnio I punkto b, c, d papunkdiuose, galioja tais arvejais, jei
krovinys grinamas atgal j gaij, kurioje uiregistruota transporto priemone. arba jei krovinys
bus vetamas i tredios galies teritorijq.
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8 straipsnis

I. Jei transporto priemoniq svoris arba gabaritai, vykstandiq be krovinio arba su kroviniu.
virfija nustatytas normas kitos Susitarianios Salies teritotijoje, taip pat veiant pavojingus
krovinius, vez'djas turi gauti special4, kitos Susitariandios Salies kompetentingos istaigos,
leidimq.
2.Jei paminetas gio straipsnio I punkte leidimas, numato tam tikrq margrut4, turi buti
veiama giuo marirutu.

III Bendros nuostatos

9 straipsnis

I.Keleiviq ir kroviniq vefioiimai transporto priemon~mis tranzitu per Lietuvos Respublikos
teritorijq i Kafiingrado sntj ir atgal, atliekami pagal 2 priedo, kuris yra netskiriama io
Susitanmo dalis, reikalavimus ir s4lygas.
2.Dvigaliai keleivi4 ir kroviniq ve.iojimai transporto priemon~mis tarp Lietuvos
Respublikos ir Kaliningrado srities vykdomi be leidim4.

10 straipsnis

1.Vefiojimai. numatyti Nuo Susitarimu, gali buti atliekami abiejq Susitariandiq ,aliq vei.j q ,
kurie sutinkamai su savo galies ista.tynais ali atlikti tarptautinius veziojimus.
2.Transporto priemones, atfiekantios vetiojimus sutinkamai su Muo Susitarimu, turi tureti
savo galies skiriamuosius ir registracinius lenklus.

11 straipsnis

I .Vez*ejui neleidiiama ve.ioti keleiviq ir kroviniq tarp dviejq punktq, esan&q kitos
Susitanandios Salies teritorijoje.
2.Lietuvos veiejai gali ve.ti keleivius ir krovinius ig Kaliningrado srities i kitus Rusijos
Federacijos regionus, ir atgal per Lietuvos Respublikos teritorijo, $avq specialq Rusijos
Federacijos kompetentingq istaig leidima. Minet leidimq iRdavimo slygas ir tvarkq
nustatys suderinq Susitariandiq Saliq kompetentingos istaigos.

12 straipsnis

I.Transporto priemoniq vairuotojai, atliekantys veiiojimus sutinkamai su Muo Susitarimu,
turi tureti nacionalinius (tarptautinius) vairuotojq pa-ym~jimus. ir nacionalinius transporto
priemones registracijos dokumentus.
2.Nacionaliniai (tarptautiniai) vairuotojq pa-ymejimai turi atitikti tarptautinius pavyzdiius.
3.Kiekviena Susitarianti Salis pripaista savo teritorijoje Lietuvos Respublikos ir Rusijos
Federacijos kompetentingomis istaigomis i~duotus re~istracinius dokumentus ir numerinius
ienklus transporto priemonems. taip pat kvalifikacinius patymejimus, leidfiandius vairuoti
tansporto priemonq.
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13 straipsnis

I.Atliekant veiiojimus pagal 9i Susitarima, ve.6jas vienos it Susitariandiq Saliq kitos
Susitariandios Salies teritonoje turi laikytis ten galiojandiq jstatymq ir taisykliq.
2.Sio Susitarimo nuostat4 paieidimo atveju, vienos it Susitariandiq Sali4 teritorijoje, galies
kompetentingos istaigos, kurioje uiregistruota transporto priemone. atsiivelgiant i pra~ym,
kitos Susitariandios Salies kompetentingos istaigos, taikys priemones vel6jui, padariusiam
paieidim,, numatytas vidaus istatymais.
Atsitvelgiant vienos Susitariandios Salies kompetentingos istaigos pragyma, kitos
Susitariandios alies kompetentinga istaiga pranega apie taikytas priemones.

14 straipsnis

Mokejimai ul veliojimus, numatytus giuo Susitarimu, atliekami sutinkamai su galiojandiu
tarp Susitarianiti Saliti Susitarimu apie mok6jimus.

15 straipsnis

Keleivit4 ir kroviniq vetiojimai pagal 9i Susitarim atliekami su slyga, kad velejas bus
apdraustas civiline atsakomybe nuo ialos padarytos tretiems asmenims. Kiekvienas ve- as
privalo it anksto apdrausti nuo tokios atsakomyb6s transporto priemones, atliekan as
nurodytus vetiojimus.

16 straipsnis

1.Pasienio, muitines ir sanitarinei kontrolei bus taikomi tarptautiniq Susitarimtj, kuriq
dalyves yra abi Susitariandios Salys, nuostatos.
Sprendliant klausimus, nesureguliuotus giais Susitarimais, bus taikomi kiekvienos it
Susitariandiq galiq .statymai.
2.Pasienio, muitines ir sanitarin6 kontro6, veiant sunkius ligonius, atliekant reguliarius
keleiviq veiojimus autobusais, taip pat vetant gyvulius ir greitai gendandius krovinius, bus
atliekama be eil6s.

17 straipsnis

I. Atliekant veziojimus pagal Mj Susitarimq, nuo muitin~s rinkliavt, jvaiiavimo mokestiq ir
leidimtq abipusiai atleidiiami i kitos Susitariandios Salies teritorijq jvezami:
a) degalai. esantys kiekvienam transporto priemones modeliui numatytose talpose.
technologiskai ir konstruktvviai ikomponuotose variklio degalq padavimo sistemose:
h) tepala . reikalingi transporto priemonei, veiiojimo metu normaliai naudo)ant:
c) atsargines dalys, skirtos transporto priemon6s remontui, atliekandiai tarptautinius
veziojimus.
2.Nepanaudotos atsargines dalys iAveiamos atgal, o pakeistos atsargines dalys turi bti
rsvetos i talies arba sunaikintos. arba priduotos nustatyta tvarka. atitinkamos
Susitariandios Salies teritorijoje.
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18 straipsnis

Susitariandios .alvs pades abiejq galiq autotransporto imoniq ir organizacijq,
nepriklausomai nuo jq teisini4-organizaciniq ir nuosavybes formq, tiesiogini4 ekonominiq
ryil vystymuisi ir bendr4 imoniq, automobili4 transporto srityje, kurimui.

19 straipsnis

Susitariandios Salys abipusiai sieks koordinuoti darb sukuriant sqlygas, judraus sqstato
techninei pagalbii, automobili4 u pildymo kuru ir tepalais, pagalbos ivykus avarijai
suteikimui.

20 straipsnis

Susitariandios Salys sprqs visus gin'ytinus klausimus, galindius atsirasti del io Susitarimo
aigkinimo ar taikymo. deryb4 ir konsultacijq bodu.

21 straipsnis

Siekdamos u tikrinti tinkamq gio Susitarimo vykdym, ir kilusiq gind'tinq klausim4
sprendimq, Susitariandios Salys it kompetentingg jstaigl atstovq sudaro Jungtinq komisij~l.
Jungtines komisijos posed iai vyksta paeiliui abiejq Aali4 teritorijose.

22 straipsnis

Klausimai. nesureguliuoti giuo Susitarimu, taip pat tarptautiniais susitarimais. kuri4
dalyvemis yra abi Susitariandios Salys, bus sprendl2iami sutinkamai su kiekvienos
Susitariandios Salies istatymais.

23 straipsnis

Sis Susitarimas nenagrindja Susitariandiq Saliq teisiq ir isipareigojim4, igplaukiandi4 it kitq
sudarytq tarptautiniq sutardi4 ir susitarimq.

24 straipsnis

Sis Susitarimas jsigalioja nuo tos dienos, kada Susitariandios Salys diplomatiniais kanalais
praneg viena kitai apie tai. kad vidaus teises reikalavimai, iam Susitarimui isigalioti.
Lvykdvti.

is Susitarimas sudarytas neribotam laikotarpiui.
Tadiau kiekviena it Susitariandi4 Sali4 gali nutraukti Susitarimq bet kuriuo metu. it anksto
rattu. diplomatiniais kanalais. perspejus apie tai kitq tali prieg gegis menesius.
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Pasiravta l.e/ l k / e 1993 m. -re 'O men /'d. dviem egzemplioriais.
kickvie'nas lietuvil irftsc kalbomis, abu tektai turi vienod4 gai.

Lietuvos Respublikos Rusijos Federacijos
Vyriausybes vardu: Vyriausybes vardu:
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I PRIEDAS

PROTOKOLAS PRIE LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBtS IR RusiJos FEDERACIJOS VYRIAU-
SYBIS SUSITARIMO DEL TARPTAUTINIO SUSISIEKIMO AUTOMOBILIAIS

D61 Susitarimo tarp Lietuvos Respublikos Vyriausybes ir Rusijos Federacijos V yausyb6s
del arptautinio susisiekimo automobiliais,pasirayto :,.4a / e
199 3m.Lp,pe6n./,.fd.,taikymo. Lietuvos Respublikos ir Rusijos Federacijos Vyriautybes
susitare:

I. Paminetame Susitarime, kompetentingos jstaigos yra:

19 Lietuvos Respublikos puses:
3, 4, 6. 13 straipsniams - Susisiekimo ministerija (keliq transporto departamentas);
8 straipsniui - Vidaus Reikalq ministerija (policijos departamento, keliq policijos valdyba).

It Rusijos Federacijos puses:
Rusijos Federacijos transporto ministerija.

2.Terminas "krovininis automobilis" Susitarime rei~kia krovinin i automobil i, vilkik, su
uspriekabe ir krovininj automobili su priekaba.

Termnas "autobusas" Susitarime reitkia transporto priemonj, skirta keleiviq veziojimams,
turindiq ne maliau 8 sidimt vietq, neskaitant vairuotojo, taip pat priekabq bagalo ve.imui.
Terminas "reguliaras keleiviq veiiojimai" Susitarime rei.kia ve.iojimus, kurie atliekami tam
tikru dalnumu pagal nustatytq martrutq su keleivi4 ilaipinimo ir iglaipinimo punktais, pagal
it anksto sutartus ir paskelbtus tvarkaratius ir tarifus.

3. Tais atvejais, kada kroviniq vetiojimas bus atliekamas krovinine transporto priemone su
priekaba arba puspriekabe, nurodytos priekabos arba puspriekabes nebaltinai turi tureti
atitinkamai Lietuvos Respublikos ar Rusijos Federacijos registracinius ir skiriamuosius
.enklus.

4. Susitarimo 16 straipsnyje terminas "sanitarin& kontro" rei~kia sanitarine, veterinarinq ir
taip pat fitosanitarinq kontrolq.

5. Kroviniq veiiojimai, numatyti giuo Susitarimu, atliekami pagal vaitaratti, kurio turinys turi
atitikti priimt, tarptautin i pavyzd i ir turi bati uipildomas lietuvi4 ir rusq kalbomis.

Sis Protokolas yra neatskiriama Susitarimo dalis.
Sudarytas i,'i, i... 1993 m.!4 dme.,m6n..d, dviem autentiskais egzemplioriais, kiekvienas
Iietuvil ir rusq kalbomis, abu tekstai turi vienodq gali.

Lietuvos Respublikos Rusijos Federacijos
Vyriausyb~s vardu: Vyriausybps vardu:
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2 PRIEDAS

PROTOKOLAS KROVINILJ IR KELEIVIV VEIOJIMY TRANZITU PER LIETUVOS RESPUBLIKOS
TERITORIJA TARP KALININGRADO SRITIES IR KITV RusIJs FEDERACIJOS REGIONIV
TVARKOS IR SALYGY

Sutinkamai su Susitarimo tarp Lietuvos Respublikos Vyriausybes, i Rusijos Federtcijos
Vvriausvbes, del tarptautinio susisiekimo automobiliais, pasiradyto4...4Ar. 1993 m.4etmen.
/dd. 9 st'raipsniu. Susitariandios 8alys
,us i t a r e:

I straipsnis

Susitariandios Salys sudarys sqlygas be kliOi 4 vykdyti keleivi4 ir krovini4 veiiojimus Rusijos
transporto priemonemis tranzitu per Lietuvos Respublikos teritorij, j Kaliningrado sritj ir
atgal. ir atitinkamai keleivi4 ir krovini4 veiiojimus Lietuvos transporto priemonemis per
Kaliningrado sritj i Lietuvos Respublikos teritorijq ir atgal.

2 straipsnis

1. Ve.iojimamns, numatytiems gio Protokolo I straipsnyje, kompetentingos jstaigos Lietuvos
Respublikos ir Rusijos Federacijos kompetentingos istaigos perduos viena kitai jt pragomq
speciali4 leidim4 kieki.

2. Kiekvienam krovini4 veliojimui, atliekamam krovinine transporto priemone, turi bati
igduotas leidimas, kuris duoda teisq atlikti vien, kelionq ten ir atgal, jei leidime neparagyta
kitaip.

3. Atvejais. nurodytais gio Protokolo 1 straipsnyje, pavoin~q ir negabaritiniN kroviniq
ve iojimai, bus vykdomi su specialiais leidimais, numatytais Susitarimo 8 straipsniu.

Sis Protokopa yra neatskiriama Susitarimo dalis.
Sudaryas, .1.... 1993 m., ..e-ifnen. .4"d. dviem autentigkais egzemplioriais, kiekvienas
lietuvl4 ir rusq Ikalbomis, abu tekstai turi vienodq galiq.

Lietuvos Respublikos Rusijos Federacijos
Vyriausyb~s vardu: Vyriausyb~s vardu:

1 #
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIJEHI4E ME)KJY [IPABIATEJIbCTBOM JIHTOBCKO1I PEC-
1IYBJIIHK14 14 HHPABI4TEJIbCTBOM POCCH14CKOR (DEAEPA-
UH14 0 ME)KIYHAPOAHOM ABTOMOBI4JIbHOM COOBIIRE-
HI'IH

f-paaBrTe.IbCTBO JIHTOBCKOR Pecny6.iHKH H ElpaBHTeiTbcTso PoccHncxoA Oeaepaum, B
aanblHefiweM HMelyeMhle "JIoroBapHBaIouIHecsl Cropobl", B COOTBeTCTBHH C
:1oroBopoM o6 ocionax MexrocvapcrmeHbx oTHOUIeHHA MKexmy POCCHRCKOA
COBeTCKOsi c1eaepaTHBHOR CoustanHcT'wecxoA Pecny6AHKOR H JI'TOBCKOR
Pecnv6AnKOR OT 29 miions 1991 r., H CornameHHeM Mexny HpaBHTebCTBOM
IHTOBCKOA Pecny6nHKH H -lpaBHre.hCTBOM POCCHRCKOfi OeaepauHH o npHHUHmax
COTpy2HHteCTBa H yC.XOBHfX B3aHMOOTHoweHHH B o6nacm TpaHcnopTa OT 12 coeapanss
1992r..

pyKOBOfCTBVSCb CTpeMJeHHeM K zalbHeimeMv pa3BHTHio aBToMO6HnbHoro coo6ueHHRi
Me)Kny O6eHMH CTpaHaMH. a TaKxe nepeB030K TpaH3HTOM no TePPHTOPHgM JIHTOBCKOH
Pecnv6nHKH H POCCHIRCKOR c)ezepauHH.

2oroBopLlHCb 0 HHxecneayioieM:

Crambg I

B COOTBeTCTBHH C HacTouI9HM CornameHeM ocymeciTmsormi peryvnpHbie H
Hepery 5ip Hbie ncpeB03KH naccax*HpoB, a TaKwe rPY30B aBToTpaHcnopTHbMH cpeacTraMH
Me*Kny ObeHMH cTpaHaMH H TpaH3HTOM no HX TeppHTopHaM.

CTaTi 2

OnpeeneHHe KOMneTeHTHbIX opraHos XIoroBapHsaoiHxcg CTOpOH, cneuHaAblasg
repMHHOnOrHS. ripHMeHgeMa B HaCrOsimem CornameHH. a Tatxe n oAoeHHg.
CBSl3fHHbie C HCnOnlb3OBaHHeM perHcTpaxHOHHbX H OTJIH4HTeJlbHbIX 3HaKOB.

TosapoconposoIIHTeJnbHbX ROKyMeHTOB, npHBexxeHbL B npHjAo3eHHH N I HacTosnuero
CornameHHsa. sBJISIOLIuHMCe ero HeoTbeMAMOi qacrblo.

1. IEPEBO3KH I1ACCA)KHPOB

CmTmu 3

I. PerynglpHhe nepeoBO3KH naccaxHpoa aaTo6ycaMH oprHH3yioTCR no cornacoBaHHIO
Merly KoMneTeHTHbiMH opraaMH JIoroBaPHBaIOMHXCR CTOpOH.

2. rHpeXXorxeHHsI o6 opraHH3auHx TaKHX nepeao30K 3a6JiarospeMeHHO nepeaaorcsi apyr
2pyry KOMneTeHTHb[MH opraHaMH RoroBapHBaIaoLHXCSl CTOpOH. 3TH npe JnoreHHSR
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3On*)Hbi coilep)KaTb aHHbe OTHOCHT..,'bHO: HaHMeHOBaHHa nepeBo3tHKa. %apuvpyra
c.ienOBaHHg. paCnHCaHMR aBHxeHHS. TapH4oa. IVHKTOB ocTaHOBKH. Ha KOTOpbX
nepeBO34HK 6VaCT npOH3BOnHTh nocanKv H BblCanKy raccaxHpOB, a TaKe HaMe4aeMorO
nepmo.a BbinonHeHHS nepeBo3oK.

CTaThsl 4

I. Lug ocymeCTBneHHa Heper.lgpHblX nepe3030K naccaxHpoB aBTo6ycaMH Mexny
o6eHMH cTpaHaM HAH TpaH3HTOM no HX TeppHTOpHEM. 3a HcKmOmleHHCM nepeBo3OK,
npenVCMOTpeHHbX B cTaTbe 5 HaCTosimero CornameHHH, Tpe6yioTcg pa3peweHH9,
BbinaBaeMbie KOMneTeHTHbiMH opraHaMH RorosapHlamnomxc CTOpOH.

2. -lopS.OK BbaaqH pa3peweHHA Ha ocy ecTBeHHe HeperynpIpHbix nepeBo30K
naccaxKHpos. npeayCMOTpeHHb[X B nyHKTe I HacwoguefI cTaTbH. 6 yeT onpeae.ngmcsi
coBMeCTHO KoMneTCHTHbIMH opraHHaMH JIorOBapHBaiomHxcs CTOpOH.

3. JLaS KaKnOR HeperynSpHoA nepeBo3KH nacca*KHpoB aBTo6ycoM lOJTXHO 6brTb BbflaHo
OT;aenbHoe pa3peleHHe. KOTOpOe naeT npaso Ha COBepiCauHe O,(HOrO peica TyAa H
o6paTHo, ec.lH HHOe He OrOBOpCHO a CaMOM pa3pemeHHH.

Cag 5

I. Pa3peweHHAi He Tpe6yTCg Ha BbilnOnHeHHe HeperyngpbX nepeBo3oK naccaxHpoB
aBTo6yCaMH B cnyqaax, eCnH rpynna nacca~mHpoB OAHOrO H TOro *e cocTana
nepeBo3HTCS Ha OfIHOM H TOM xe aBTo6yce:

a) E npoaonxeHHH acef noe3fAH. aqHHHuaeIRCSc H 3aKaHqHsaiomefIcS Ha TePpHTOpHH
TORi JorosapHsaiouecsi CropoHa, rme 3apeFmcTpHpoBaH aBTO6yc;

6) s npoao xfeHHe OAHOA noe3lXH, HaRHMamuoegcs Ha TeppmTopHH RorosapHBaomeHcs
CTopoHbl. rae 3apermcrpHpoBaH asTO6yC, H 3aKaHqHaioue~cg Ha TeppwmopHH Apyrofi
ljoroBapHBaiomefca CTOpOHN npH yCjioBH, 'ro aBTo6yc noKmaeTr 3Ty TeppwropHlo
HnA npH6HBaeT Ha Hee nyCTM;
B) npH 3aMeHe HecnpaBHor-o asTo6yca apyrHm aBTo6yCoM.

2. flpH BunOIHeHHH nepeBo3OK, npeayMoTpeHHbX B nyHrTe I HacTomieft CTaThH,
BOAHTCenb aBTo6yca AoAxeH HMeTh CnHCOK naccaIxpoB.

I. nEPEBO3KH rPY30B

CmaTb 6

1. lepeBo3KH rpy30B Me*ay O6eHMH CTpaHaMH HAH TpaH3HTOM nO HX TeppHTopHH, 3a
HCKAtoqCHHeM nepeBo3OK, npeoxycMoTpeHHbIX B cTaTx 7 H 8 HacTosuiero
Cor.iawmHHg. ocyumecTBasnOTC1 rpy3oBhIMH aBTOTpaHcnOpTHbIMH cpeACThaMH Ha OCHOBe
pa3peweHHH. sbinaBaeMbix KOMeTeHTHbMH opraHaMH floroBapH1alOUHmXi CTOpOH.

2. Ha Kaxyio nepeB03Ky rpy3oB. ocvmecrnsieMvo rpy3OBbM aBTOTpaHcnOpTHbIM
CpCCTBOM. ;OJI3KHO 6bhrb BbmIaHO OTAeJIbHOe pa3pemeeH¢, KoTOpOe aae-r npaBO Ha
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coaepweHe 01HOrO peiRca Tyna H o6paTHo. eCAH HHoe He oroBopeHo B CaMOM
pa3peweHHH.

3. KomnereHrHble opraHl LoroBapHasaomHxca CTOpOH exeroAHo nepenamor Apyr Apyry
coriiacosaHHoe KOtiHqeCTBO 6.naHKOS pa3pemeHHfi Ha nepeB03KH rpy3oB.

4. ['epeBO3KH rpy3oa H3 TpeMHX cTpaH HAM B TpeTbH CTpaHbI ocymecT.snorCa Ha
OCHOB¢ cneUHaJlbHbX pa3pemeHHA.

CraTa 7

1. Pa3peeHHk He Tpe6yercg Ha BbInOJ1HeHHe cneyIOMHx riepeBo3oK:

a) I(BH)KHMOIO HMyUiecTsa npH nepeceneHHH:

6) 3KcnOHaTOB, o6opyfosaHHa H MaTepHaJnOB, npe Ha3HaieHHnX I 1MsapoK H
BbICTaBOK:

B) TpaHcnOPTHbJX cpecTB, xcHBOTHbIX, a Taxze pa3JRHTHoro HHBeHTaps H HMyuICcTBa.
npeAHa3HaqeHHbIX 11Sg npoBeeHHS CnOpTHBHbIX MepornpHRTHl;

r) TeaTpanJbHh1X AeKOpaUH H peKBH3HTOB, My3h~aKAbHMX HHCTpyMeHTOB, o6opynosaHHg
H rpHHanAeKXHOCTeHi lXIA KHHOCbeMOK, paaHo H TeJIeBH3HOHHbX nepeaaq;

A) Ten aiN npaxa yMepruHx;

e) rMaHM'aPHoA nOMOmIH, oopMnAHHOA cooTBecTCyioHMM nOKyMeHTaMH;

)K) MezHUHHCKOrO o 6 opyoBaHH H MeaHaMeHrOB nA oK3aHHgsi nOMOWUH npH asapmix
H CTHXHHHbiX 6encrsH9X;

3) no'ibl;

H) HeHcIpaBHb1X aBToTpaHCnopTHbIX cpenCTB C TeppHTOpHH OAHOR H3
RoroaapHaomHxcu CTOpOH Ha TeppHTopmo npyrol XoroBapHBaioueficR CTOPOHM, rie
yKa3aHHbie aBToTpaHcnopTHbie cpencTBa 3apermcTpHposaHb.

K) rpy3o aBToMo6HngMH, rpy3o1oaeMHOCTbIO o 3.5 TOHH H o6reRI Maccoa no 6 TOHH
BKJIIOqHTeJIbHO.

2. HcKAIoqeHHS., npeycMoTpeHHebC a 6, B, r InYHXTa 1 HaCToamefi craThH, encriCymoT
TOAbKO B TeX cJiy'afx, ecjrH rpy3 nofJeXHr 8o3BpaTy B cTpaHy, B KOTOpOH
3aperHCTPHpOB Ho aaTOTpaHcnOpTHoe cpecTBo, Hm ecM rpy3 6yner nepeBo3HTbC5 Ha
TeppHTOPHIO TpeTbeMi CTpaHbl.

CTamRs 8

I. Ec.mi ra6apHTb HAM Bec aBTOTpaHcnopTHoro cpenc'ra. cnenyomero 6e3 rpy3a HnH c
r-py3OM. npeBbitua]OT vCTaHoBJIeHHbie Ha TeppHTOPHH npyrok 11romapHBaoUleicsg
CTOpOHbI HopMbi. a TaKwxe rlpH nepeBoa3ax onaCHbNX rpy3oB, nepeB3qHK 0ionKeH
nOrVqHTb CleUlfaAbHOe pa3pewetme KOMneTeH1THblX OpraHOB npyrofi ,toroBapHaBaioueicsi
CTOpOHbl.

2. ECI vriOMS[HyToe a nVHKTe I HacrosaueR CTaThH pa3peweHHe npenycMaTpHBaeT
onpeae.ieHHbH MapEupyT, nepeBo3Ka AOnxKHa ocymecTBjiTcg no 3TOMy MapupyTy.
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Ill. OB.LIME 'OCTAHOBJIEHHA

CTaTb 9

i.'lepeBo3Ki rpY3oB H naccaxHpoB, aBToTpaHcInopTH.mIH cpeCTBaMH TpaH3HTOM qepe3
TeppHTOHpO JIHTOBCKOA Pecnv6.nHKH s KanHHHrpacKyio o6.nac-m H o6paTmo.
ocyueCTBISIaTCg B nopSnxe H Ha yCJIOBHRX, npe~ycMoTpeHHbix npimo)KeHHeM N 2 K
HacTOmueMy CoriawueHHIO, mBAOmHMCg ero HeoTbeMzeMOri qacTbio.

2. I.BVCTOpOHHHe nepeB03KH rpy30B H laCCaXHpoB aBTOTpaHcnOpTHb[MH cpeacTBaMH
Me)KAy JIHTOBCKOH Pecny6A.HKo H KanHHHHrpa2CKOR o6acrbmO ocytnecmrmsnoTCg 6e3
pa3peweHHR.

CmamnR 10

1. [lepeBO3KH, npeycMoTpeHHbe HacToguIHM Cor.naueHHeM, MOryT BbfnonHS[rbCSg
TOJqbKO nepeBo3qHKaMH o6eHx XoroBapHsaoumuxcu CTOPOH, KOTOphie coriaCHO
BHyTpeHHeMV 3aKoHoaaTeJbCTBy cBoefI cTpaHh1 2onyuteHYI K ocyUmecTBeJHHIO
MeXcnyHapOlHbix nepeSo3oK.

2. ABToTpaHcnop'Hmbe cpe.c'sa, ocymiUcCAgiommHe nepeBo3KH B COOTBeTcT'BHH C
Hacos1UIHM CornameHHeM. AOAXCHbI HMCTb perHcTpauHOHHblfi H OTAiH'HTeJnbHbli 3HaKH
csoeA cTpaHbi.

CTaTbg 11

1. nlepeBo3qHKy He pa3pemacTcg ocymecTBnTb nepeBo3KmI naccaXHpOB H rpy3oB
Mexuy A ByMg HVHKTaMH, paCHOAOXeHHbHMH Ha TePPHTOpHH ApyroFi .toroBapHaluiefcg
CTOPaHu.

2.1IepenoaKH naccaXHpou H rpy3oB Mexny KaJIHHHrpaACKOr o6acrbmio H Apynnn
perHOHaMH POCCHfiCKOi (DenepaUwH 4epea TeppHTopHIO JIHTOBCKOIi Peny6xHKH MoyrT
ocyxecmmca JIHTOBCKHMH nepeBo3qHKaMH no cneuailbHbhM pa3peueHHgM.
Bbt~aBaeMbM KoMneTeHTHbIM opFaHOM PoCcHficKoik leIepatWH. I'IopgnoK H yCJIOBHS
Bh2a1LaH yKa3aHHblX pa3pemeHH]k ycTaHaBAuHBaoTcsa no cornacoBaHHEO MewZy
KOMneTeHTHbpMH opraHamH RoroBapHsaoIIIHxcs CTOpOH.

CTaTm 12

I. BOmHTe.wH aBTOTpaHCrnOpTHbIX cpencTB. ocyUIeCTB1gmOtuIHX nepeoB3KH cor,IaCHo
HaCToSiuemy CornameHHlo. 20A)KHbl HMeTb HauHOHa~lbHbie (MexynvHaponHwe)
BOZlHTe.IbCKHe npaBa 11 HaUHOHalbHble perHcTpauHOHHbie .IOKyMeHTbl Ha
aBTOTpaHcnopTHhle cpenCTBa.

2. HauHOHanlbHble (Me)KIcyHapoAHbie) BOJIHTebCKHe npasa ROA)KHbl COOTBeTCTBOBaTb
o6LuenpHH$[Tb[M Me)KZyHapOaHbIM 06pa3utaM.

3. Kaxias ftoroapHsatowascs CTopoHa npH3HaCT Ha cBoeH TePPHTOPHH BblaaHHbe
KOMneTeHTHbMH opraHaMH JAHTOBCKOA PecnV6nHKH H POCH cKOfi (DenepauHH
perHCTpauHoHHble nOKyMeHTbi H HOMeplibe 3HaKH Ha TpaHcnopTHble cpeACTsa a Ta~xxe
K aa.nmHcHKaUHOHHble cBHneTenbhCTa Ha npaao ynpaBneHHsi aBTOTpaHCI'OpTHbM
CpeCTBOM.
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CTam-g 13

1. IIpH BbinOJIHeHHH nepeo30K Ha OCHOBaHHH HacTOrulero CornaweHmi nepeBo3tHK
OAHOA H3 11oroeapHaaswa xca CTOpOH Ha TCppWrOPHH ApyroA loroapHaimmuefic
CTOpOHbl o6a3aH co6 io aTb e CTByIoMHe TaM 3aKOHhI H npaBHJna.

2. B cvTyqae HapytweHHgi noJnoxeHHH HacTogmero CornameHHSl. npoxcwenwero Ha
TeppHTOPHH OAHOA H3 1LoroBapHBa!oLumHxc CTOpOH, KoMnIeTeHTHbIe opraHbI cTpaHbl, r~e
3aperHcTpHposaHo aBTOTpaHcnopTHoe cpencTmo, npHMVT no npocb6e KOMnieTCHTHOro
opraHa apyrol JoromapHamoeficg CTOpOHhl Mephi K nepeBo3qHKy, 3OnVCTHBweMy

HapyweHHSI, npenycMOTpeHHble BHVTPeHHHM 3OKOHOaaTeJIcT moM.

HO npocb6e KoMneTHTHOro opraxa OlHOA J1oroBapHsaioLueHca CTOPOHM
KoMneTeHTHblH opraH apyrog JIorosapHllamefic2 CropoHb, coo6ftaeT o npHHSTbIX HM
Mepax.

CTaTb 14

flnaTex(M 3a nepeBo3KH. ocy~uecTBriSeMbie Ha OCHOBaHHH HacTogwero CornaweHgsu,
npOH3BOATCS B COOTBeTCTBH H C CornaweHeM o naTe)Kax Mexnay
JIOroBapHBaIOUIHMHCl CTOpOHaMH.

CTaTs 15

rlepeBO3KH r-py30B mi nacca)KHpoB Ha OCHOBaHHH Hacroguiero CoriameHHR
ocymecTwiioTC npH ycROBHH o613aTe.JbHOro cTpaxoBaHH r-paXKaHCKOuI
OTBeTcTBeHHOCTH nepeso3HKa nepeA TpCTbhMH JHuaMH 3a npHlqHHeHHbri yuep6.
lIepeBo3qHK o6R3aH 3apaHee 3acTpaxoBaTb OT TaKOR oTBeTCTBeHHOCTH Kaxzloe

TpalcnopTHoe cpe CTBO, BbInoAHslmomee yKa3aHHbie nepeBo3KH.

CTaTb 16

I. B OTHOweHHH norpaHl44Horo. TaMoxeHHOro ii CaHHTapHorO KOHTpO'Ig 6yayr
,-pHMeH2TbCg nOnoeHH9 \leCX)fyHapOflHb[X corJiaMeHHH. yqaCTHHKaMH KOTOpblX

BflSI 1OTCl o6e aoroBapHBaOLHecg CTOPOHW.

rlpH peueHHH BOnpOCOB, He vpervisHpouaHHbIX 3THMH cor.amueHHaMH. 6yze-r
npHMeHITbCg BHVTpeHHee 3aKOHonaTe- bCTBO KaxCnioH H3 LtoroBapHBatoWHxcg CTOpOH.

2. flor-paHHrbn . TaMo3KeHHbIH H CaHHTapHWR KOHTpOJlb npH nepeso3Kax
TElxIOcOO.ibHblX. peyWgpHix nepeso3Kax naccamispoB aBTo6.caMH. a TaKxce npH
nepeBo3Ke )KHBOTHbIX H CKoponopTgwHXCSl rpy3oB 6vyeT ocyLecTBilsTbC, BHe oqepenH.

CTamsi 17

I. 11pH BbmnOnHeHHH niepeBO30K Ha OCHoeaHHH HaCTOgLuero CornaameHHS B3aHMHO
OCB0o60 lnaloTCq OT TaMoX<eHHbIX c6opoB. BBO3HbhX nOUMHH H pa3pewe~HHi BBO3HMbIe
Ha TeppHTOpHIO apyrog lorosapkaloumekcsi CTOpOHN:
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a) roptoqee. Haxosisueeca B npelyCMOTpeHHbIX x51 Ka)K11OA MOneJIH
aBTOTpaHcnOpTHOrO cpeAcTBa eMKOCTS1X. TeXHOJ1OFHeCKH H KOHCTpyKTHBHO CBSI3aHHbIX C
cHcTeMoH nHTaHHR llBHraTe-19-g

6) cMa3O4Hbie MaTepHanbi B KOJHqecTax, Heo6xonHMblx =Ji HOpMaJnbHOrO
ynoTpe6JleHHsl BO BpeMsi nepeso3KH;

B) 3anacHbie tiaCm, npenlHa3HayHbi a g peMoHTa aBTOTpaHCnOpTHOrO cpe cTBa.
ocyvueCTB1IsIouero MelcnyHapoaHbie nepeBO3KH.

2. HeHcnO.nb3OsaHHile 3anaCHbie qacTm nonnexaT o6paTHoMy BbIBo3y, a 3aMeHeHHhZe
3anacHbie macTH lOnXfHb 6lrrb nH6o BeB3Hb H3 cTpaHI, .lH60 yHHqTo),ceHbl, fH60
cnaHbi B 11OpSIAKe. VCTaHOBAeHHOM Ha TeppmTop~H COOTBeTcTByIuef
ltoroBapHaalotuefca CTOpOHbI.

CTaTba 18

RoroBapHBaloWlHecu CTOpOHbi 6VAyT conefIcTBo~aTb pa3BHTHiO npsMbX 3KOHOMH4ecKHx
cBssaeg aBToTpaHcnoprHbix npenlnpHSTTHH H ODr'HH3aUHi o6eHX cTpaH. He3aBHCHMO OT
opr-aHH3aUHOHHO-npaBOBbix H OpM COCTheHHOCTH. CO3laHHIO COBMeCTHblX
npeinpHTHfi o6.acTH aBToMo6HbHoro TpaHcrIopTa.

CTaTbg 19

£toroapHaomHecsi CTOpOHbI Ha OCHOBe B3aHMHocTh 6Vyjyr KOopflHHHpOBaTb pa6oTy a
c4epe CO3AaHH9l VCAOBHA An% OKa3aHHa TeXHHqecKOf nOMOUIHM fOJIBHXHOMy COCTaBy,
3anpaBKH aBTOMO6Hv1eft ropioqe-cMa3MHbMH MaTepHaJ!aMH H OKa3aHHSi nOMOUIH npH
aBapHsix.

CTamsi 20

JforoBapHafaOIHecsi CTOpOHb 6yal" pemaTb ace crnopHue BionpOCbi, KOTOpbie Mory-r
BO3HHKHVTb B CB93H C TO.AKOBaHmeM H npHMeHeHHeM HacToamero CornaweHHSl, IyTeM
neperoaopoa H KOHCyJnbTauHH.

CTaTb% 21 -

£Lasi COaeACTBHSI BbinOJIHeHHIO HacTosgmero CornaimeHHu H peweHH2 BO3HHKaOIUHX
CnOpHbIX BOnpOCOB KOMneTeHTHbie opraHbI ,oroBapHsaiolHxc9 CTOpOH CO3a2aOT
CMeLaHHVO KOMHCCHIO. 3aceiaHa9 CMemuaHHOri KOMHCCHH rpoBOisrrcs noomepeAHO Ha
TeppHTOPHx O

6
OHX rocynapcTs.

CTaTa 22

Bonpocbl. He ypery. nHpOaHHbie HacToamrHM CornameHHeM, a TaKX(e MexZ yHapoUHbM
cornameHH1MH, VaCTHHKaMH KOTOpbIX s jBuOTC o6e AorosapHaalaruHecs CTOpOHbI,
6yyT pewaTbCg B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOIaTeJAbCTBOM KaxclOri H3 IIoroBapHBaaoumHxcg
CTOpOH.

CTaTa 23

HacTomiuee CoraweHHe He 3aTparnsaeT npaa H o693aHHocTei jIoroBaapHBaOLuHXCa
CTOpOH. Bb6reKaiOLWHX H3 apyr-HX 3aKJIoqeHHblX HMH MeWKyHapOAHbX aoroBOpOB H
cornameHHM.
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Ca~b 24

HacTosmee CorizameHHe BcTynaeT B cuy CO AH, Korma XoroaapHBainmecsi CTopoaH
yBefaoMsT pyr npym no IHrroMaTH'eCKHM KaHaraM 0 TOM, qTo Heo6xoaHMbie ALIS

3Tro BHVTpHrocyapcTBeHHbie npouenypu shnOAMeHb.
HacTogmee CornaMeHHe 3aKmoqeHO Ha HeonpeeneHbi cpOK.
OnsaKo Kaxag H3 oroBapHBmamxc CTopoH MOXeT B nso6oe BpeMsI npexpamrm
neiicrHe Hacroamero CornameHaHS nocne nHcbMeHHoro yBeoMjieHHs no
nuHnJIoMaTHqecxHM KaHa.JaM He MeHeC. '1eM 3a mecmr MecgUeB.

CoaepmeHo B 9140'76AI-11' '4' WQYFALI% 199. r. B JIByX 3K3eMrwsipax,
Ka)Xjfbl Ha nHTOBCKOM H pyCCKOM l3blKaX, npHqeM o6a TecTa HMeIOT OXIHHaKOBy*O
cduy.

3a HpaBHTeiMCTBO 3a HpaBHTeJfCTBO
JI1TOBCKOH Pecny6iKH: POCCHflCKOr tDenepaiiHH:
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IPHJIO)KEHHE 1

rPOTOKOJI K CODIAIHEHH1O ME)KaY I-IPABH4TEJIICTBOM J.IHTOBCKOI PEC-
I-IYEA14KI4 H mIPABHTEJIbCTBOM POCCH4RCKOIl (IEaEPAI.IHH 0 ME)KAY-
HAPOAHOM ABTOMOBHJIbHOM COOBIIIEH14H

B OTHomeHHm npHMeHeHH9 CornameHH9 MeXy fIpaBHTenbCTBOM JIHTOBCKOrH
Pecnv6nHKH m '[paBHTe-'IbcTBOM POCCHIRCKOA DeaepauHH o jMexIVHapoJIHOM
aoMOOHbHOM coo6,eHHH. nonnIHCaHHOrO B rJ , / ' J ,7:i 199 __.._
rona. lpaBHTe'ibCTBa JHTOBCKOH Pecny6d.HKH H POCCHACKOR (Demepa1HH cornacH LHCb 0
HH)KecelylaOwieM:

I. [lon KOMneTeHTHb[MH opraHaMH 8 CormaueHHH nOHHMaeTCg:

CO CTOpOHb[ JITOBCKOA Pecny6nHKH:

rno CTaTbSlM 3, 4, 6, 13 - MHHHcrepcrno coo6meHHE (.enapTaMeHT
nopoxcHoro TpaHcropTa)

no craTe 8 - MHHHcTepcTso BHyTpeHHHX Aen (Ynpa uneHHe IOPoX)HOfi nOJIHUHH
l.enapTaMeHTa nOJHUHH)

Co CTOpOHbI POCCHACKOi 'DeepauHH:

MHHHCTePCTBO TpaHCnopTa POCCigCKOi (IDenepauHH

2. non TepMHHOM "rpy3oBoto aBTOMO6.JIb" s CornameHHH UOHHMaecg rpy3oBOii
aBTOMo6Hb, Tgram C nojynpHuenoM H rpY30Bo aBToMo6HUb C npHuenoM.

[Ion TepMHHOM "aBTo6yc" B CornameHHH nOHHMaeTcst aBTOTpaHcnOpTHoe
cpencTo, npenHa3HaqeHHoe jAn nepeB03KH naccaZHpoB, Hmeiomee He MeHee 8 MeCT
a.insi CHeIeHHS1, He cqHrTag Mecra Bonwreiag, a TaK)e npauen Aim nepeBo3KH 6araxa.

lIOn TepMHHOM "perynSpHble nepeBo3KH raccaNCHpoB" B CorAaueHH
nOHHMaeTCSI HepeBo3KH, KOTOpbie ocymecBngIOC1s C onpeeJIeCHHOR wlaCToToi no
yCTAHoBJIeHHOMy mapwpy'y c nyHKTaMH nOcMaIKH H BCanlKH naccaXKHpoB, no 3apaHee
cormacOBaHHUM H ony6xHKoBaHHzM pacriHCaHHgM H TapHcpaM.

3. rptH nepeBo3Kax rpy30B npHuenb, H noJynpHuenHli MOrT HMeTh
perHcTpaUMoHHb H H oTAHqHTetbHblfi 3HaKH apyrwx cTpaH npa VCJIOBHH, qTo rpy3oo
aBTOMo6HIlb HJIH Traq 6yHe HMeh perHCTpauHOHHbIH H OTJTHqHTerlbHb[H 3HaKH
J'IwroBcKoA Pecny6nHKH HAM POCCHriCKOf 0DeepauHH.

4. B caTbe 16 CorameH noA TepMHHOM "CaHHTapHhIft KOHTPOJrb" ciienyer
nOHHMaTb CaHHTapHbIA. BeTepHHapHblA. a TaKxce 43HTOCaHHTapHblIi KOHTpOJnb.

5. [IepeBO3KH rpy3oB, npenyCMoTpeHHbie 3THM CormaLueHHeM, ocytuecTw.nwt
no Ha KlanHblM. coziep)KaHHe KOTOPbIX IOA)KHO COOTBeTCTBoBaTb HrpHHSaTOMV
meXKnVHaponHoMy o6pa3uy H 3anoHl~slTbCR Ha JIHTOBCKOM H PYCCKOM sl3b[Kax.
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Hac-rosiumi ['pOTOKO.I. Sl~~eTCI HeorheMJieMoh 'iaCTbIO CornaieHwg.
CoBepweHo B r AumHor "/6" ge),,6p.. 1993 r. B asyx nOLMHHHbX
3K3eMnulpax, KaxnbiH Ha fIHTOBCKOM H pycCKOM 5l3bzxax. npHqeM o6a TeKcTa HMelOT
OnHHaKoyIo cvIy.

3a I-paBHTeRbCTBO 3a IpaBITejicTBO
JIHTOBCKOH Pecny6irHKH: PoccHliCKoii (IFeepaUHH:
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nPHIOXKEHHE 2

rPOTOKOJI O HoP1JKE H YCJIOBHIX nEPEBO30K FPY3OB H iACCA)KHPOB
ME)KAY KAJIHHHHFPACKOVI OEJIACTblO H apYFHMI PEF14OHAMH
POCCJIflCKOII (DEREPALUHH TPAH3HTOM qEPE3 TEPPHTOPHIO JTHTOB-
CKOIl PEC-IYEJH4KH

B COOTBeTCBHH Co CTaTbeH 9 CoriameHHsl Mexny [IpaBHTe-IbCTBOM .JIHTOBCKOA
Pecnv6.lHKH H rlipaaHTe.IbCTBOM PoccHRCKOg DeeauHH o Mex.nyHapo)HOM
aTOMo6HbHOM coo6WueHHH OT / A 0S a 199 _; rona XlOroBapHBalouHecsi

CTOpOHbI
cormlaCHnlHCb 0 HHiceWylomeM:

CTaTma I

RoroBapHBalomecsi CTOpOHbI o6ecneqaT 6ecnpenrTcTBeHHbie nepeBo3KH
nacca)KHpos H rpy3os .1HTOBCKHMH aBTOTpaHCnOpTHbIMH CpefCTBaMH tiepe3
KanJHHHrpa!IcKVlO o6nac-rb B JHTOBCKyIO Pecny6Amxy H o6paTHo H COOTBeTCTBeHHO
nepeBo3KH rIaCCa)KHpOB H rpy3oB pOCCHACKHMH aBTorTpaHcnopTHblMH cpeIICTBaMH
TpaH3HTOM qepe3 TePpHTOpHIO JIHTOBCKOA Pecny6.IHKH s KanHHHrpacKylo o6,,acTb H

o6paTHO.

CmaTba 2

1. nhi nepeBOooK, npeaycMOTpeHHhX cTa'bne I HacToIu1ero fIpOTOKona,
KoMneTeHTHble OpraHbl AwroacKOii Pecny6.!HXH H KOMneTeCHTHbe opr-aHbl POCCHfiCKOII
(DenepaumH 6

ylyTr nepeaaaT npyr Apyry 8 3aaAeHHbZX HMH KoAH'meCTBax oco6bie
pa3peweHHa.

2. Ha Kaxgyio nepeBo3Ky rpy3oB, ocyweCTBAweMyKo rpy3oBbIM
aBTOTPaHcnopTxHbM cpecTioM A1OAXHO 6hrr BbtaHO OTfleJbHoe pa3petueHHe, KOTOpOe
Aaer npaBO Ha coepUCHHe oAHoro pefica TyAa H o6paTmo. ecrn HHoe He oroBopeHo B
CaMOM pa3pemeHHH.

3. lepeBoxH onaCHUx H Hera6apHTHMx rpy3oB B cxlyqasx npeAyCMOTpeHHblX B
cTaTbe I HacTotalero lpoToKoa. 6

yflyT ocymecragrrbca no cneUHabHbiM
pa3peWeHHSlM. npeayCMOTpeHHbIM cTaTbeN 8 CornameHsa.

HacrosuumR flpoToKon., sgi ieTcs Heorbem.vemof qacrio CornameHHs.
CoaepweHo B r. 6uA6Aore "/P y.Q ,p9 1993_ rona B yIBVX nOAaIHHHbiX
3K3eMnnspax, Kaxfllk Ha AHTOBCKOM H PYCCKOM R3blKax, npHqeM o6a TegcTa HMeloT
o0amHaKOBY0 CHAy.

3a -lpaBHTembCTBO 3a HlpaBHTejbCTBO
JIHTOBCKOA Pecny6HKH: POCCHrICKOR cDegepal]HH:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE RUS-
SIAN FEDERATION CONCERNING INTERNATIONAL ROAD
TRANSPORT

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Rus-
sian Federation, hereinafter called "the Contracting Parties", in accordance with the
Treaty between the Republic of Lithuania and the Russian Soviet Federative Social-
ist Republic on the basis for relations between States of 29 July 19912 and the Agree-
ment between the Government of the Republic of Lithuania and the Government of
the Russian Federation on the principles of cooperation and the terms for reciprocal
relations in the field of transport of 12 February 1992,3 guided by the desire to
further develop road transport between the two countries and transit traffic through
the territories of the Republic of Lithuania and the Russian Federation,

Have agreed as follows:

Article 1

The regular and non-regular transportation of passengers and goods by road
transport vehicles between the two countries and their transit through their territo-
ries shall be effected in accordance with this Agreement.

Article 2

The specification of the competent bodies of the Contracting Parties, the defi-
nition of the special terminology used in this Agreement, and the provisions con-
nected with the use of registration and distinguishing marks and consignment doc-
uments are contained in annex 1 to this Agreement, which forms an integral part
thereof.

I. TRANSPORTATION OF PASSENGERS

Article 3

1. Regular transportation of passengers by coach shall be organized by agree-
ment between the competent bodies of the Contracting Parties.

2. Proposals for the organization of such transportation shall be passed to
each other by the competent bodies of the Contracting Parties in advance of travel.
These proposals must contain details concerning the name of the carrier, the in-
tended route, timetable details, tariffs, stopping points at which the carrier shall pick
up and set down passengers, and also the projected journey time.

I Came into force on 19 January 1994, the date on which the Contracting Parties notified each other of the
completion of the required internal procedures, in accordance with article 24.

United Nations, Treaty Series, vol. 1787, No. 1-31051.
3 See p. 53 of this volume.
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Article 4
1. The operation of non-regular transportation of passengers by coach be-

tween the two countries or in transit through their territories, with the exception of
the transport operations envisaged in article 5 of this Agreement, shall require per-
mits issued by the competent bodies of the Contracting Parties.

2. The procedure for issuing permits to operate non-regular transportation of
passengers envisaged in paragraph 1 of this article shall be determined jointly by the
competent bodies of the Contracting Parties.

3. For each non-regular transportation of passengers by coach a separate per-
mit must be issued entitling the bearer to make one outward and one return journey,
unless otherwise stipulated in the permit.

Article 5

1. Permits shall not be required for effecting non-regular transportation of
passengers by coach if the same group of passengers is transported on the same
coach:

(a) For an entire journey beginning and ending in the territory of the Con-
tracting Party where the coach is registered;

(b) For one journey beginning in the territory of the Contracting Party where
the coach is registered and ending in the territory of the other Contracting Party,
provided that the coach leaves the latter territory or arrives there empty;

(c) In the event of the replacement of a defective coach by another coach.

2. In effecting the transportation envisaged in paragraph 1 of this article, the
driver of the coach must have a list of passengers.

II. TRANSPORTATION OF GOODS

Article 6

1. The transportation of goods between the two countries or in transit through
their territories, with the exception of the operations envisaged in articles 7 and 8 of
this Agreement, shall be effected by road transport goods vehicles on the basis of
permits issued by the competent bodies of the Contracting Parties.

2. For each transportation of goods effected by a road transport goods vehi-
cle, a separate permit must be issued entitling the bearer to make one outward and
one return journey, unless otherwise stipulated on the permit.

3. The competent bodies of the Contracting Parties shall send each other an-
nually an agreed number of permit forms for the transportation of goods.

4. The transportation of goods from or to third countries shall be effected on
the basis of special permits.

Article 7

1. Permits shall not be required for the transportation of the following:

(a) Movable property during resettlement;

(b) Exhibits, equipment and materials for fairs and exhibitions;
Vol. 1831, 1-31342
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(c) Vehicles, animals and various equipment and property intended for use in
holding sports events;

(d) Theatre scenery and props, musical instruments, equipment and acces-
sories for filming and for radio and television broadcasts;

(e) Bodies or ashes of the dead;

(f) Humanitarian aid supported by appropriate documentation;

(g) Medical equipment and medicines sent to provide assistance in the event of
accidents or natural disasters;

(h) Mail;

(i) Defective road transport vehicles sent from the territory of one Contracting
Party to the territory of the other Contracting Party where the said road transport
vehicles were registered;

(j) Goods conveyed by motor vehicles with a maximum freight-carrying capac-
ity of 3.5 tonnes and a total maximum weight of 6 tonnes inclusive.

2. The exemptions envisaged in paragraph 1, subparagraphs (b), (c) and (d) of
this article shall be valid only if the goods are to be returned to the country in which
the road transport vehicle is registered or if the goods are to be transported onward
to the territory of a third country.

Article 8

1. If the dimensions or the weight of a road transport vehicle travelling with or
without goods exceeds the standards established in the territory of the other Con-
tracting Party, or if dangerous goods are being transported, the carrier must obtain a
special permit from the competent bodies of the other Contracting Party.

2. If the permit referred to in paragraph 1 of this article stipulates a specific
route, the transportation must be effected along that route.

III. GENERAL STIPULATIONS

Article 9

1. The transportation of goods and passengers by road transport vehicles in
transit through the territory of the Republic of Lithuania to and from the Kalinin-
grad region shall be effected in accordance with the procedure and terms stipulated
in annex 2 to this Agreement, which forms an integral part thereof.

2. The two-way transportation of goods and passengers by road transport
vehicles between the Republic of Lithuania and the Kaliningrad region shall be
effected without permits.

Article 10

1. The transport operations envisaged in this Agreement may be performed
only by carriers of the two Contracting Parties who, in conformity with the internal
legislation of their own country, are permitted to carry out international transport
operations.

2. Road transport vehicles involved in transport operations under this Agree-
ment must carry the registration and distinguishing marks of their country.
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Article 11

1. A carrier shall not be permitted to transport passengers or goods between
two points in the territory of the other Contracting Party.

2. The transportation of passengers and goods between the Kaliningrad region
and other regions of the Russian Federation through the territory of the Republic of
Lithuania may be effected by Lithuanian carriers using special permits issued by the
competent body of the Russian Federation. The procedure and terms for the issue
of the said permits shall be determined by agreement between the competent bodies
of the Contracting Parties.

Article 12

1. Drivers of road transport vehicles involved in transport operations under
this Agreement must have a national (international) driving licence and national
registration documents for road transport vehicles.

2. National (international) driving licences must conform to the generally rec-
ognized international models.

3. Each Contracting Party shall recognize in its territory vehicle registration
documents and number plates issued by the competent bodies of the Republic of
Lithuania and the Russian Federation, and also papers testifying to the driver's
ability to drive a road transport vehicle.

Article 13

1. In the performance of transport operations on the basis of this Agreement,
a carrier from either Contracting Party shall, while in the territory of the other
Contracting Party, be obliged to observe the traffic laws and regulations in force in
that territory.

2. In the event that a breach of the provisions of this Agreement occurs in the
territory of one of the Contracting Parties, the competent bodies of the country
where the road transport vehicle is registered shall, at the request of the competent
body of the other Contracting Party, take measures stipulated under its internal
legislation against the carrier who committed the breach.

At the request of the competent body of one of the Contracting Parties, the
competent body of the other Contracting Party shall notify the former of the meas-
ures it has taken.

Article 14

Payments for transport operations effected on the basis of this Agreement shall
be made in accordance with the agreement on payments between the Contracting
Parties.

Article 15

The transportation of goods and passengers on the basis of this Agreement shall
be performed under compulsory third-party civil liability insurance of the carrier in
respect of any damage caused. The carrier shall be obliged to insure in advance
against such liability each road transport vehicle undertaking the said transport
operations.
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Article 16

1. In relation to border, customs and health inspection, the provisions of inter-
national agreements to which both Contracting Parties are party shall be applied.

In deciding matters which are not regulated by these agreements, the national
legislation of each of the Contracting Parties shall be applied.

2. Border, customs and health inspection shall give priority attention to seri-
ously ill patients who are being transported, to passengers carried by regular coach
services, and also to animals and perishable goods that are being transported.

Article 17

1. In the performance of transport operations on the basis of this Agreement,
the following items imported into the territory of the other Contracting Party shall
be mutually exempt from customs duties, import taxes and import permits:

(a) Fuel contained in the tanks fitted on each model of road transport vehi-
cle which are linked technologically and structurally with the engine's fuel supply
system;

(b) Lubricants in quantities necessary for normal use during the transport
operation;

(c) Spare parts designed for the repair of a road transport vehicle performing
international transport operations.

2. Unused spare parts shall be liable for re-export, while spare parts that have
been replaced shall either be taken out of the country or destroyed or handed in in
the manner prescribed in the territory of the Contracting Party concerned.

Article 18

The Contracting Parties shall promote the development of direct economic re-
lations between road transport enterprises and organizations in the two countries,
regardless of their organizational, legal and ownership structure, and the establish-
ment of joint ventures in the field of road transport.

Article 19

The Contracting Parties shall, on a reciprocal basis, coordinate their work in the
field of establishing conditions for the provision of technical assistance to rolling
stock, the servicing of motor vehicles with fuel and lubricants, and the provision of
assistance in the event of accidents.

Article 20

The Contracting Parties shall settle all contentious matters which may arise in
connection with the interpretation or application of this Agreement through negotia-
tions and consultations.

Article 21

In order to promote the implementation of this Agreement and the settlement
of any contentious matters that may arise, the competent bodies of the Contracting
Parties shall establish a Mixed Commission. Meetings of the Mixed Commission
shall be held alternately in the territory of the two States.
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Article 22

Matters which are not regulated by this Agreement, or by international agree-
ments to which both of the Contracting Parties are party, shall be decided in accord-
ance with the legislation of each of the Contracting Parties.

Article 23

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties arising from other international treaties and agreements which they have
concluded.

Article 24

This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting
Parties notify each other through the diplomatic channel that the internal State
procedures necessary for its entry into force have been fulfilled.

This Agreement has been concluded for an indefinite period.

However, either Contracting Party may at any time terminate this Agreement
after giving at least six months' written notice through the diplomatic channel.

DONE at Vilnius, on 18 November 1993, in duplicate, in the Lithuanian and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Lithuania: of the Russian Federation:

JONAS BIR2IKIS VITALIJYEFIMOV

Vol. 1831. 1-31342

1994



158 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

ANNEX I

PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHU-
ANIA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION CONCERNING INTERNA-
TIONAL ROAD TRANSPORT

With respect to the application of the Agreement between the Government of the Repub-
lic of Lithuania and the Government of the Russian Federation concerning international road
transport, signed in Vilnius on 18 November 1993, the Governments of the Republic of Lithu-
ania and the Russian Federation have agreed as follows:

1. The competent bodies referred to in the Agreement shall be understood to be:

On the side of the Republic of Lithuania:

For articles 3,4,6, and 13 - the Ministry of Transport (Department of Road Transport).

For article 8 - the Ministry of Internal Affairs (Transport Police Administration of the
Police Department).

On the side of the Russian Federation:

The Ministry of Transport of the Russian Federation.

2. The term "goods vehicle" in the Agreement means a goods vehicle, a towing vehicle
with a semi-trailer or a goods vehicle with a trailer;

The term "coach" in the Agreement means a road transport vehicle designed for carrying
passengers and having no fewer than eight seats, not including the driver's seat, and also a
trailer for carrying baggage.

The term "regular transportation of passengers" in the Agreement means transporta-
tion effected by road transport vehicles at regular intervals along an established route with
stopping points at which the carrier may pick up and set down passengers in accordance with
timetables and fares that have been agreed and published in advance.

3. When transporting goods, trailers and semi-trailers may carry the registration and
distinguishing marks of other countries provided that the goods vehicle or towing vehicle
carries the registration and distinguishing marks of the Republic of Lithuania or the Russian
Federation.

4. In article 16 of the Agreement, the term "health inspection" should be understood to
mean health, veterinary and phytosanitary inspection.

5. The transportation of goods provided for under this Agreement shall be undertaken
under consignment notes, the contents of which should conform to the accepted international
model and should be filled in in the Lithuanian and Russian languages.

This Protocol is an integral part of the Agreement.

DONE at Vilnius, on 18 November 1993, in duplicate, in the Lithuanian and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Lithuania: of the Russian Federation:

JONAS BIR2I9KIS VITALIJ YEFIMOV
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ANNEX 2

PROTOCOL ON THE PROCEDURE AND TERMS FOR THE TRANSPORTATION OF GOODS AND PAS-
SENGERS BETWEEN THE KALININGRAD REGION AND OTHER REGIONS OF THE RUSSIAN
FEDERATION IN TRANSIT THROUGH THE TERRITORY OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA

With respect to article 9 of the Agreement between the Government of the Republic
of Lithuania and the Government of the Russian Federation concerning international road
transport of 18 November 1993, the Contracting Parties

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall ensure the unhindered transportation of passengers and
goods by Lithuanian road transport vehicles through the Kaliningrad region to and from the
Republic of Lithuania and, similarly, the transportation of passengers and goods by Russian
road transport vehicles in transit through the territory of the Republic of Lithuania to and
from the Kaliningrad region.

Article 2

1. With regard to the transport operations envisaged in article 1 of this Protocol, the
competent bodies of the Republic of Lithuania and the competent bodies of the Russian
Federation shall send each other a stated number of special permits.

2. For each transportation of goods effected by a road transport goods vehicle, a sepa-
rate permit must be issued entitling the bearer to make one outward and one return journey,
unless otherwise stipulated on the permit.

3. The transportation of dangerous goods and outsize loads under the terms envisaged
in article I of this Protocol shall be effected on the basis of the special permits provided for
in article 8 of the Agreement.

This Protocol is an integral part of the Agreement.

DONE at Vilnius, on 18 November 1993, in duplicate, in the Lithuanian and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Lithuania: of the Russian Federation:

JONAS BIR1I1KIS VITALIJ YEFIMOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION
DE RUSSIE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNA-
TIONAL

Le Gouvernement de la Rdpublique de Lituanie et le Gouvernement de la F6d6-
ration de Russie, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes, en application du
Traitd entre la R6publique socialiste f6d6rative sovi6tique russe et la R6publique de
Lituanie relatif au fondement des relations inter-Etats du 29juillet 19917 et de l'Ac-
cord entre le Gouvernement de la R6publique de Lituanie et le Gouvernement de la
Fd6ration de Russie relatif aux principes de la coopdration et aux conditions de la
collaboration dans le domaine des transports du 12 f6vrier 19923, anim6s du d6sir de
poursuivre le d6veloppement des transports routiers entre les deux pays, ainsi que
le transit A travers les territoires de la R6publique de Lituanie et de la F&idration de
Russie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent Accord rdgit les transports routiers r6guliers et occasionnels de
voyageurs et de marchandises entre les deux pays ou en transit A travers leurs terri-
toires.

Article 2

Les informations concernant les autorit6s comp6tentes des Parties contrac-
tantes, la terminologie sp6ciale applicable au pr6sent Accord, ainsi que les disposi-
tions relatives A l'utilisation de plaques d'immatriculation et de signes distinctifs,
ainsi que des lettres de voiture pour les marchandises, sont indiqu6es dans l'an-
nexe 1 du present Accord, dont elle fait partie int6grante.

I. TRANSPORT DES VOYAGEURS

Article 3

1. Les transports r6guliers de voyageurs en autocar sont organis6s par accord
entre les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes.

2. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes se communi-
quent mutuellement en temps voulu les propositions relatives A l'organisation de tels
transports. Ces propositions doivent inclure des donn6es concernant le nom du
transporteur, l'itin6raire suivi, l'horaire des services, les tarifs, les points d'arr~t
pr6vus pour l'embarquement et le d6barquement des voyageurs, ainsi que la p6riode
d'exploitation.

I Entr6 en vigueur le 19 janvier 1994, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifid I'accomplissement des
proc&iures internes requises, conformment A l'article 24.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1787, no 1-3105 1.
3 Voir p. 53 du prdsent volume.
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Article 4

1. Les voyages occasionnels effectu6s en autocar entre les deux pays ou en
transit A travers leurs territoires, A l'exception des voyages pr6vus A l'article 5 du
pr6sent Accord, sont sujets A des permis sp6ciaux d6livr6s par les autorit6s com-
p6tentes des Parties contractantes.

2. La proc6dure de d6livrance des permis pour des voyages occasionnels vis6s
au paragraphe 1 du pr6sent article est 6tablie d'un commun accord par les autorit6s
comp6tentes des Parties contractantes.

3. Pour chaque transport occasionnel doit 8tre d6livr6 un permis donnant le
droit d'effectuer un voyage aller et retour, sauf indication contraire port6e sur le
permis.

Article 5

1. Les voyages occasionnels en autocar ne sont pas soumis au r6gime des
permis quand le meme groupe de personnes est transport6 dans le meme v6hicule
pendant tout le voyage :

a) Pendant la totalitd d'un voyage commengant et s'achevant sur le territoire
de la Partie contractante oii est immatricul6 l'autocar;

b) Pendant un voyage dont le point de d6part est situ6 sur le territoire du pays
d'immatriculation du v6hicule et le point de destination sur le territoire de 1'autre
Partie, A condition que le v6hicule quitte ce territoire A vide ou y parvienne 1 vide;

c) En cas de remplacement par un autre autocar d'un autocar qui a td endom-
mag6.

2. Pour effectuer les transports prdvus au paragraphe 1 du pr6sent article, le
chauffeur de l'autocar doit etre en possession de la liste des passagers.

I. TRANSPORT DES MARCHANDISES

Article 6

1. Les transports de marchandises entre les deux pays ou en transit A travers
leurs territoires, A 1'exception des transports vis6s aux articles 7 et 8 du pr6sent
Accord, sont effectu6s par des v6hicules de transport routier munis de permis d6li-
vr6s par les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes.

2. Pour chaque transport de marchandises doit 8tre d61ivr6 un permis donnant
le droit d'effectuer un voyage aller et retour, sauf indication contraire portde sur le
permis.

3. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes doivent s'envoyer
chaque annie un nombre agr66 de formulaires pour les permis de transports de
marchandises.

4. Les transports de marchandises en provenance ou A destination des pays
tiers doivent 8tre effectu6s par des v6hicules de transport munis de permis sp6ciaux.

Article 7

1. Ne sont pas soumis au r6gime des permis les transports des cargaisons
ci-apris :

a) Les biens meubles en cas de dm6nagement;
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b) Les objets, les 6quipements, les mat6riels et les marchandises destinds A des
foires et expositions;

c) Les vdhicules de transport, animaux et 6quipements divers en pr6vision de
manifestations sportives;

d) Les d6cors de thditre, accessoires, instruments de musique et autres 6quipe-
ments n6cessaires A des prises de vues cinfmatographiques ou des 6missions de
radio et t616vision;

e) Les corps ou cendres de d6funts;

f) L'aide humanitaire attest6e par les documents appropri6s;

g) Les dquipements m&iicaux et les m~dicaments destinds h venir en aide aux
victimes d'accidents ou de catastrophes naturelles;

h) Le courrier;

i) Les v6hicules endommag6s quittant le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes pour le territoire de l'autre Partie oi6 ces v6hicules sont immatricul6s;

j) Les marchandises transport6es par des v6hicules d'un poids A vide inf6rieur
3,5 tonnes et d'une charge totale inf6rieure ou 6gale A 6 tonnes.

2. Les exceptions pr6vues aux alin6as b, c et d du paragraphe 1 du pr6sent
article sont limit6es aux cas ob les marchandises seront ramen6es dans le pays
d'immatriculation du v6hicule ou transf6r6es sur le territoire d'un Etat tiers.

Article 8

1. Lorsque les dimensions ou le poids d'un v6hicule en charge ou A vide
d6passent les normes en vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante, et
6galement en cas de transport de substances dangereuses, le transporteur doit se
munir d'un permis sp6cial d6livr6 par les autorit6s de cette autre Partie.

2. Si le permis vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article pr6voit un itin6raire
d6termin6, le transporteur doit emprunter ledit itin6raire.

III. DISPOSITIONS*GtNRALES

Article 9

1. Les transports de marchandises et de voyageurs par v6hicules de transport
routier en transit A travers le territoire de la R6publique de Lituanie pour se rendre
dans la r6gion de Kaliningrad et retour, sont soumis aux rgles et aux conditions
6nonc6es A l'annexe 2 du pr6sent Accord, dont elle fait partie int6grante.

2. Les transports aller et retour de marchandises et de voyageurs entre la
R6publique de Lituanie et la r6gion de Kaliningrad ne sont pas soumis a autori-
sation.

Article 10

1. Les transports pr6vus par le pr6sent Accord ne peuvent atre effectu6s que
par des transporteurs des deux Parties contractantes autoris6s A effectuer des trans-
ports internationaux par la 16gislation interne de leur pays.
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2. Les v6hicules de transport routier effectuant des transports au titre du pr6-
sent Accord doivent porter des plaques d'immatriculation et le signe distinctif de
leur pays.

Article 11

1. Les transporteurs d'une Partie contractante ne sont pas autoris6s A trans-
porter des voyageurs ou des marchandises entre deux points du territoire de l'autre
Partie contractante.

2. Pour transporter des voyageurs ou des marchandises entre la r6gion de
Kaliningrad et d'autres r6gions de la F6dration de Russie A travers le territoire de
la R6publique de Lituanie, les transporteurs lituaniens doivent 8tre munis d'un per-
mis sp6cial d6livr6 par les autorit6s comp6tentes de la F6d6ration de Russie. La
proc6dure et les conditions de d6livrance de ces permis sont 6tablies par accord
entre les autoritds comp6tentes des Parties contractantes.

Article 12

1. Les chauffeurs de v6hicules effectuant des transports au titre du pr6sent
Accord doivent 8tre en possession du permis de conduire national (international) et
des documents nationaux d'immatriculation de leur v6hicule.

2. Le permis de conduire national (international) doit correspondre au module
reconnu internationalement.

3. Chacune des Parties contractantes reconnait sur son territoire les docu-
ments et les num6ros d'immatriculation d6livr6s pour les v6hicules de transport par
les autorit6s comp6tentes de la R6publique de Lituanie et de la F6d6ration de Rus-
sie, ainsi que les permis sp6cifiques requis pour la conduite de v6hicules de transport
routier.

Article 13

1. Lorsqu'ils effectuent des transports au titre du pr6sent Accord, les trans-
porteurs de l'une des Parties contractantes qui se rendent sur le territoire de l'autre
Partie sont tenus d'observer les lois et r~glements en vigueur sur ce territoire.

2. En cas d'infraction aux dispositions du pr6sent Accord se produisant sur le
territoire de l'une des Parties contractantes, les autorit6s comp6tentes du pays d'im-
matriculation du v6hicule prennent, A la demande des autorit6s comp6tentes de
l'autre Partie, les mesures pr6vues par leur 16gislation interne A l'encontre du trans-
porteur auteur de l'infraction.

Les autorit6s comp6tentes de l'une des Parties contractantes informent les
autorit6s comp6tentes de l'autre Partie, sur leur demande, des mesures qui sont
prises.

Article 14

Les paiements des transports effectu6s au titre du pr6sent Accord sont r6gis par
l'Accord sur les paiements en vigueur entre les Parties contractantes.

Article 15

Les transports des marchandises et des voyageurs au titre du pr6sent Accord
sont couverts par une assurance en responsabilit6 civile pour dommages aux tiers
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souscrite par le transporteur. Celui-ci est tenu de prendre A l'avance ladite assurance

pour chacun des v6hicules utilis6s pour lesdits transports.

Article 16

1. Les contr6les frontaliers, douaniers et sanitaires sont r6gis par les disposi-
tions des accords internationaux dont les deux Parties contractantes sont signa-
taires.

Pour rdsoudre les questions auxquelles lesdits accords ne sont pas applicables,
on se r6f6rera A la 16gislation interne de chacune des Parties contractantes.

2. Les contr6les frontaliers, douaniers et sanitaires s'effectueront en priorit6
pour les transports de grands malades, de voyageurs des lignes r6guli~res d'autocar
et 6galement d'animaux et de denr6es p6rissables.

Article 17

1. Dans le cas de transports effectu6s conform6ment au pr6sent Accord, sont
dispensds par accord mutuel de droits de douanes, ainsi que de droits et autorisa-
tions d'importation sur le territoire de l'autre Partie contractante :

a) Le carburant contenu dans le r6servoir correspondant au modrle du v6hi-
cule et conqu par le constructeur en fonction du syst~me d'alimentation du moteur;

b) Le lubrifiant en quantit6 n6cessaire pour l'utilisation pendant la dur6e du
transport;

c) Les pieces d6tach6es pr6vues pour la r6paration du vdhicule effectuant le
transport international.

2. Les pieces d6tach6es inutilis6es sont cens6es revenir dans le pays d'origine
et les pieces ddtach6es remplac6es doivent 8tre soit export6es du pays, soit d6truites,
soit encore entreposdes conform6ment aux dispositions en vigueur sur le territoire
de la Partie contractante concem6e.

Article 18

Les Parties contractantes coop~rent au d6veloppement de relations 6conomi-
ques directes entre entreprises et organismes de transport routier des deux pays,
quel que soit leur statutjuridique et financier ainsi qu'A la cr6ation de coentreprises
en matiRre de transports.

Article 19

Les Parties contractantes coordonneront sur la base de la r6ciprocit6 leurs
efforts visant A garantir des services techniques aux v6hicules, I leur fournir du
carburant et des lubrifiants et A assurer le d6pannage en cas d'accident.

Article 20

Les Parties contractantes r6gleront toutes questions litigieuses pouvant d6cou-
ler de l'interpr6tation et de l'application du pr6sent Accord par voie de n6gociation
et de consultations.
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Article 21
Pour assurer 1'ex6cution du pr6sent Accord et le r~glement des questions liti-

gieuses, les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes cr6ent une commission
mixte, qui se r6unit alternativement sur le territoire des deux Etats.

Article 22

Les questions non r6gl6es par le pr6sent Accord ou par des accords interna-
tionaux dont sont signataires les deux Parties contractantes le seront conform6ment
A la 16gislation interne de chacune des Parties.

Article 23

Le pr6sent Accord ne modifie en rien les droits et obligations des Parties con-
tractantes d6coulant des autres traitds et accords internationaux dont elles sont
signataires.

Article 24

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date ob les Parties contractantes
s'informeront mutuellement par la voie diplomatique de 1'accomplissement des pro-
c6dures internes requises.

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e.
Nanmoins, chacune des Parties contractantes peut A tout moment y mettre fin

par notification 6crite par la voie diplomatique sous pr6avis d'au moins six mois.

FAIT A Vilnius le 18 novembre 1993, en double exemplaire, chacun en langues
lituanienne et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lituanie: de la Fd6ration de Russie:

JONAS BIR2IKIS VITALIJYEFIMOV
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ANNEXE 1

PROTOCOLE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtiPUBLIQUE DE LITUANIE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA F1,DIRATION DE RUSSIE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER
INTERNATIONAL

En vue de l'application de l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique de Lituanie
et le Gouvernement de la F6ddration de Russie relatif au transport routier international con-
clu A Vilnius le 18 novembre 1993, les Gouvernements de la R6publique de Lituanie et de la
F6d6ration de Russie sont convenus de ce qui suit:

1. Les autorit6s compdtentes sont:

Pour la R6publique de Lituanie:

Au sens des articles 3, 4, 6 et 13, le Ministare des communications (Ddpartement des
transports routiers)

Au sens de l'article 8, le Minist~re des affaires int6rieures (Direction de la police de ia
route du Ddpartement de police)
Pour la F6d6ration de Russie :
Le Minist~re des transports de la Fd6ration de Russie

2. L'expression << vdhicule de transport routier >> aux fins de l'Accord s'entend de
camions, de tracteurs avec semi-remorque et de camions avec remorque.

Le terme « autocar >> aux fins de l'Accord s'entend d'un v6hicule routier pr6vu pour le
transport de voyageurs et comportant au moins huit places assises en plus de la place du
chauffeur, ainsi qu'une remorque pour le transport des bagages.

L'expression < transport r6gulier de voyageurs >> aux fins de l'Accord s'entend d'un
transport r6gulier effectu6 selon une frdquence et un itindraire d6termin6s A l'avance, 6tant
entendu que les points d'arr& pr6vus pour l'embarquement et le d6barquement des voya-
geurs et les tarifs sont 6galement convenus et communiqu6s A l'avance.

3. En cas de transport de marchandises, les remorques et semi-remorques peuvent 8tre
munies de plaques d'immatriculation et de signes distinctifs d'un pays tiers A condition que
le camion ou le tracteur porte les plaques d'immatriculation et les signes distinctifs de la
R6publique de Lituanie ou de la F6d6ration de Russie.

4. A I'article 16 de l'Accord, l'expression << contr6le sanitaire >> s'entend des contr6les
sanitaires et v6t6rinaires ainsi que des contr6les phytosanitaires.

5. Les transports de marchandises vis6s par le pr6sent Accord s'effectuent accom-
pagn6s de bordereaux dont le contenu doit correspondre au module international reconnu et
qui sont r6dig6s en langues lituanienne et russe.

Le pr6sent Protocole fait partie int6grante de l'Accord.

FAIT A Vilnius, le 18 novembre 1993 en deux exemplaires originaux, chacun en langues
lituanienne et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lituanie: de la F6d6ration de Russie:

JONAS BIR2IKIS VITALIJ YEFIMOV
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ANNEXE 2

PROTOCOLE RELATIF AUX RtGLES APPLICABLES AUX TRANSPORTS DE MARCHANDISES ET
DE VOYAGEURS ENTRE LA RtGION DE KALININGRAD ET D'AUTRES REGIONS DE LA
FHIDRATION DE RuSSIE EN TRANSIT X TRAVERS LE TERRITOIRE DE LA RAPUBLIQUE DE
LITUANIE

Conform6ment t 'article 9 de l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique de
Lituanie et le Gouvernement de la F&6dration de Russie relatif au transport routier interna-
tional conclu A Vilnius le 18 novembre 1993,

Les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes assurent le ddroulement sans obstacles des transports de voya-
geurs et de marchandises par des v~hicules lituaniens traversant la r6gion de Kaliningrad vers
la R6publique de Lituanie et retour; il en est de m~me pour les transports de voyageurs et de
marchandises par des v6hicules russes traversant le territoire de la Rdpublique de Lituanie
vers la r6gion de Kaliningrad et retour.

Article 2

1. Pour les transports vis6s A l'article premier du pr6sent Protocole, les autorit6s com-
p6tentes de la R6publique de Lituanie et les autorit6s comp6tentes de la F&t6ration de Russie
se remettront des permis sp6ciaux en nombre d6termin6.

2. Pour chaque transport de marchandises effectu6 par un v6hicule, il est d61ivr6 un
permis sp6cial donnant le droit d'effectuer un trajet aller et retour, A moins que le permis n'en
dispose autrement.

3. Le transport de marchandises dangereuses ou hors gabarit effectu6 dons les cas
vis~s l'article premier du pr6sent Protocole est sujet A la d6livrance du permis sp6cial visd A
'article 8 de I'Accord.

Le prdsent Protocole fait partie int6grante de 'Accord.

FAIT . Vilnius, le 18 novembre 1993 en deux exemplaires originaux, chacun en langues
lituanienne et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lituanie: de la F6d6ration de Russie:

JONAS BIR IKIS VITALIJ YEFIMOV
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES IR RUSIJOS FEDERA-
CIJOS VYRIAUSYBES SUSITARIMAS DEL PREKYBNI S JUJ-
REIVYSTES

Lietuvos Respublikos Vyriausybe ir Rusijos Federacijos Vyriausyb6, toliau vadinamos

"Susitariandiomis Salimis",

noredamos stiprinti ir pletoti bendradarbiavim4 prekybin6je jolreivysteje,

remdamosios Lietuvos Respublikos ir Rusijos Tarybq Federacin6s Socialistines Respublikos
1991 m. liepos 29 d. Sutartimi del tarpvalstybiniq santykiq pagrindq, taip pat Lietuvos
Respublikos Vyriausybes ir Rusijos Federacijos Vyriausybes 1992 m. vasario 12 d.
Susitarimu d6l bendradarbiavimo princip4 ir tarpusavio santyki4 sqlyg4 transporto srityje,

s u s it a r 6:

I straipsnis

Siame susitarime reigkia:

Sqvoka "Susitariandios Salies laivas" - bet kok i prekybos laivq, jratyt4 i ios Susitariandios
Salies laivu rejestrq (arba i kita panaA4 oficialq Susitarian'ios Saies sqraq) ir plaukiojandius
su jos velava pagal jos teisnius aktus. Si sqvoka netaikoma kariniams, ivejybiniams,
hidrografiniams, mokslinio tyrimo laivams.

S~voka "Igulos narys" - kapitonq ir kuriuos kitus asmenis laive, keliones metu vykdandius
uiduotis ir paslaugas, ir kuriq pavardes nurodytos laivo igulos sqrae (rol6je).

2 straipsnis

Susitariandios Salys, remdamosios iuo Susitarimu, visokeriopai skatins susisiekimo jarij
transportu laisvq ir nesiims veiksmq, trukdandiq normaliam taptautiniam susisiekimui jorl
transportu.

3 straipsnis

1. Susitariandios Salys pagal lygybis ir abipus~s naudos principq visokeriopai skatins dvigalj
susisiekimg jun transportu.

2. Organizuojant kroviniq velimus, Susitariandios Salys skatins glaudq bendradarbiavimq
tarp jq frachto, laivybos ir susijusiq su laivyba imoni bei organizacijq.
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4 straipsnis

I. Susitariandios Salys sutiko:

a) remti Susitariandiq Saliq laivi dalyvavim4. vefant tarp jq ,aliq krovinius jara. Tuo padiu
Susitariandios Salys pagal atskira susilarim, gali suteikti palankesni refim, kroviniu ir
keleivi4 veiimui pakrandiq laivais tarp Lietuvos Respublikos ir Rusijos Federacijos uostqi*

b) bendradarbiauti galinant. klicitis, kurios galtq trukdvti veiimus tarp Susitariandiq Salii
uOst4;

c) netrukdvti vienos Susitariandios Salies laivams vykdyti veiimus tarp kitos Susitariandios
Salies uostq ir tredijq galiq uostq.

2. Sio straipsnio nuostatos neliedia teises trediuq4 aiq laivq, vykdanti ve.imus tarp
Susitarianci4 Saliq uostq.

5 straipsnis

Susitariandios Salys, pagal galiojandius jq teritorijoje istatymus, teiks batinq pagalb, vienos
Susitariandos Salies aivybos arba su laivyba susijusioms Imonems ir organzacijoms,
atidarant linijas i kitos Susitariandios Salies uostus ar it uostq, taip pat steigiant kitos
Susitarianios Salles teritorijoje savo atstovybes.

6 straipsnis

I. Kiekviena it Susitariani4 Saliq suteiks kitos Susitariandios galies laivams didfiausiq
palankumq iplaukimui i uostus, d6l stovejimo vietos prieplaukoje gavimo, uostq
panaudojimo kraunant ir igkraunant krovinius, keleiviq ilaiptnimo ir iglaipinimo, uosti ir
laivq mokesdiq ir rinkliav4 apmokejimo bei suteikti paslaugti, skirt4 jolreivystei,
naudojimuisi.

Sis palankumas nebus taikomas tiems uostams, kurie yra uidari uisienio laivams.

2. Kiekviena it SusitariandiiUjq Sali4 suteiks laivams, plaukiojantiems su trediujq alil v61iava
ir kuriuos eksploatuoja kitos Susitariandios Salies laivybos imones, tok patj palankumq kaip
nurodyta gio straipsnio I punkte, jei tai nepriettaraus jos tarptautirnams susitarimams ar
atitinkamiems teisiniams aktams.

7 straipsnis

Kiekviena Susitarian.ioji Salis, pagal savo istatymus ir uostq taisykies, taikys visas bftinas
griemones. kad palengvintq ir pagreitint4 jorq velimus, sutrumpintg laivq stov~jimq be
b Utino reikalo ir maksimaliai pagreitini, supaprastintq muitines bei kitq formalumq at-
likim, uostuose.
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8 straipsnis

I. Vienos it Susitarianuitljq Saliq itduoti arba pripaiinti ir esantys laive dokumentai bus
pripaiinti ir kitos Susitariandios Salies.

2. Vienos Susitariandios Salies laivai. turintvs instrukciias atitinkandius dokumentus apie laivo
talpq. nematuojami kitos Susitariandios Salies uoste. Nustatant uosto rinkliavas. remiamasi
Miais dokumentais.

9 straipsnis

Kiekviena it Susitariandijq Sali4 suteikia kitos Susitariandios Salies atitinkamq linyb4,

itduott joreivio dokumentq savininkams, 10 ir II straipsnyje itvardintas teises.

Jareivio asmens dokumentai yra:

- Lietuvos Respublikos - jorininko knygel;

- Rusijos Federacijos - jOrininko pasas.

10 straipsnis

I. Vieno it 9 straipsnyje min t4 dokumentq savininkams, leidliama:

a) Susitariandios Salies laiv4 jguh4 nariams, turintiems vienq it 9 straipsnyje nurodytq
dokument4, laivo stovejimo viename it jos uostq metu, be vizos itlipti j krantq ir laikinai boti
uostamiestyje, sutinkamai su toje galyje galiojandiomis taisyklmis;

b) kitos Susitariandios Salies uoste, kompetentingonms inyboms leidus, palikti laiv, kur jis
baig darb, kaip 'lulos narys, pereiti i kit,, gitame ar kitame uoste stovinti ir priklausant tos
paios Susitariandios Salies laivybos imonei, laivq, kad jame dirbtq igulos nariu arba tuo
laivu igvykt4 i nauj, darbo viet,.

2. Vienos Susitariandios galies kompetentingos iinybos leidtia kitos Susitariandios Salies
laivo igulos nariui bati savo teritorijoje gydymui reikalingq laik,.

II straipsnis

Vieno it 9 straipsnyje minetq dokument4 savininkai gali ivaliuoti ar vadiuoti per kitos
Susitariandios Sal ies teritorijq nor6dami atvykti i laivq, &riti i t~vynq arba su bet kokiu kitu
Susitariandios Salies kompetentingq inybq pateisinama prieiastimi, laikantis ,ios
Susitariandios Salies jstatymq ir taisykliq.

12 straipsnis

10 ir I1 straipsnio nuostatos taikomos bet kuriam asmeniui, ne Lietuvos ar Rusijos piliediui,
bet turindiam jtareivio asmens liudijimq, atitinkanti 1965 met4 Konvencijos d6l tarptautines
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laivvbos oalengvinimo ir Priedo prie jos arba Tarptautines darbo organizacijos Konvencijos
Nr. 108. apie nacionalinius jorininko asmens liudijimus. reikalavimus. Toks asmens
liudijimas turi boti igduotas valstybes - ,ios Konvencijos dalyves ir turi garantuoti jo
.avininkui gatimvbq grijti i gali, i~davusi, j liudijimq,.

13 straipsnis

I. Laikantis 9-12 straipsni nuostat4. Susitariani4 uaiN teritorijose galioja .i q ali taisykles
del ivaiiavimo, buvimo ir i~vaiiavimo.

2. Abi Susitariandios ,alys pasilieka teisq neduoti leidimo ivaiiuoti ir bulti j4 teritorijose
nepageidautiniems asmenims.

14 straipsnis

I. Vienos Susitariandios Salies teismines institucijos nepriims vykdymui iegkiniq, susijusi4 su
samdos sutardiN vykdymu. kitos Susitariandios Salies laivuose.

2. Jei vienos Susitariandios Salies laivo igulos narys padarys teis6s paleidimq laive,
esandiame kitos Susitariandios Salies vidaus vandenyse, tai tos kitos Susitariandios Salies
kompetentingos institucijos jo nepersekios pagal jstatym, be kitos Susitariandios Salies,
kuriai priklauso laivas, kompetentingi diplomatini4 ar konsulini4 pareigon4 sutikimo,
iskyrus:

a) kai teisis padeidimo padariniai gali igplisti po Aalies teritorij,, kurioje yra laivas;

b) kai jvykdytas toks teis6s paieidimas. kuris paieidiia gios valstybes vie.aj, tvark, ar
sudaro gresmq jos saugumui;

c) kai teises padeidimas ivykdytas prie, asmeni, ne gio laivo igulos nari;

d) kai persekiojimas batinas. kovojant su prekyba narkotikais arba psichotropinimis
medi agomis.

3. Remiantis ,io straipsnio 2 pastraipos nuostatomis, valstyb6, kurios vidaus vandenyse yra
laivas. iki to laiko, kol bus vykdomos priemones pagal laivo kapitono praym, pranea galies,
kuriai priklauso laivas, diplomatiniams ar konsuliniams pareiganams ir padeda uimegzti rygi
tarp minetq pareigen4 ir laivo igulos. Ypatingais atvejais Kis pranegimas gali bati padarytas
jau vykdant anksiau min6tas priemones.

4. Nepaisant io straipsnio 2 pastraipos nuostat4, SusitariandiN SaIi valdtios institucijos,
sutinkamai su savo gahes istatymais, turi kontroles ir tyrimo teisq.

15 straipsnis

I. Jei vienos Susitariandios Salies laivq prie kitos Susitariandios Salies krantq i~tinka katastrofa
ar avarija, tai kita Susitarianti Salis suteikia laivui, jgulai, keleiviams ir kroviniui tokiq pat
pirmenybq ir lengvatas, kaip ir laivams su savo talies veliava.
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2. Ui daiktus. iggelbdtus ig laivo, minitus io straipsnio I pastraipoje, neimami muito
mokesdiai ir rinkliavos, jei tie daiktai nebus perduoti naudojimui ar vartojimui kitos
Susitariandios Salies teritorijoje.

16 straipsnis

1. Susitariandios Salys palaikys ir ples efektyv4 bendradarbiavim4 tarp laivyba uisiimani4
iinyb4. taip pat skatins j4 imoniq ir organizacij4 tarpusavio santykius.

2. Norint pasiekti gio straipsnio 1 punkte nurodytus tikslus ir kontroliuoti gio Susitarimo
vykdvm,, sudaroma Bendra komisija, kuri svarstys abi puses dominandius klausimus,
kvlandius vvkdant tj Susitarimq, tarp j4 abipusds prekybines jareivystes bei tarptautines
Iaivybos klausimus.

3. Bendra komisija susirenka vienos ig Susitariandios Salies pragymu. Susitariandi4 SaIi4
2inybos. atsakingos u! joreivystes klausimus, tarpusavy derina ir ruogia kiekvieno Bendros
komisijos posediio dienotvarkq.

17 straipsnis

Gindai del gio Susitarimo aigkinimo ir taikymo bus sprend.iami derybose tarp Susitariandi4
Sali4 kompetentingtq .inyb4. Minetoms .inyboms nesusitarus, gindai bus sprendiiami
diplomatiniais kanalais.

18 straipsnis

Sis Susitarimas neliedia Susitariandiujt Sai4 teisiq ir jsipareigojim4, numatyt4 kitose

pasiragytose tarptautindse sutartyse.

19 straipsnis

I. Sis Susitarimas isigalioja nuo tos dienos, kai Susitarianios Salys praneg viena kitai. kad
ivykdyti valstybi4 vidaus formalumai, bfltini Susitarimo isigaliojimui.

2. Sis Susitarimas galios penkeris metus ir po to automatigkai bus pratqsiamas dar
vieneriems metams tol, kol viena iA Susitariandi4 SaIi4 neatsisakys gio Susitarimo, apie tai
perspedama kitq Susitariandiq Sal i prieg §egis mdnesius iki pasibaigiant bet kuriam, anksdiau
nurodytam terrminui.

Pasiragyta./.' 1993 m.4 . ,nmn. M.d. dviem egzemplioriais, kiekvienas lietuvi4 ir rust[
kalbomis, abiem tekstams turint vienodq gali.

Lietuvos Respublikos Rusijos Federacijos
Vyriausybes vardu: Vyriausyb~s vardu:
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIHEHI4E ME)KTY FIPABHTEJIbCTBOM J11TOBCKOI PEC-
IYFI4KI4 14 rIPABH4TEJlbCTBOM POCCHI4ICKOR 4E)JEPA-

IHH 0 TOPTOBOM CYROXO)ICTBE

rlpaBHTe.'IbcTBO JIHTOBCKOA Pecny6nHKH H rlpaBHTeJ-bcmO POCCHfACKOA (D1eepauHH,
lMeHveMble B AaAbHeflmeM IOTOBapHBa[ouMHMHCU CTOPOHaMH,

)Kweas vKpenlMiTb H pa3BHBaTh OTHOweHHSI Mexny tByM2i cTrpaHaMH B o6.iacrH TOprosoro
cyxoxOzlcTBa.

HCXOLIa K3 no.AoXeHHfi l oroBopa o6 ocHoax MexrocylapcTaeHHbIX OTHomeHHR Mewcy
AIHTOBCKOrt Pecny6nHKOA H POCCHRCKOAi COBeTcKOi (DeaepaTHBHOfi CouHanHcTHecKofI
Pecny6nHKOrl OT 29 no.ng 1991 rona, H Cor.iameHH Me*ny flpaBHTelbcroM
AHTOBCKOAi Pecny6HKH H UIpaBHTeJbCTBOM POCCHiCKOi (DeAepauHH 0 r1pHHLIHrnax
COflpyAHHqeCTBa H yCJOBH9X B3aHMOOTHOmeHHA B o6.nacT TpaHcnopTa oT 12 4)espaASI

1992 rona.

corJacHnHCb 0 HHxecleaytoueM:

CTaThs I

B HacTogmeM CorameHHH:

1. TCPMHH "cyAHo oroBapHaiouxeicsi CTOpOHbI" o3HaqaeT nio6oe TOprOBoe CVHO.
BHeCeHHOe B CylOBOA peecrp HAIH Apyrof coorBeTCnrywmlH opHumaAbHbifi nepeqeHb
3TOR aorosapHaiomeficu CTOpOHbI H Hecymee ee 4war s cooTBeTcrHH c ee
npaBOBbIMH npenHCaHHMH. OaHaKO AaHHh1k TepMHH He Hixmioaer BoeHHebi Kopa6AH.
pu6oJIOBHbie, rHaporpa4)HqecKxe H HayqHo-HccQe~oBaTejibHe cy~a.

2. TepMHH "'.AeH 3KHnaxa" o3HaqaeT KanrraHa H Aio6oe Apyroe AHUo. Aej1cTBHTAebHO

3aHgToe BO BpeMs pefica Ha 6opTy cyAHa BbihOAIHeHHeM oos3aHocTeff, CBR3aHHbIX C
3Kcn~lyaTauHer{ cyAHa Hr O6CJIyXHBaHHeM Ha HeM, H BxAioqeHHOe B CYAOBYIO pOnb.

CTahms 2

IIoroBapHBaiaozIecg Cropom 6yAy-r oKa3biBaTh BceMepHoe coAfeACTBHe cBo6oAe
ToproBOrO mopeno a aHH H Bo3fepzHaaaTbcg OT AeficrsHH, KOTOpabe MorAH 6bi HaHeCTH
yumep6 HOpMabHOMY pa3BHTHIO MexAyHapOAHoro cy2IoxoACTBa.

CTaTbn 3

I. loroBapHBanioLuuec CTOpOHbl 6VnVT OKa3bIBaTb CozekcTBHe pa3BHT;IO TOprOBOrO
CvyoxOIICTBa meway 1OpTaMH IIX CTP3H. pyKO1tO3CTByVCb npH 3TOM nlpHHUHnaMlI

DBHOnpaBHSI H B3aHMHOfl BbIrolbl.
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2. .loroBapsisaouniecsi CTopOHbl B nepeBo3Kax rpy30B Mexcny nopTaMH vIX cTpaH 6yayT
CoZieHCTBOBaTb TeCHOMy COTpyHHqecTsv Meecnmy nx cpaXTOBbMH. CyfloxOnlHblMH H
CB%3aHHbMH C CVIOXOZlCTBOM npe:InpgHTHSIMM H OpraHH3aUHSIMH.

CTaTbsi 4

I. aoroBaPHBaIUtoIHecS CTOPOHN corauatoCs:

'! cnoco6cTBOsaTb yqaCTviO cyioB i oroBapHBaoummxci CTOpOH B nepeHo3Kax MopeM
\exwny nopTamH Hx cTpaH. 11pH 3TOM AoroBapHxa owxecg CTOpOHb MOryT rocpeCTBoM
3aKmloqeHHMS OTfl-AbHOrO cornauieHH9 VCTaHaBJIHBaTb o6nerqeHHlRn pexcHM
OCyuleCTB.ieHHsi nepeBo30K rpy3oB H naccaX(HpoB cyaMH npH6pe)KHoro n.iaBaHHS
\IC4fKly nOpTaMH PIHTOBCKOH Pecnv6HKH i POCCHICKOA OtezepauHH:

b/ COTpy2XHHmaTb B yCTpaHeHHH npenTCTBH., KOTOpbie MOrAi 6b1 3aTpyAHSlTb pa3BHTHe
nepeBo30K Me)Kny nOpTaMH HX CTpaH:

C/ He npenTCTaOaaTb cy3aM O.ozmOi RoroBapHaiomeics CTopoHbl vqacTBOBaTb B
nepeBo3Kax MexKaly nopTaMH apyroi i]oroBapHBajowueics CTOPOHMb H nOpTaMH TpeTbHX
CTpaH.

2. [-o[ ~oKeHs HacroIuteH CTaTb He 3aTpaHBaT npaso CyAOs TpeTbHX CTpaH
vyaCTBOBaTb B nepeBo3Kax MeXCay nopTaMH a[oroBapHBaKEUHXCSI CTOpOH.

CTaTbA 5

floroBapHBaIouuIec2 CTOPOHbi 6yafyT. B cooTBeTCTBHH c eHCTByIOauHM Ha HX
TePPHTOpHH 3aKOHOAaTe:IbCTBOM, OKa3blBaTb Heo6xOAHMoe coIeHCTBHe cvAOXOAHblM HAM
CBSI3aHHblM C CyoxoxCTBOM npeIrpHfTHSIM H opraHH3aUHSIM OnHOR JoroBapHaamowefic
CropoHbl B OTKpblTHH HMH J1HHHIr Ha nopTb H H3 nopToB Apyroi aloroapHaMLLefcg
CTOPOHb,. a Taxxe B vqpex(neHHH HMH npecTaBHTe-rhCTB Ha TeppHTopH apyroi
,lorosapiaotueficsi CTOPOHbN.

CTaTbg 6

I. Kaxcnag RoroapBaommacs CTopoHa npenocTaBHr CyaM apyrosl
RoroBapHaioweficsi CTOpOHbI peXCHM HaH6o0Ibmero 6naronpHrTCTBOaaHHs B
oTHoImeHHH cBO6OHoro aocTvna B nOpTbhI npeaocTaBJIeHHa MeCT v rnpH'ana,
HCrlOJ'b3oBaHHl rOpTOB WISI flOrpV3KH H Bb1Fpy3KH rpy3oB. riOCaJKH H BbICanKH
nacca)KHpoB. yrLnaTbl Kopa6enbHbaX H alpyrMx nOpToBbX c

6
opoB H HCnOab3OBaHHSI

ycnvr. npeaHa3HaqeHHbX W[,Ia MOpCKOrO cVoxonCTa.

O3HaKO YKa3aHHbIH peXCHM He 6veT pacnpocTpaHTbCi Ha nOpTb. He OTKpblTbie xig
3axonla HHOCTpaHHbX CVaOB.

2. Kaxzag RoroBaplaKomancg CTOpOHa npeaocTaBHT cynaM non 4,AarOM TpeTbHX
CTpaH. 3KCrL'yaTHpyeMbim MOpCKHMH CVlOXOAHblMH npeznpHSITHSMH Ipyroki
"ioroapHxalomuencsi CTOpOHbl. o6paueHe, npenycMoTpeHHoe B nyHKTe I HaCTosltueii

CTaTbH. ec'Ill 3TO He npOTHBOpe4HT ee o6su3aTenbmcTaM. BbITeKaHOIIlHM H3
'eK.eK3VHapO2HbX COraLueHHA. HAIH ee COOTBeTCTByIOI/HM flpaBOBbM rIpezrnHcaHHRM.
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CTaTbsi 7

Kawaiag IRoroaapHinioascsi CTopoHa 6yneT npHHHMaTb, B paMKaX CBOHX 3aKOHOS H
nOpTOBbIX npaBHji. Bce Heo6Xo2iHMble mepbi mg 06jierqeHH9 H ycKopeHH% MOPCKHX
nepeBo30K. nipenOTBpameHHS He Bbl3b[BaeMblX Heo6XOnHMOCTb)O 3aflep)KeK CyflOB H
maKCHMaJIbHO BO3MO)KHOrO ycKOpeHHSl H yrnpoLueHHSl ocyIUeCTBJIeHHSI TaMo)KeHHblX H
IlHbIX ,opM.IbHOCTeH i nopTax.

CTaTbR 8

1. BbinaHHibie H1H n1l1pH3HaiaeMble OnlHOfI H3 aOroBa pHBaIOUIHxc% CTOpOH H
HaXOa11UIHeCS Ha 6opTy cyzOBbie .3OKyMeHThl 6ynlyT nPH3HaBaTbCl 14 2pyroH
JorosapHBaoLuekcs CTOpOHOH.

2. Cyna OnHO4 RoroapBaowecsl CTOpOHbl. CHa6xeHHble 1OJIXHb1M o6pa3oM
BbIniaHHbMH IaoKyMeHTaMH o6 o6Mepe cyn1oB, ocBo6oKAIaioTcsl OT HoBoro o6Mepa B
riopTax apyroki dorosaplsaowefics CTOpOHbl. 3TH JIOKyMeHTh1 6ynyT npHHHMaTbCS 3a
OCHOBy npH HC4HcJIeHHH nopToBbix c6opoa.

CTaTb 9

Kaxaasi RoroBapSaalouagcs CTopoHa npenocTaBHT BnaneJlbuaM ynocToBepeHH]
TIHqHOCTH MopSaKa. BbmaHHhIX AOJ1KHhIM o6pa3OM KOMrCTeHTHblMH BnaCTgMH npyrog
RoroBapsajo~uefcst CTopoima, npaBa. yKa3aHHbze B crams1x 10 I I.

TaKHMH ynocToBepeHHgMH JIHqHOCTH SIBAnrOTCg:

- B OTHotueHHH JIHTOBCKOfi Pecnv6NiKHi - KHHXCKa MopsIKa.
- B OTHOWueHHH POCCHRCKOff (DenepauHH - nacnopr MOPS[Ka;

CTaTbRI 10

1. Bianenbuy O14HorO H3 ynoMRlHVTblX B cTaTbe 9 yOCTOBepeHHH AHqiHOCTH MOpS[Ka
pa3pemaeTca:

a/ B KaqecTBe qurelfa 3KHna)a CyAHa Jloroaaptsatowefics CTOpOHbl. BbnaBieg 3TO
yflocToBepeHHe, B repHO npe6biBaHHa CyflHa s nopry iipyroA JlorosapHiatouefcst

CTOpOHbi 6e3 BH3bl CXOIIHTb Ha 6eper it BpeMeHHO HaXOAHTbCg s nOpTOBOM ropone B
COOTBeTCTBHH C nHC fcThlOWiHMH TaM npaBHJnaMH.

b/ a nopTy apyroA RIoroaplianaoecsci CTOPOH i nOKHHVTb C pa3peleHHsI
KOMnleTeHTHbIX B.nacTeA cBoe CVyIHO. rae o" 3aKOHMLHJ CBOO pa6oTy S KaqecTBe qneHa
3KHna)Ka. m nepeRTH B TOM *e HJ1H HHOM nOpTr Ha apyroe cynHo, 3KcrunyaTHpyeMoe
CVnoXOlHbiM npennprT HeM TOA xe RoroBapHaitnefcsi CTopoHbl. 4To6b( npHcryliHTb
K pa60Te Ha HeM B KaqecTBe qneHa 3KHfna)K1a Him npocjieaIoBaTb Ha CyVHe K MecTy
HOBOX pa6oTbI.

2. KoMnertCiTble BJnacTH OIHOk JIorosapHiaowekca CTOpOHbl pa3peiaioT .,' eHy
3KHna)Ka CyaHa npyrok JaoroaapHsaiomeHCu CTOpOHbl npe6bsaHHe Ha cBoe-
TeppHTOPHH B TemeHHH BpeMeHH. H1eo6xOlHMoro fans nleqeHHq.
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CTaTbg 11

Bnazeibubi yfOMRHVThIX B cTambe 9 VaOCTOBepeuHfi hHqHOCTH MopsKa. 8bI1laHHbIX
ORHOA £toroaapHBaiomeHcSI CTOpOHOf, MOTyT Bbe3xaTb Ha TeppHTopHio HH c.renoBaT
4epe3 TeppHTOPHIO npyrofl JoroapHaomefcsi CTopoHbl C uexbo npH6brhM Ha cBoe
cyIo. BO3spameHHSl Ha pOAHHy Him C nso6of apyroR uenbso, npHeM.neMOf Ari
KOMneTeHTHbX BJ.acTef apyrok aoroBapHlaiouefic CTOpOHbl, C co6uoneHeM 3aKOHOB
H npasHJ 3TOR RorosapHlaomefic CTOPOHbl.

CTaTbg 12

rlOnOwKeHHSI CTaTef 10 H 11 npHMeHSIIoTCSI K Ao 6OMy IHly, KOTOpOe He siauseTCg HH
rpa)KflaHHHOM POCCHACKOR (I)eflepaUHH, HH I-paJIczaHHHOM JIHTOBCKOA Pecny6.nHKH, HO
&aneeT yAocoepeHHem jIHqHOCTH. COOTBe'rCTsyIOUHlM rIOJOzeHHNM KOHBeHuHH, ro
o6nerqeHHIO Me~rcyHapoAHoro MopcKoro cynoxocTa 1965 rona H npHno)ceHHSi K HeI
HAM KOHHeHLIHH N 108 MexWyHapOAHoRi opraHH3aML% Tpyaa 0 HaLIHOHaJnbHbLX
yAocroBepeHH9X JIHRqHOCTH MOPSIKOB. Tasoe yAocTonepeHHe AHqHOCTH AOAXHO 6bTb
abmaHo roCYZapCTBOM, SrBnJROuHMCs yqaCTHHKOM coorBercsomefi KOHBeHUHH, H

rapaHTHPOBaTb ero BAafleCJbUy Bo3BpaueHHB B cTpaHy, BbinaBmyUIo yVOCToBepeHHe.

CTaTbg 13

1. rIpH YCJIOSHH co6.rnoAeHHs n iooxeHH cTaTe 9-12 Ha TeppTropWsHx
LorosapHsaioWMxcm CTopoH coxpaHalOT CBOIO CRAy nparBna OTHocHTebHO Bie3ua.
ripe6biBaHHi H BhiCaa HHocrpaHueB.

2. Kaxcna H3 XkoroBapHsBalouxc9 CTOpOH coxpaMgeT 3a co6ori npaao orKa3aT so
B-be3fe H npe6braHHn Ha cnoeik reppwropHm JHaM, KOTOpbIX oHa coqyeT
HeRxceaTCJIbHbIMH.

CTaTbg 14

1. Cyne6Hbxe BAacTm O)iHOrt RoroBapHaouieficsi CTOPOHbl He 6 y2lyT npHHHMaTh K
paCCMOTpeHHIO HCKH, lbrrexamuIme H3 aorosopa HarMa Ha pa6oTy a KaqecrBe tineHa
3KHnaxca cyv;Ha npyroft oroaapHIaomefc CTOpOHbl.

2. Korna 'LieH 3KHnaza CyVAHa OAHOA1 H3 JoroBapHBalouHxcN CTOPOH COBepiUHT
npaBoHapvweHHe Ha 6opry 3TOrO CVHa Bo BpeMgs npe6wnaHHl CVHa BO BHyTpeHHHX
Bonax 2Ipyro1 ILorOBapHBaiomefcst CTOpOHbl. BjiaCTH 3TOH Zapyro" l oroBapHauioweficH
CTOpOHbI He npecJieayloT ero no 3aKOHy 6e3 cornacHs KoMneTeHTHoro
j.lImnoMaTHqeCKorO HAH KOHCyJIbCKorO IOJIXKHOCTHOrO JIHua rocynapcTma cnara. KpOMe
c.lyaeB. Korna. no MHeHH!10 vnOMgHVTUX BjacTeH:

a/ nocie.ICTBHg npaaoHapymeHHSI pacnpocrpaHiOTC Ha TePPHTOPHio rocynapcaa, B
KOTOPOM HaXOaHTCg CVIHO, HAH

6/ npaBoHapyweHHe TaKoro poaa. LTO IM HapyaeTcng O6ULccTBeHHblA nOp9UOK B :TOM
rocynapcTBe HAH ero 6e3onacHOCTb; HAH

8/ npaBoHapyiueHHe coaepmeHO npOTHB .ruo6oro JlHua, He $niBlowerocsi qJTeHOM
3KHna)Ka 3TOrO CYAHa; H H

r/ npecienosaHHe siemlsercs Heo6xoaHMMM ,ASI npeceqeHHH He3aKOHHOH TOprOBJIm
HapKOTHecKHMH cpC21CTBaMH HlAH rlCHXOTDOrIHblMH BeULecTBaMH.
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3. B civqagx, YKa3aHHbX B nyHKTe 2 HacTosunef cTamhH, rocygapcTso. BO BHYTPeHHHX
Boaax KOTOpOro HaxoAHTcR cyiHO. no npocb6e KanHTaHa yBeAOMAigeT AHrUIoMaTHqeCKOe
HJIH KOHCVJlbCKOe AOAXHOCTHOe JHuO rocynapcTBa coiara go npHHTH2 KaKHX-AH60 Mep
H cnoco6CrsyeT ycTaHoBneHHIo KOHTaKTa Mezxiy yKa3aHHbM AOJIXHOCTHbIM AHIIOM H
3KHnaxceM cyHa. B cnyqagx KpahHeR cpoqHocTH 3TO yseAOMJIeHHe MoxceT 6brrb czeJaaHo
B TO BpeM$[. Korna rlpHHHMaiOTC2 yKa3aHHbie Mepbi.

4. "IoJoxiceHsi nyHKTa 2 HacTogimek cTaThH He 3aTparaac npaBo KOHTPOAp H
paccneiosaHH5I, KOTOpOe BAaCTH KaxXIOR H3 atoroaapHBaloXHxc CTOpOH HMeIOT B
COOTB TCTBHH CO CBOHM 3aKOHOnaTeJIbCTBOM.

CTaTb9 15

I. ECJlH CVHO ORHOR H3 IoroBapHsaIoMHxcS CTOpOH noTepnHT 6elCTBHe HAH
Kopa6neKpymeHHe y 6eperoB zpyrok XjoronapHaaiomefcg CTOpOHbI. TO CynHO. ero
3KHnax. naccaZHpbl K rpy3 6ynyT nonb3oBaTcg TeMH xe npeHMytuecBaMH H
JlbrOTaMH, KOTOpbie npenocTaBsAsoTcs 3TOf Apyrofi XtorosapHnaioiefcg CTOpOHOR B
TaKHX cnyqanx CBOeMy CYAHy, ero 3Knaxcy, naccaXHpaM H rpy3y.

2. rlpeMe'rbi, cnaceHauHe C CyAHa, ynOMSHyTorO B UyHKTe 1 HacTogmek CTaThH, He
6yAyr ooAarambcg HHKaKHMH TaMOxKeHHblMH nOMnHHaMH, eciH TOJlbKO 3TH npeIMeThI He
6 yAyT nepelaHbl AM HCnOnb3OBaHHSI HAH rnOTpe6neHHR Ha TeppwropHH apyrok
)JoroBapHBalomefic CTopOubl.

CTaTbg 16

1. .joroBapHBaiommecg CTOpOHi 
6

yAyT nponxonixaTm CBOH ycHivni no noA .epxcaHHla H
pa3BHTHIO 3c0freKTHBHbMX AeJIOBblX OTHOiueHHR MeXAy HX BjiacTgMH. Bef laIOUHMH
BOIIpOCaMH cyloxoacmTra. a TaKXCe noompsTb pa3BHTHe KOHTaKTOB MeXJfy Hx
COOTBCTCTBy8OWaHMH ripenpHgTHMH H opraHH3aUHSMH.

2. JUIig ocyuICcTBAeHHg ueAeH. VKE3aHHbX B nVHKTe I Hac"Oguiefi CTaThH. H
Ha6 JIogeHHS 3a peaJiH3aUHeCH HacTogLuero CornameHH C3naeTcg COBMeCTHag
KOMHCCH9. KOTOpag 6yfeT o6CyNcJaTb npencrauiaiume B3aHMHbfH HHTepec Bonpocbi.
BblTeKatOIfHe H3 peaMiH3aUHH HacTogLuero CoriameauHr. B LlacrnOCTH Bonpocu

2ByXCTOpOHHerO Topro8oro cv.;oxocrBa. a TaKwoe o6wHe Bonpocu MeKcyHapOuHOro
ToproBoro CyVZoxoACTBa.

3. COBMeCTHaSI KOMHCCH9 co6paeTC2 no npocb6e OnHOR H3 aOroBapHBajomHxcg
CTOpOH. FloBeCTKa AHS nA Ka)tcaorO 3acenaHHg COBMecTHOu KOMHCCHH onpene.geTcg
no cornacoBaHHIO Mewgy BmaCTiMH. seaioUIHMH BonpOCaMH CygoxojlcTBa.

CTaTb 17

Jio6oi chop, KacaIOUIHACSI TOuIKOBaHHSI HAH npHbeHeHHR HacTosimero CornameHHg,
6yger pa3pemaTcs nyTeM npsimbiX neperoBopoB Mexzy KOMneTeHTHbIMH OpraHaMH

.oroBapHsBaowHxCSr CTOpOH. EC,'IH ynOMgHyTue opraHbl He npiyvrT K cornacHio, cnop
6yneT pa3peuwaTbcs no IHrInoMaTHxiecKHM KaHanaM.
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CTaTbi 18

HacTosmee Cor.aweHHe He 3aTparHaeT npaa H O6g3aTenbCTB ROrOBapHaaiotuHXcs
CTOPOH. BbrTegaiotiHx H3 apyrHX 3arjIIOqeHHbX HMH MeCXyHapOlAHb x LoroopoBa.

CTaTbR 19

I. HacToaiuee CoriamueHHe BcTvnaeT a cH.ny c Aabi nocnezHero yBeIIOMjeHH2 nio6ok
H3 aoroBaPHsuImcsXCl CTOpOH 0 3aepmeHHH eo Heo6xonHMbzx
BHVrpHrocy1apcTBeHHbIX npouenyp.

2. Hacroauiee CoraameHHe 6yer aeriCTOBaTb B TeqeHHH nSFTH .T H 3aTeM 6yAeT
aBTOMaTHmecKH npozneBabcs Ha nocitenyponlHe rOtHqHble nepHolbi, ecAH HH oAHa H3
JIoroBapHBalouHxcs CTOPOH He yeAOMHr ApyryIo AOroBapHBaiouytocs CTOpOHy 3a
weCTb MecsieB ao HKcTeqeHH9 JIo6OrO H3 sbimeynoMmHyThX cpoKoB o CBOeM
HaMepeHHH npexpaTHT AeficrBe CorameL.HH.

CoepmueHo a r. RufQ4Apee "'iS " V3O3-7'4 1993 roa a xayx no HHHbIX
3K3eMrLJIpax, KaxAhi Ha tOBC KOM H PYCCKOM s3bt~aX, npxqeM o6a TexcTa HMIe
OlHHaKOBVyO CHITy.

3a I-paBHTeiImJCTBO 3a IpaBHTeIhCTBO
JIHTOBCKOrH Pecny6JmKH: PoccH.cKoA c eLepam1HH:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION ON MERCHANT SHIPPING

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Rus-
sian Federation, hereinafter called the Contracting Parties,

Desiring to strengthen and develop relations between the two countries in the
field of merchant shipping,

On the basis of the provisions of the Treaty between the Republic of Lithuania
and the Russian Soviet Federative Socialist Republic on the basis for relations be-
tween States of 29 July 19912 and the Agreement between the Government of the
Republic of Lithuania and the Government of the Russian Federation on the princi-
ples of cooperation and the terms for reciprocal relations in the field of transport of
12 February 1992, 3

Have agreed as follows:

Article 1

In the present Agreement:

The term "vessel of a Contracting Party" shall mean any merchant vessel regis-
tered in the shipping register or any other relevant official list of that Contracting
Party and flying its flag in accordance with its legal provisions. This term shall not,
however, include warships, fishing vessels, hydrographic survey and scientific re-
search vessels.

The term "member of the crew" shall mean the master and any other person
actually employed for duties on board during a voyage in the working or servicing
of a vessel and included in the crew list.

Article 2

The Contracting Parties shall make every effort to promote freedom of mer-
chant shipping and shall refrain from undertaking any activities that could prove
detrimental to the normal development of international shipping.

Article 3

1. The Contracting Parties shall promote the development of merchant ship-
ping between ports in their countries, guided in this respect by the principles of
equality and mutual benefit.

2. With respect to the movement of cargo between ports in their countries, the
Contracting Parties shall promote close cooperation between their charter, shipping
and shipping-related enterprises and organizations.

I Came into force on 19 January 1994, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties
informed each other of the completion of the national legal procedures, in accordance with article 19.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1787, No. 1-31051.
3 See p. 53 of this volume.
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Article 4

1. The Contracting Parties agree:

(a) To promote participation of vessels of the Contracting Parties in sea trade
between the ports of their countries. In this connection, the Contracting Parties shall
conclude a separate agreement establishing simplified arrangements for the move-
ment of cargo and passengers by coastal navigation vessels between ports in the
Republic of Lithuania and the Russian Federation;

(b) To cooperate in the elimination of any obstacles which may hamper the
development of trade between the ports of their countries;

(c) Not to hinder the participation of the vessels of one Contracting Party in
trade between the ports of the other Contracting Party and the ports of third
countries.

2. The provisions of this article shall not affect the right of vessels of third
countries to participate in trade between the ports of the Contracting Parties.

Article 5

The Contracting Parties shall, in accordance with the legislation in force in their
respective territories, render all necessary assistance to the shipping or shipping-
related enterprises or organizations of one Contracting Party in establishing routes
to or from the other Contracting Party's ports, and in setting up representative
offices in the territory of the other Contracting Party.

Article 6

1. Each Contracting Party shall afford vessels of the other Contracting Party
most-favoured-nation treatment in respect of free access to ports, provision of
berths at wharves, use of ports for loading and unloading of cargoes and for em-
barking and disembarking of passengers, payment of tonnage and other port dues
and use of services intended for maritime shipping.

These arrangements shall not, however, apply to ports which have been closed
to international shipping.

2. Each Contracting Party shall extend the treatment stipulated in paragraph 1
of this article to vessels operated by maritime shipping enterprises of the other
Contracting Party sailing under the flag of third countries, unless this conflicts with
its obligations arising from international agreements or its own relevant legal pro-
visions.

Article 7

Each Contracting Party shall adopt, within the limits of its laws and port reg-
ulations, all appropriate measures in order to facilitate and expedite maritime traffic,
to prevent unnecessary delays to vessels and to expedite and simplify, as much as
possible, customs and other formalities applicable in ports.

Article 8

1. Ship's documents on board the vessel issued or recognized by one of the
Contracting Parties shall be recognized by the other Contracting Party.
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2. Vessels of one of the Contracting Parties holding duly issued tonnage doc-
uments shall not be subject to remeasurement in ports of the other Contracting
Party. These documents shall be adopted as a basis for calculating port dues.

Article 9

Each of the Contracting Parties shall grant to the holders of seamen's identity
documents duly issued by the competent authorities of the other Contracting Party
the rights referred to in articles 10 and 11.

The identity documents are:

- In the case of the Republic of Lithuania: the seaman's booklet.

- In the case of the Russian Federation: the seaman's passport.

Article 10

1. Holders of the seamen's identity documents specified in article 9 are per-
mitted:

(a) As members of the crew of a vessel of the Contracting Party which issued
the document, to go ashore and stay temporarily in a port town, without visas,
during the stay of the vessel in a port of the other Contracting Party in accordance
with the regulations in force in that port;

(b) To leave their vessel in a port of the other Contracting Party, with the per-
mission of the competent authorities, having completed their work as crew mem-
bers, and to transfer in the same or another port to another vessel operated by a
shipping enterprise of the same Contracting Party in order to start working on it as
crew members or to travel by ship to their new place of work.

2. The competent authorities of a Contracting Party shall permit a crew mem-
ber of a vessel of the other Contracting Party to stay in its territory for the duration
of essential medical treatment.

Article 11

Holders of the seamen's identity documents specified in article 9 which have
been issued by a Contracting Party may enter or travel through the territory of the
other Contracting Party for the purposes of reaching their vessel or returning to their
home country, or for any other purpose that is acceptable to the competent author-
ities of the other Contracting Party, in accordance with the laws and regulations of
that Contracting Party.

Article 12

The provisions of articles 10 and 11 shall apply to any person who is neither a
citizen of the Russian Federation nor a citizen of the Republic of Lithuania but
who holds an identity document corresponding to the provisions of either the Con-
vention on Facilitation of International Maritime Traffic of 1965 and its Annex,' or
the Convention concerning Seafarers' National Identity Documents No. 108 of the
International Labour Organisation. 2 This identity document must be issued by a
State which is party to the relevant convention and must guarantee the readmission
of the bearer to the country which issued the document.

I United Nations, Treaty Series, vol. 591, p. 265

2 Ibid., vol. 389, p. 277
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Article 13

1. Subject to the provisions of articles 9 to 12, the regulations concerning the
entry, stay and exit of aliens shall remain in force in the territories of the Contracting
Parties.

2. Each of the Contracting Parties reserves the right to deny entry to and the
right to stay in its territory to persons whom it considers undesirable.

Article 14

1. The judicial authorities of a Contracting Party shall not entertain pro-
ceedings arising out of a contract of service in respect of a member of the crew of a
vessel of the other Contracting Party.

2. When a member of the crew of a vessel of one Contracting Party commits
an offence on board that vessel during the vessel's stay in the internal waters of the
other Contracting Party, the authorities of the other Contracting Party shall not
prosecute him under the law without the consent of the competent diplomatic or
consular official of the flag State, except in cases where, in the opinion of the said
authorities:

(a) The consequences of the offence extend to the territory of the State in
which the ship is located; or

(b) The offence is such that it disrupts public order in that State or the security
of the State; or

(c) The offence is committed against a person who is not a member of the crew
of the vessel; or

(d) Prosecution is necessary to halt unlawful trade in narcotics or psychotropic
substances.

3. In the cases indicated in paragraph 2 of this article, the State in whose
internal waters the vessel is located shall, at the request of the master, notify the
diplomatic or consular official of the flag State before any measures are taken and
facilitate contact between the said official and the crew of the vessel. In cases of
extreme urgency, such notification may be conveyed while the said measures are
being taken.

4. The provisions of paragraph 2 of this article shall not affect the rights of
inspection and investigation which the authorities of each Contracting Party possess
in accordance with their legislation.

Article 15

1. If a vessel of one of the Contracting Parties suffers a casualty or shipwreck
off the coast of the other Contracting Party, the vessel and its crew, passengers and
cargo shall enjoy the same benefits and advantages as are accorded by the other
Contracting Party to its own vessels, crew, passengers and cargo in such circum-
stances.

2. Articles saved from the vessel specified in paragraph 1 of this article shall
not be liable to any customs duties, provided that they are not made over for use or
consumption in the territory of the other Contracting Party.
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Article 16
1. The Contracting Parties shall continue their efforts to maintain and develop

effective business relations between their shipping administration authorities, and to
encourage the development of contacts between their respective enterprises and
organizations.

2. In order to achieve the aims specified in paragraph 1 of this article and to
monitor the implementation of this Agreement, a Joint Commission shall be estab-
lished which shall discuss matters of mutual interest arising out of the implementa-
tion of this Agreement, in particular matters relating to bilateral merchant shipping
and general matters affecting international merchant shipping.

3. The Joint Commission may be convened at the request of one of the Con-
tracting Parties. The agenda for each meeting of the Joint Commission shall be
agreed between the shipping administration authorities.

Article 17

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall
be settled through direct negotiations between the competent authorities of the Con-
tracting Parties. If the said authorities are unable to reach agreement, the dispute
shall be settled through the diplomatic channel.

Article 18

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties arising out of other international agreements concluded by them.

Article 19

1. This Agreement shall enter into force on the date of the last notification by
either of the Contracting Parties that it has completed the necessary internal State
procedures.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall
then be automatically extended for successive periods of one year unless one of the
Contracting Parties notifies the other Contracting Party six months prior to the
expiry of such period of its intention to terminate the Agreement.

DONE at Vilnius, on 18 November 1993, in duplicate, in the Lithuanian and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Lithuania: of the Russian Federation:

JONAS BIR2IAKIS VITALIJYEFIMOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE
LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FItD1tRATION DE
RUSSLE RELATIF A LA MARINE MARCHANDE

Le Gouvernement de la R6publique de Lituanie et le Gouvernement de la Fd-
ration de Russie, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux de renforcer et de d6velopper leurs relations dans le domaine de la
marine marchande,

S'inspirant des dispositions du Trait6 entre la Rdpublique de Lituanie et la
R6publique socialiste f6d6rative sovi6tique russe relatif au fondement des relations
inter-Etats du 29juillet 19912 et de l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique
de Lituanie et le Gouvernement de la Fd&6ration de Russie relatif aux principes de
la coop6ration et aux conditions de la collaboration dans le domaine des transports
du 12 f6vrier 19923,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

L'expression < navire d'une Partie contractante > s'entend de tout navire mar-
chand immatricul6 au registre maritime ou A tout autre r6pertoire officiel de ladite
Partie contractante et habilit6 , battre son pavilion. Ladite expression exclut toute-
fois les navires de guerre, les navires de peche et les navires de recherches hydro-
graphiques et scientifiques.

L'expression <' membres de l'6quipage > s'entend du capitaine et de toute autre
personne effectivement employ6e A bord du navire pendant le voyage A l'ex6cution
de t~ches se rapportant A 'exploitation ou au service d'un navire et inscrite au r6le
de l'6quipage.

Article 2

Les Parties contractantes ne n6gligeront aucun effort pour favoriser la libre
circulation des navires et s'abstiendront de toute mesure susceptible de compromet-
tre le ddveloppement normal de la navigation internationale.

Article 3

1. Les Parties contractantes s'engagent A favoriser le d6veloppement de la
navigation commerciale entre les ports de leurs pays, en vertu des principes de
l'6galit6 et de l'avantage mutuel.

2. En ce qui concerne le transport de marchandises entre les ports de leurs
pays, les Parties contractantes favoriseront une coop6ration 6troite entre leurs

I Entrd en vigueur le 19 janvier 1994, date de la dernii-re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont inform~es de l'accomplissement des proc&lures IMgales internes, conform6ment A Particle 19.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1787, no 1-3105 1.
3 Voir p. 53 du prdsent volume.
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entreprises et organismes de fret, de transports maritimes et leurs autres entreprises
ou organismes connexes.

Article 4

1. Les Parties contractantes sont convenues de:

a) Favoriser la participation des navires des Parties contractantes aux trans-
ports maritimes entre les ports des deux pays. Les Parties contractantes pourront,
par la conclusion d'un accord sp6cifique, 6tablir une r6glementation all6g6e pour le
chargement et le d6chargement des marchandises et l'embarquement et le d6bar-
quement des voyageurs en r6gime de cabotage entre les ports de la R6publique de
Lituanie et de la F6d6ration de Russie;

b) Coopdrer pour 61iminer les obstacles susceptibles d'entraver le d6veloppe-
ment des transports maritimes entre les ports des deux pays;

c) Ne pas emptcher la participation de navires de l'une des Parties contrac-
tantes aux transports entre les ports de l'autre Partie contractante et les ports de
pays tiers.

2. Les dispositions du pr6sent article ne modifient en rien le droit des navires
de pays tiers de participer aux transports entre les ports des Parties contractantes.

Article 5

Les Parties contractantes, dans le cadre de la 16gislation en vigueur sur leur
territoire, accorderont toute l'aide n6cessaire aux entreprises et organismes mari-
times et connexes de l'une des Parties contractantes en vue de l'ouverture de lignes
maritimes A destination et b partir des ports de l'autre Partie contractante, ainsi que
pour l'installation de repr6sentations sur le territoire de cette Partie contractante.

Article 6

1. En ce qui concerne l'acc~s aux ports, la d6signation d'emplacements A
quai, l'utilisation des ports pour le chargement et le d6chargement des marchan-
dises, l'embarquement et le d6barquement des voyageurs, la perception de taxes
portuaires et autres droits et redevances et l'utilisation des services destin6s A la
marine marchande, chacune des Parties contractantes accorde aux navires de l'autre
le traitement le plus favorable.

Nanmoins, ces dispositions fie sont pas applicables aux ports qui ne sont pas
ouverts aux navires 6trangers.

2. Chacune des Parties contractantes accordera aux navires battant pavilion
de pays tiers et exploit6s par des entreprises de transport maritime de l'autre Partie
contractante le traitement vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article, A moins que ses
obligations d6coulant des accords internationaux ou sa r6glementation interne ne
s'y opposent.

Article 7

Dans le cadre de leurs 16gislations et de leurs r~glements portuaires, les Parties
contractantes prendront toutes les mesures voulues pour faciliter et acc616rer les
transports maritimes, 6viter que les navires ne soient inutilement retard6s et acc6-
l6rer et simplifier au maximum les formalit6s douani~res et autres pr6vues dans les
ports.
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Article 8

1. Les documents de bord d61ivr6s ou reconnus par 1'une des Parties contrac-
tantes sont 6galement reconnus par 'autre Partie contractante.

2. Les navires de chacune des Parties contractantes munis de certificats de
jauge en bonne et due forme sont exempt6s d'un nouveau jaugeage dans les ports
de l'autre Partie contractante. Le calcul des redevances portuaires se fera sur la base
de ces certificats.

Article 9

Chacune des Parties contractantes accorde aux gens de mer munis de pices
d'identit6 d61ivr6es en bonne et due forme par les autorit6s comp6tentes de l'autre
partie contractante les droits vis6s aux articles 10 et 11.

Ces pieces d'identit6 sont les suivantes :

- Pour la R6publique de Lituanie, le livret du marin;

- Pour la F6&ration de Russie, le passeport du marin.

Article 10

1. Les gens de mer titulaires des pi~ces d'identit6 vis6es A l'article 9 sont
autoris6s :

a) En qualit6 de membres de l'6quipage d'un navire de la Partie contractante
ayant d6livr6 la piece d'identit6, i se rendre A terre et A s6journer temporairement
dans la ville portuaire sans visa pendant l'escale du navire dans un port de l'autre
Partie contractante, en se conformant A la r6glementation en vigueur dans ce port;

b) A quitter leur navire dans le port de r'autre Partie contractante, sous r6serve
de l'autorisation des autorit6s comp6tentes, A la fin de leur contrat de travail comme
membre de l'&quipage et t se rendre dans le m~me port ou dans un autre port pour
gagner un autre navire exploit6 par une entreprise de transports maritimes de la
meme Partie contractante, afin de s'y engager pour un nouveau contrat comme
membre de l'6quipage ou de gagner par navire un autre lieu de travail.

2. Les autorit6s comp6tentes d'une Partie contractante autorisent le s6jour
d'un membre de l'Hquipage d'un navire de l'autre Partie contractante A s6journer sur
son territoire le temps n6cessaire pour recevoir des soins m6dicaux.

Article 11

Les gens de mer titulaires des pi~ces d'identit6 vis6es A l'article 9 d6livr6es par
une des Parties contractantes sont autoris6s A entrer sur le territoire de l'autre Partie
contractante pour regagner leur navire, se rendre dans leur pays ou dans tout autre
but approuvd par les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie contractante, i condi-
tion de respecter les lois et les r~glements de cette Partie contractante.

Article 12

Les dispositions des articles 10 et 11 sont applicables A toute personne qui,
n'6tant un ressortissant ni de la F6d6ration de Russie ni de la Rdpublique de Litua-
nie, est munie d'une piece d'identit6 d6livr6e conform6ment aux dispositions de la
Convention visant A faciliter le trafic maritime international de 19651 et A son annexe

I Nations Unies, Recued des Traids, vol. 591, p. 265.
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ou de la Convention n° 108 de l'Organisation internationale du Travail concernant
les pieces d'identit6 nationales des gens de mer. Cette piece d'identit6 doit 8tre
ddlivr6e par l'Etat qui est partie A l'une ou l'autre convention et garantir A son
titulaire le retour dans le pays qui l'a d6livr6e.

Article 13

1. Pour l'application des dispositions des articles 9 A 12 sur le territoire de
chacune des Parties contractantes, les r~gles relatives A l'entrAe, au s6jour et A la
sortie des 6trangers restent en vigueur.

2. Chacune des Parties contractantes se rdserve le droit de refuser l'accis et
le s6jour sur son territoire aux personnes qu'elle jugerait ind6sirables.

Article 14

1. Les autorit6sjudiciaires de l'une des Parties contractantes ne sont pas habi-
lit6es A connaitre d'actions d6coulant du contrat d'engagement d'un membre de
l'6quipage d'un navire de l'autre Partie contractante.

2. Lorsqu'un membre de l'6quipage d'un navire d'une des Parties contrac-
tantes commet une infraction A bord de ce navire pendant que ce dernier se trouve
dans les eaux territoriales de I'autre Partie contractante, les autorit6s de cette autre
Partie n'engagent pas de poursuites judiciaires contre lui sans le consentement de
l'agent diplomatique ou consulaire comp6tent du pays du pavilion, sauf dans les cas
oii, de l'avis desdites autorit6s :

a) Les cons6quences de l'infraction s'6tendent au territoire de l'Etat ott se
trouve le navire;

b) L'infraction porte atteinte A l'ordre public et A la s6curit6 de cet Etat;

c) L'infraction a 6t6 commise A l'encontre d'une personne autre qu'un membre
de l'&quipage dudit navire;

d) Les poursuites sont n6cessaires pour la r6pression du commerce illicite de
substances narcotiques ou psychotropes.

3. Dans les cas vis6s au paragraphe 2 du prdsent article, l'Etat dans les eaux
territoriales duquel se trouve le navire, avant de prendre des mesures, informe, sur
demande du capitaine, l'agent diplomatique ou consulaire de l'Etat du pavillon et
favorise la mise en rapport dudit agent avec l'6quipage du navire. En cas de n6cessit6
urgente, il est proc6d6 A cette information en m~me temps que sont prises les me-
sures indiqu6es.

4. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne modifient en rien le
droit de contr6le et d'enqu~te reconnu aux autorit6s de chacune des Parties contrac-
tantes par leur propre 16gislation.

Article 15

1. Si un navire de l'une des Parties contractantes subit une avarie ou fait
naufrage A proximit6 du littoral de l'autre Partie contractante, ledit navire, son 6tui-
page, ses passagers et sa cargaison b6n6ficient, sur le territoire de cette autre Partie,
des m~mes avantages que s'il s'agissait d'un navire, de l'6quipage, des passagers et
de la cargaison de cette autre Partie contractante.

Nations Unies, RecueU des Traitis, vol. 389, p. 277.
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2. Les objets sauv~s provenant du navire vis6 au paragraphe 1 du present
article, qui ne sont pas destin6s A 8tre utilis6s ou consomm6s sur le territoire de
l'autre Partie contractante, sont exempts de tout droit de douane.

Article 16
1. Les Parties contractantes poursuivront leurs efforts en vue de renforcer et

de d6velopper des relations de travail fructueuses entre leurs autorit6s comp6tentes
en mati~re de marine marchande, ainsi que de favoriser le d6veloppement des con-
tacts entre leurs entreprises et organismes concern6s.

2. Aux fins de la r6alisation des objectifs 6nonc6s au paragraphe 1 du pr6sent
article et de l'application du pr6sent Accord, il est cr66 une commission mixte, qui
examinera les questions d'int6r~t commun qui d6couleront de l'application du pr6-
sent Accord, en particulier les questions d'ordre bilat6ral concernant la marine mar-
chande et les questions d'ordre g6n6ral relatives A la marine marchande internatio-
nale.

3. La commission mixte est convoqude i la demande de l'une des Parties
contractantes. L'ordre du jour des s6ances de la commission mixte est d6termin6
par accord entre les autorit6s comp6tentes en mati~re de marine marchande.

Article 17

Tout diff6rend quant A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord,
sera r6gl6 par voie de n6gociations directes entre les autorit6s comp6tentes des Par-
ties contractantes. Si lesdites autorit6s n'y parviennent pas, le diff6rend sera r6gl6
par la voie diplomatique.

Article 18

Le pr6sent Accord ne modifie en rien les droits et obligations des Parties con-
tractantes d6coulant d'autres accords internationaux qu'elles auraient conclus.

Article 19

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de la demi~re notification par
l'une ou l'autre Partie contractante qu'elle a accompli les formalit6s requises par sa
16gislation int6rieure.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans
et sera ensuite automatiquement reconduit pour des p6riodes annuelles subs6quen-
tes, A moins que l'une des Parties contractantes n'informe l'autre Partie sous pr6avis
de six mois avant l'expiration d'une des p6riodes susmentionn6es de son intention
de le d6noncer.

FAIT b. Vilnius, le dix-huit novembre mil neuf cent quatre-vingt-treize, en deux
exemplaires authentiques, chacun en langues lituanienne et russe, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lituanie: de la Fd6ration de Russie:

JONAS BIR2IKIS VITALIJYEFIMOV
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS IR PRANCOZIJOS RESPUBLIKOS SAN-
TARVES, DRAUGYSTES IR BENDRADARBIAVIMO SUTARTIS

Lietuvos Respublika ir PrancOzijos Respublika,

- atsitvelgdamos i tai, kad eqzistuoja glaudOs rydiai tarp
masu tautu, kurie buvo u2megzti istorijos eigoie, ir ypad po
Lietuvos Respublikos atkOrimo,

- nor~damos ir toltau juos stiprinti draugyst~s dvasia.
kaip buvo 1918-40 metais, bei vystyti bendradarbiavima visose
srityse,

- patvirtindamos savo iltikimybe tarptautin~s teis~s
principams ir ypad Jungtini4 TautU Chartijai,

- suvokdamos, kokie svarbGs yra tie isipareigojimai,
kuriuos jos prisiem6 pasiraiydamos Helsinkio Baigiamaji Akt;
ir Parytiaus Chartija Naujajai Europai, ir kviesdamos
igyvendinti Saugumo ir Bendradarbiavimo mechanizmus visoje
Europoje,

- norddamos ineSti indbli i stabiluma ir nesuskaidytos
Europos kOrim4,

- atsi~velgdamos . Europos jungimosi perspektyvq ir
nor~damos, kad tai prisid~tu prie vieningos ir tarpusavy
solidarios Europos sukOrimo,

susitare:

I straipsnis

1. Lietuvos Respublika ir PrancOzijos Respublika susitar6
aktyviai bendradarbiauti visose srityse draugysths ir
pasitik6jimo dvasia. Besiremdamos laisv6s ir demokratijos
principais, kuriuos abi pripatista, jos Isipareigoja prisidhti
prie Lietuvos ir PrancOzijos tautp suart~jimo vieningoje
Europoje.

2. Reikalui esant, galys sudarys susitarimus §ios
sutarties nuostatq igyvendinimui.
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2 straipsnis

I. Lietuvos Respublika ir Prancfzijos Respublika dirbs
taikios ir tarpusavy solidarios Europos labui. Atsi~velgdamos j
§i4 perspektyv4, Jos pleeia tiek dvigali, tiek daugialali
bendradarbiavim4 ir siekia, kad visa Europa taptq teise
pagrista bendrija.

2. Prancwzijos Respublika isipareigoja skatinti via
tampresniu Lietuvos Respublikos rydii su Europos bendrijomis
p16tojim4.

3. Pranc~zi.jos Respublika skatina Lietuvos Respublikos
pri~mim4 j Europos Taryb4. Jos manymu, tai yra svarbus
faktorius Lietuvai integruotis I viening4 Europq.

4. Isipareigojimai, kuriuos PrancOzijos Respublika priima
dvigaliuose Lietuvos - Prancfzijos susitarimuose, atsi2velgia i
Europos bendrijq interesus ir aktus, kuriuos pri~m4 ju
institucijos.

3 straipsnis

Lietuvos Respublika ir PrancOzijos Respublika
bendradarbiauja, siekdamos palaikyti taik4 ir sustiprinti
saugum4 Europoje, sukurti 1ia taikos, saugumo ir
bendradarbiavimo zon4.

Europos Saugumo ir Bendradarbiavimo Konferencijos rimuose
Jos bendradarbiauja rengdamos bOsimus Helainkio susitarimus,
kurdamos nusiginklavimo, bendradarbiavimo saugumo srityje ir
konfliktm prevencijos proceso, apjungianti visus dalyvius.

Jos inega savo ind6li, kurdamos ir padidamos geriau
funkcionuoti struktzroms ir mechanizmams, stiprinantiems
Europos Saugumo ir Bendradarbiavimo Konferencijos procesus ir
u2tikrinantiems tikro saugumo solygas visoms Europos
valstybims.

4 straipanis

I. Lietuvos Respublika ir Pranctzijos Respublika
reguliariai susitinka atitinkamuose lygmenyse, noredamos
pasikeisti pogizriais t j4 dvigalius rylius, o taip pat 4 abi
puses dominandias tarptautines problemas, ypaE fundamentaliais
klausimais, susijusiais su saugumu ir bendradarbiavimu
Europoje.

2. Aukidiausiojo lygio konsultacijos vyksta 3ali
susitarimu nustatytu perioditkumu.

Vol. 1831, 1-31344



194 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 194

3. Abiej i §a1im Ulsienio reikal%4 Ministrai susitinka
ma~iausiai kart4 per metus.

Darbiniai susitikimai tarp U2sienio reikalu ministeri.jq
atstovu vyksta reguliariai.

5 straipsnis

Atsi2velgdamos i fundamentalius pasikeitimus, ivykusius
Europoje saugumo srityje, ir ypad atsi2velgdamos i
konfrontaciios §iame 2emyne pabaig4, Lietuvos Respublika ir
Prancazijos Respublika pl6toja ir gilina jq rydius karin@je
srityje ir reguliariai keiaiasi informacija apie gali4
politines ir karines koncepcijas.

Tuo tikslu jos sudaro palankias slygas kontaktams ir
bendradarbiavimui tarp U2sienio reikalu ministerijq bei Gynybos
ministerijq, taip pat tarp abiej4 valstybiu kariuomenes gtabu.

6 straipsnis

Tuo atveju, jeigu susidaryt4 situacija, ypad Europoje,
kuri, vienos giu galiq nuomone, kelt4 gresmo taikai, nutrauktIl
taika ar gr~stij esminiams j4 saugumo interesams, ta galis gali
papraiyti kitos galies, kad nedelsiant ivykt%4 iq konsultaci.jos
gia tema. Abi galys stengsis susitarti d~l priemoniu tokiai
situacijai iveikti. Abi galys bendradarbiaus Europos Saugumo ir
Bendradarbiavimo Konferencijoje bei Jungtiniu Tautu
Organizaci.joje.

7 straipsnis

I. Lietuvos Respublika ir PrancOzijos Respublika pltoja
ekonomini bendradarbiavimn ir sukuria tan palanki4 aplinko.

Salys pripa2ista tokio bendradarbiavimo svarb4 Lietuvos
Respublikoje vykdonq ekonominiq reformn s~kmei ir laipsni~kam
Lietuvos Respublikos integravinuisi i europine sistem4.

2. Kiekviena 3alis stengiasi pagerinti kitos galies
imoniu, esandi4 jos teritori.joje, veiklos salygas. Abi galys
skatina tiesiogines investicijas, bendru imoniu kOrimn,
keitimasi patirtimi, o taip pat ekonominio bei socialinio
gyvenimo darbuotojti, imoniu kadrq bei tarnautoaj ruogim.

3. Abi galys glaud2iai bendradarbiau.ja tose sritvse.
kurios ypatingai svarbios j4 ateidiai, ypae giose

- ekonomikos ir valdymo reorganizavimo,
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- telekomunikacij4,
- transporto ir infrastruktiros,
- energetikos,
- 2emds 6kio ir 2emes Gkio produkt4 gamybos,
- sveikatos apsaugos,
- turizmo.

4. Atsi2velgdamos i abipusius interesus ir palaikydamos
rygi su kitomis valstyb~mis, Salys bendradarbiauja daugiagalixi
ekonominiq ir finansini4 institucijj, ypac Europos
Rekonstrukcijos ir Vystymo Banko, Pasaulinio Banko ir
Tarptautinio Valiutinio Fondo veikloje.

8 straipsnis

I. Lietuvos Respublika ir PrancOzijos Respublika,
siekdamos vystyti rydius tarp lietuviW ir pranc~zxS tautu ir
prisid~ti prie Europos kult~rin6s erdv~s, atviros visoms
kontinento tautoms. sukOrimo, stiprina savo bendradarbiavim4
mokslo, technikos, kultOros ir Ovietimo srityse, skirdamos
ypatingq d6mesi kadru ruoiimui, ypae ekonominio ir
administracinio valdymo srityse.

2. Lietuvos Respublika ypad palaiko prancizu kalbos
mokymqsi ir vartojim4. Prancfjzijos Respublika skatina lietuviW
kalbos mokym~si Pranc~zijoje.

Abi galys teikia ypatingq svarb4 kalbu mokymuisi, kuris
sudaro butin4 prielaid4 ilgalaikiam bendradarbiavimui.

3. Salys prisideda pl6tojant ry'ius tarp mokslinio tyrimo
organizacij4 ir aukatojo mokslo Jstaigq, skatina bendru
moksliniq pro jektu, susijusiq su atitinkamomos europinemis
programomis. rengimp.

4. Tam, kad lietuvi4 ir prancizq tautos geriau patint4
viena kite, abi galys skatina kult~rinius ir meninius mainus.
Jos sudaro palankias salygas bendradarbiauti masiniu
komunikacijos priemoniq srityje, platinti §alies partneres
knvgas ir spaud4.

5. Salys rems kulttros centru Ukcrimq.

9 straipsnis

Lietuvos Respublika ir Pranc~zijos Respublika skatina
abieju valstybiq pilie~i4 kontaktus, ypae apsikeitimus tarp
lietuvi ir prancfzu jaunimo.

Tuo tikslu Salys ypatingai skatina tiesioginj mokyklq,
licejq, auk~tojo mokslo istaig4, moksliniq institucij4 bei
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asociacijq bendradarbiavima, keieiantis
studentais, d~stytojais, tyrin~tojais.

moksleiviais,

10 straipsnis

1. Lietuvos Respublika ir PrancOzijos Respublika sudaro
palankias s~lygas bendradarbiauti abiej4 valstybiq Parlamentams
ir parlamentarams.

2. Lietuvos Respublika ir PrancOzijos Respublika
j,4 teisini ir administracini bendradarbiavim4.

stiprina

11 straipsnis

I. Lietuvos Respublika ir PrancOzijos Respublika skatina
decentralizuota bendradarbiavim4, ypad vietiniq administraciniu
vienetu, kuris atitinka tikslus, apibrAttus gioje Sutartyje.

2. Ta padia dvasia Balys skatina abiejq Bali politini4,
socialiniu ir profesinim organizaciju bendradarbiavim4.

12 straipsnis

1. Lietuvos Respublika ir Prancizi.jos Respublika
bendradarbiavim# konsulinAje srityje.

ple~ia i,4

2. Salys sukuria atitinkamas s~lygas jq piliediu keliontms
tarp abieju valstybixi palengvinti.

13 straipsnis

Lietuvos Respublika ir PrancOzijos Respublika
bendradarbiauja kovoje prie§ terorizm4, narkotikq prekybe, taip
pat prieg nelegalwt kult~riniq vertybiq eksport4 ir prieg
organizuot§ nusikalstamumal apskritai.
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14 straipsnis

Sios sutarties nuostatos netaikomos abiej4 §aliuisipareigojimams treai4 valstybiu attvilgiu ir n6ra nukreiptos
n6 prieg vien4 id jq.

15 straipsnis

1. Si Sutartis bus ratifikuota ir isigalios praus
trisdeginiai dienu po paskutiniu ratifikaciniu rattu gavimo
dienos.

2. Si Sutartis sudaryta degimaiai metu. Jos galiojimas bussavaime pratesiamas kas penkeri metai, i6skyrus t4 atvej., 3ei
viena ig §ali prane~a ragtu kitai Saliai. likus vieneriems
merams iki sutarties galiojimo pabaigos. apie savo ketinim4
nutraukti sutarti.

Sudarvta Vilniuje, 1992 m . . f :. t.. .............
dviem egzemplioriais, kiekvienas lietuviu ir prancfiz-j kalbomis.
abu tekstai turi vienoda galia.

Lietuvos Respublikos
vardu:

Lietuvos Respublikos
Aukkiausiosios Tarybos Pirmininkas,

VYTAUTAS LANDSBERGIS

U~sienio Reikalu
Ministras,

ALGIRDAS SAUDARGAS

Prancazijos Respublikos
vardu:

Prancnzijos Respublikos
Prezidentas,

FRANCOIS MITTERRAND

Valstyb~s Ministras,
Ulsienio Reikalu Ministras,

/ OAN kU4MA

ROLAND DUMAS
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TRAITt' D'ENTENTE, D'AMITIE ET DE COOP1tRATION ENTRE
LA RtPUBLIQUE DE LITUANIE ET LA RE PUBLIQUE FRAN-
QAISE

La Reoublique de Lituanie et La Republique francaise.

- considerant Les Liens #troits qui se sont etabtis au Long de

L'histoire entre teurs peuoLes. et sodciaLement depuis LldtabLissement

de La RepubLique de Lituanle.

- desireuses d'oeuvrer b Leur renforcement. dans L'esorit d'amiti#

qui a oreside a Leurs relations de 1918 a 1940. et de dtveLooper Leur

cooperation dans tous Les domaines.

- r~affirmant leur fiddLitt aux obligations dicouLant du droit

international. notamment de La Charte des Nations-Unies.

- conscientes de L'importance des engagements qu'eLtes ont souscrits

dans L'Acte finaL d'HeLsinki2 et dans La Charte de Paris pour une
nouvetLe Europe 3 et appeLant de teurs voeux La mise en place de mica-

nismes de securitt et de cooptration sur L'ensembte du continent

europeen.

- d~sireuses de contribuer 6 La stabiLit6 et au ddvetoppement d'une

Europe affranchie de ses divisions.

- prenant en comPte La perspective d'une Union Europtenne et souhaitant

que ceLLe-ci contribue de mani*re d6cisive A L'dification d'une

Europe unie et soLidaire.

sont convenues de ce qui suit

Article premier

1. La RipubLique de Lituanie et La RpubLique fran~aise convien-
nent de cooperer activement dans tous tes domaines dans un esprit

d'amitie et de confiance et. se fondant sur Les principes de tibertt

et de dimocratie qu'eLtes partagent. s'engagent A contribuer au

rapprochement de Leurs peupLes dans une Europe unie.

I Entr6 en vigueur le 16 juin 1994, soit 30 jours apr s la date de rdception du dernier instrument de ratification
(17 mai 1994), conformdment au paragraphe I de I'article 15.

2 Documents d'actualitd internationale, nOs 34-35-36 (26 ao(It-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
franas).frNations Unies, Documents officiels de IAssembe ginarale, quarante-cinqui~me session, document A/45/859,

p. 3 .
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2. Les Parties conctuent, en tant que de besoin, dautres

accords et arrangements pour mettre en application Les dispositions

du present Trait#.

Article 2

1. La R~pubLiaue de Lituanie et La R~pubtique francaise

oeuvrent a La creation d'une Europe pacifique et solidaire.

Dans cette perspective. eLtes d~veLoppent leur cooperation

tant sur Le plan bilateral que sur le plan multilateral ; elles

agissent pour que L'Europe. dans son ensemble. se transforme en une

communaute fondee sur l'6tat de droit.

2. La ReOpublique franCaise s'engage a favoriser Le d~veloppe-

ment et l'aoprofondissement des relations entre La Rkpublioue de

Lituanie et Lea Communaut~s europtennes.

3. La R publioue francaise favorise L'admission de La

Rtoublique de Lituanie au Conseil de L'Europe qu'etle considere

comma un facteur important en vue de son integration dons l'Europe

Unie.

4. Les engagements auxquels souscrit la Rtpublique francaise

dana les accord bitat6raux lituano-francais respectent Les comp~ten-

ces des Communautts europ~ennes et Les dispositions arrftes par

leurs institutions.

Article 3

La R*publique de Lituanie et La R~publique francaise colLa-

borent au maintien de la paix et au renforcement de La securitO en

Europe pour y 6tablir un espace de paix. de sicuritt et de coopera-

tion.

Dana Le cadre de La Conf6rence sur La S6curit6 et La Coope-

ration en Europe. eltLes cooptrent b t'6tablissement. 6 L'issue de

La Runion d'Helsinki. d'un processus 6quikibr6 do d6sarmement. de

cooperation dana te domaine de la shcurite et de prevention des

conflits reunissant tous les participants.

ELLes apportent leur contribution h la creation et au bon

fonctionnement de structures et de mecanismes propres A renforcer
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Le orocessus oe La Conference sur la S~curite et la Cooperation en

Europe er a assurer a tous Les Etats europeens Les conditions d'une

veritable securite.

ArticLe 4

1. La RepuoLicue de Lituanie et La R~pubtique franai se

tiennent des rencontres reguLieres. aux niveaux approDries. afin

d'echanger Leurs vues sur Leurs reLations biLat~rales ainsi que sur

Les probLemes internationaux d'interit commun. en particuLier sur des

auestions fondamentates ayant trait A La s6curito et A La cooperation

en Europe.

2. Des consultations au PLus haut niveau se d~routeront seton

une periodicite arrfte d'un commun accord.

3. Les Ministres des ftaires etrangeres des deux pays se

rencontrent au moins une fois par an.

Des reunions de travaiL entre reoresentants des ministeres
des Affaires 6trangeres se tiennent riguLibrement.

ArticLe 5

Prenant en compte Les changements fondamentaux survenus en

Europe en mati6re de s~curitt et. en particuLier. La fin d'une

situation de confrontation. La R6pubtique de Lituanie et La R~pubLtique

francaise d~veLoppent et approfondissent Leurs relations sur Le pLan

militaire. et proctdent de manihre rdguLiere A des 6changes de vues

sur Leurs conceptions dans Les domaines poLitique et miLitaire.

EI.es favorisent A cette fin Les contacts et La cooperation

associant Les Ministeres des Affaires 6trangeres et de La Dtfense.

ainsi que Les dtats-majors des armees de Leurs deux Etats.

ArticLe 6

Au cas ou surgirait. en particuLier en Europe. une situation

qui. de t'avis de L'une des Parties. cr46erait une menace contre La

paix. une rupture de La Daix. ou mettrait en cause ses intarcts

majeurs de s~curitt. cette Partie pout demander A L'autre Partie

Que se tiennent sans tarder des consuLtations entre etes a ce sujet.
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ELLes slefforceront d'adopter une position commune sur Les moyens
de surmonter cette situation. Les deux Parties coopereront dans Le

cadre de La Conf6rence sur La Skcurit* et (a Cooperation en Europe
ainsi que dans cetui de t'Organisation des Nations-Unies.

ArticLe 7

1. La RLPuOLique de Lituanie et La RnpubLique francaise
devetoppent Leur cooperation economique et cr~ent A cette fin un

environnement favorabLe.

Les Parties reconnaissent L'importance que revdt une teLte

cooperation pour Le succes des r~tormes economiques mises en oeuvre
par La R6pubtique de Lituanie et pour son integration progressive

oans un ensembLe europeen.

2. ChaQue Partie s'efforce d'ameLiorer Les conditions de
L'activitO sur son territoire des entreprises de L'autre Partie.
Les Parties encouragent Les investissements directs. La creation

de societts mixtes. Les #changes de savoir-faire de mime qua La

formation des acteurs Oce La vie 6conomique et sociaLe. cadres
d'entreprises et fonctionnaires.

3. Les Parties d~veLoppent une cooperation 6troite dans
des domaines qui revdtent une importance particutitre pour Leur

avenir. notamment dans Les domaines suivants :

- restructuration de L16conomie et gestion

- teLecommunications

- transports et infrastructures

- 6nergie

- agricuLture et secteur agro-aLimentaire

- sant6

- tourisme.

4. Les Parties cooperent. compte tenu de Leurs interets
mutueLs et en Liaison avec d'autres Etats. dans Le cadre des
institutions 6conomiques et financieres muLtiLattraLes. notamment

ta Banque Europoenne pour La Reconstruction et Le DdveLoppement.
La Banque Mondiate et Le Fonds Monetaire InternationaL.

ArticLe 8

1. La R pubLique de Lituanie et La R6pubLique francaise.
desireuses de d~veLopper tes reLations entre Les peupLes Lituanien
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et francais et de contribuer b La creation d'un espace cuLturel

europeen ouvert a tous tes peupLes du continent. renforcent Leur

coooeration dans Les oomaines de ta science. de La technique. de

Ltenseignement et de La culture. en accordant une importance parti-

cuLi~re aux actions ce formation. notamment en mati6re de gestion

6conomique et administrative.

2. La ReOpubLique de Lituanie aoporte un soutien particulier

a L'enseignement et a L'utiLisation de La Langue franvaise. La

ReoubLique francaise encourage L'etude de La Langue Lituanienne en

France.

Les deux Parties attachent une importance particuLiere aux
formations Linguistiques. qul constituent un preaLabLe necessaire

A des actions.de cooperation durables.

3. Les Parties contribuent au deveLoppement des reLations
entre Les organismes de recherche et Les 6tabtissements d'enseigne-

ment superieur en encourageant L'tLaboration de Drojets scientifiques

communs coherents avec Les programmes europeens correspondants.

4. Pour assurer une meitLeure connaissance mutuelLe des

DeupLes tituanien et francais. tes Parties soutiennent Le d#vetop-

nement des echanges cuLturets et artistiques. ELtes favorisent La

cooperation dans Le domaine des m6dias ainsi que La diffusion des

livres et de La presse du pays partenaire. Les Parties apportent
Leur soutien A La creation de centres cuLtureLs.

ArticLe 9

La RtpubLique de Lituanie et La Rdpubtique franCaise

encouragent Les contacts entre ressortissants des deux Etats.

notamment Les 6changes entre jeunes Lituaniens et jeunes francais.

A cette fin. etes favorisent particuLitrement la coopt-
ration directe entre Les 6cotes. tycees. ttabtlissements d'dtudes

superieures et instituts scientifiques. au moyen dl changes d'l.ves.

d'6tudiants, dlenseignants et de chercheurs. ainsi qu entre

associations.
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ArticLe 10

1. La RpDubtique de Lituanie et (a RLpubLique francaise

favorisent La cooperation entre Les ParLements et Les parLementaires

des deux Etats.

2. La RtpubLique do Lituanie et La R6pubLique franCaise
intensifient Leur cooperation juridique et administrative.

ArticLe 11

1. La R6pubtique de Lituanie et La R pubLique francaise

encouragent La cooperation decentraLisee. en particuLier Les jumeLages

entre coLtectivit~s LocaLes. dans Le respect des objectifs definis par

Le Present Traite.

2. 0ans Le mime esprit, Les Parties faciLitent La cooperation

entre Les organisations poLitiques. sociates et syndicaLes des deux

pays.

ArticLe 12

1. La R pubLique de Lituanie et La Repubtique francaise
eLargissent Lour cooperation dans Le domaine consuLaire .

2. Les Parties creent Les conditions appropri~es pour ametLiorer

La circuLation de Leurs ressortissants entre Les deux Etats.

-tIcLe 13

La RdpubLique de Lituanie et La RipubLique fran;aise cooperent

dans La lutte contre Le terrorisme. Le trafic des stupefiants, ainsi

que Les exportations iLL6gales de biens cuLturets et. de maniere

g~neraLe, contre La criminaLitt organisie.

Article 14

Les dispositions du pr6sent Trait6 n'affectent en rien Les

engagements des Parties A L'6gard des Etats tiers et no sont dirig6es

contre aucun d'entre eux.
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ArticLe 15

1. Le present Traite sera soumis A ratification et

entrera en vigueur trente jours apres La date de r6ceotion du

dernier instrument de ratification.

2. Le present TraitO est conctu pour une dur~e de dix ans.

Sa vaLidite sera prorogue par tacite reconduction de cinq ans en cinq

ans, sauf si P'une des Parties notifie A L'autre Partie, par dcrit

et avec un prtavis d'un an avant t'expiration de la p~riode de

vat iditt en cours, sa d6cision de d~noncer te Traitt.

Fait b ViLnius. Le 14 mai 1992. ep deux exempLaires.

chacun en Langue Lituanienne et en Langue francaise. tes oeux

textes faisant 6gaLement foi.

Le Prdsident du Conseil Supreme
de la R6publique de Lituanie,

VYTAUTAS LANDSBERGIS

Le Ministre des Affaires Etrangeres,

ALGIRDAS SAUDARGAS

Le Pr6sident
de la R6publique franqaise,

FRAN4OIS MITTERRAND

Le Ministre d'Etat,
Ministre des Affaires Etrang~res,

ROLAND DUMAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF UNDERSTANDING, FRIENDSHIP AND COOPER-
ATION BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE
FRENCH REPUBLIC

The Republic of Lithuania and the French Republic,

Considering the close ties established between their peoples throughout his-
tory, particularly since the establishment of the Republic of Lithuania,

Desiring to work to reinforce those ties in the spirit of friendship which
governed their relations from 1918 to 1940 and to develop their cooperation in all
spheres,

Reaffirming their adherence to the obligations deriving from international law,
particularly the Charter of the United Nations,

Aware of the importance of the commitments which they made under the Final
Act of Helsinki2 and the Charter of Paris for a New Europe,3 and prompted by a
desire to establish security and cooperation mechanisms throughout the continent
of Europe,

Desiring to make a contribution to the stability and development of a Europe
freed from its divisions,

Taking into account the prospect of a European Union and hoping that it will
make a decisive contribution to the building of a united and interdependent Europe,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Republic of Lithuania and the French Republic have agreed to cooper-
ate actively in all spheres in a spirit of friendship and trust, and, on the basis of the
principles of freedom and democracy which they share, they undertake to help to
bring their peoples closer together in a united Europe.

2. The Parties shall conclude other agreements and arrangements, as neces-
sary, for the implementation of this Treaty.

Article 2

1. The Republic of Lithuania and the French Republic shall work towards the
establishment of a peaceful and interdependent Europe. They shall accordingly de-
velop cooperation on both the bilateral and multilateral levels; they shall endeavour
to transform Europe as a whole into a community governed by the rule of law.

2. The French Republic undertakes to promote the development and deep-
ening of relations between the Republic of Lithuania and European communities.

I Came into force on 16 June 1994, i.e., 30 days after the date of receipt of the last instrument of ratification (17 May
1994), in accordance with article 15 (1).

2 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859, p. 3.
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3. The French Republic shall promote the admission of the Republic of Lithu-
ania to the Council of Europe, which it regards as an important step with a view to
its integration into a united Europe.

4. The commitments entered into by the French Republic in bilateral agree-
ments between Lithuania and France shall respect the jurisdiction of the European
Communities and the provisions adopted by their institutions.

Article 3
The Republic of Lithuania and the French Republic shall work together

towards the maintenance of peace and the strengthening of security in Europe in
order to establish a zone of peace, security and cooperation in that continent.

Within the framework of the Conference on Security and Cooperation in
Europe, they shall cooperate in the establishment, at the conclusion of the Helsinki
meeting, of a balanced process of disarmament, cooperation in matters of security
and conflict prevention which shall bring together all participants.

They shall contribute to the creation and efficient operation of the structures
and mechanisms needed to reinforce the process of the Conference on Security and
Cooperation in Europe and to ensure that all European States enjoy conditions of
true security.

Article 4
1. The Republic of Lithuania and the French Republic shall hold regular meet-

ings at appropriate levels in order to exchange views on their bilateral relations, as
well as on international issues of common interest, in particular on fundamental
matters relating to security and cooperation in Europe.

2. Consultations at the highest level shall take place at intervals to be mutually
agreed upon.

3. The Ministers for Foreign Affairs of the two countries shall meet at least
once a year.

Representatives of the Ministries of Foreign Affairs shall hold regular working
meetings.

Article 5
Taking into account the fundamental changes which have taken place in Europe

with regard to security and, in particular, the ending of an era of confrontation, the
Republic of Lithuania and the French Republic shall develop and deepen their rela-
tions in the military sphere, and shall hold regular exchanges of views on political
and military matters.

To this end, they shall promote contacts and cooperation between their respec-
tive Ministries of Foreign Affairs and Ministries of Defence, and between the Gen-
eral Staffs of the armies of the two States.

Article 6
In the event that a situation should arise, particularly in Europe, which, in the

opinion of one of the Parties, would create a threat to peace or a breach of the peace
or would affect its major security interests, that Party may make a request to the
other Party that consultations should be held between them on the matter without
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delay. They shall endeavour to adopt a common position on the means to remedy the
situation. The two Parties shall cooperate within the Conference on Security and
Cooperation in Europe and the United Nations.

Article 7

1. The Republic of Lithuania and the French Republic shall develop their
economic cooperation and shall create conditions favourable to that end.

The Parties recognize the importance of such cooperation for the success of the
economic reforms undertaken by the Republic of Lithuania and for its gradual inte-
gration into a European entity.

2. Each Party shall endeavour to improve the conditions in its territory for the
activities of companies of the other Party. The Parties shall encourage direct invest-
ment, the establishment of joint ventures, exchanges of expertise and the training of
participants in economic and social life, business managers and administrators.

3. The Parties shall develop close cooperation in spheres which are of partic-
ular importance to their future, including the following:

- The restructuring of the economy and management

- Telecommunications

- Transport and infrastructure

- Energy

- Agriculture and the agri-foodstuffs sector

- Health

- Tourism.

4. Taking into account their mutual interests and in liaison with other States,
the Parties shall cooperate within the framework of multilateral economic and finan-
cial institutions, particularly the European Bank for Reconstruction and Develop-
ment, the World Bank and the International Monetary Fund.

Article 8

1. The Republic of Lithuania and the French Republic, desiring to develop
relations between the Lithuanian and French peoples and to contribute to the crea-
tion of a European cultural area accessible to all the peoples of the continent, shall
strengthen their cooperation in the spheres of science, technology, education and
culture, attaching particular importance to training, particularly in economic and
administrative management.

2. The Republic of Lithuania shall provide special support for the teaching
and use of the French language. The French Republic shall encourage the study of
the Lithuanian language in France.

The two Parties shall attach particular importance to language training, which
is a necessary prerequisite to lasting cooperation.

3. The Parties shall contribute to the development of relations between
research bodies and higher educational establishments and shall encourage the
drawing up of joint scientific projects consistent with the corresponding European
programmes.
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4. In order to ensure greater mutual knowledge of the Lithuanian and French
peoples, the Parties shall support the development of cultural and artistic exchanges.
They shall promote cooperation between the media as well as in the distribution of
the books and publications of the partner country.

5. The Parties shall support the creation of cultural centres.

Article 9

The Republic of Lithuania and the French Republic shall encourage contacts
between nationals of the two States, particularly between Lithuanian and French
youth.

To this end, they shall, in particular, promote direct cooperation between
schools, secondary schools, higher educational establishments and scientific insti-
tutes, through the exchange of pupils, students, teachers and researchers, and also
between associations.

Article 10

1. The Republic of Lithuania and the French Republic shall promote cooper-
ation between the Parliaments and parliamentarians of the two States.

2. The Republic of Lithuania and the French Republic shall intensify their
legal and administrative cooperation.

Article 11

1. The Republic of Lithuania and the French Republic shall encourage decen-
tralized cooperation, in particular the twinning of local communities, in accordance
with the objectives set out this Treaty.

2. In the same spirit, the Parties shall facilitate cooperation between the politi-
cal, social and trade union organizations of the two countries.

Article 12

1. The Republic of Lithuania and the French Republic shall expand their co-
operation in the consular field.

2. The Parties shall create appropriate conditions for the improvement of the
movement of their nationals between the two States.

Article 13

The Republic of Lithuania and the French Republic shall cooperate in the fight
against terrorism, drug trafficking and the illegal export of cultural property and
against organized crime in general.

Article 14

The provisions of this Treaty shall in no way affect the obligations entered into
by the Parties with respect to third States, and are not directed against any such
State.

Article 15

1. This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into force 30 days
after the date of receipt of the last instrument of ratification.
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2. This Treaty has been concluded for a period of 10 years. It shall be automat-
ically extended for successive five-year periods until such time as one Party gives
written notice to the other Party of its intention to denounce the Treaty one year
prior to the expiration of the current period.

DONE at Vilnius on 14 May 1992 in two copies, each in the Lithuanian and
French languages, both texts being equally authentic.

VYTAUTAS LANDSBERGIS

President of the Supreme Council
of the Republic of Lithuania

ALGIRDAS SAUDARGAS

Minister for Foreign Affairs

FRANCOIS MITTERRAND
President of the French Republic

ROLAND DUMAS
Minister of State,

Ministry of Foreign Affairs
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Agreement concerning the international carriage of goods by
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Registered by Lithuania on 28 October 1994.

LITUANIE
et

FRANCE

Accord concernant les transports routiers internationaux de
marchandises (avec protocole). Signe 'a Annecy le 26 mai
1994

Textes authentiques: lituanien etfrangais.

Enregistr. par la Lituanie le 28 octobre 1994.
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBPS IR PRANCUZIJOS
RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES SUSITARIMAS DEL KROVI-
NIJ TARPTAUTINIIJ VEIOJIMV AUTOMOBILIAIS

Lictuvos Respublikos Vyriausyb6 ir Pranciizijos Respublikos Vyriausyb ,
seickdamos pf6toti krovinit veiiojimus automobiliais tarp Susitariani)4 ali4, o
taip pat tranzitu jq teritorijomis,

s u s it a r

1 straipsnis

Sis Susitarimas taikomas kroviniq tarptautiniam vefimui kitiems ir sau, t.y.
veiojimams tarp Susitariandiq Saliq automobiliais, registruotais vienoje ig
Susitariandiq alit, o taip pat tranzitiniam eismui Susitariandi4 Sali4
tcritorijomis automobiliais, registruotais vienoje ig Susitariandiq Sali4.

2 straipsnis

Vienos ig Susitarianiq Salitq vei6jams draud~iama vykdyti vidaus ve~iojimus
kitos Susitariandios Salies teritorijoje.

3 straipsnis

Visiems kroviniq vefiojimams, numatytiems io Susitarimo 1 straipsnyje, o taip
pat automobiliu vaiiavimams be krovinio reikalingi leidimai.

4 straipsnis

Vicnos i§ Susitariandi4 Sali4 vei.jai, turintys gio Susitarimo 5, 7, 8, ir 9
straipsniuosc nustatytus leidimus gali veiti krovinius i, kitos Susitariandios
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Salics tcritorijos j trediosios valstyb6s teritorija su slyga, jeigu gie ve.iojimai
vvks tranzitu per .ali, kurioje automobilis yra registruotas.

Tadiau gic veimai galimi ir ne tranzitu per alIj, kurioje automobilis yra
rcgistruotas. gavus kitos Susitariandios Salies kompetentingq jstaigq speciaI4
Icidim4.

5 straipsnis

1. Susitariandiq Sali4 nustatyto kiekvieniems metams leidim4 skaidiaus
ribose leidimus vei.jams iduoda tos valstyb6s kompetentingos istaigos,
kurioje automobiliai yra registruoti.

2. Siuo tikslu dviejq galiq kompetentingos istaigos pasikeidia reikalinga
informacija.

6 straipsnis

Leidimai, numatyti ,io Susitarimo 3 straipsnyje, nereikalingi veiant:

a) humanitarinio pobfidiio krovinius;
b) krovinius automobiliais, kuriq bendras svoris su kroviniu (iskaitant ir

priekabq) nevir.ija 6 t arba naudingas krovinio svoris (jskaitant ir
priekabq) nevirgija 3,5t;

c) mcno kdirininius, skirtus mug6ms, ekspozicijoms;
d) nereguliariai daiktus ir mediagas, skirtas igimtinai reklamai arba

informacijai;
e)daiktus persikraustant, imoniq, turindiq specializuot, personal ir

jranga, transporto priemon6mis;
f) butaforinq jrangq, mediiagas, gyviinus, teatro, muzikos, kino, sporto,

cirko renginiams, mug6ms, televizijos filmavimams, radio jraams;
g) bagai4 priekabose, prikabintose prie keleiviniq automobili4;
h) pa~to siuntas;
i) remontuotini4 automobili4 jvaiiavimui arba buksyravimui, o taip pat

sugadintq automobiliq transportavimui;
j) mirustsj palaikus, specialiai jrengtais automobiliais.
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7 straipsnis

1. Leidimai yra 2 tip4:

a) terminuoti leidimai neapibrftam kelionit (reis4) skaidiui ir
kalcndorini4 met4 galiojimo laikui;

b) keliones leidimai vienam arba keletui reis4, kuriq galiojimo laikas
negali virgyti 3 menesit po jq igdavimo dienos.

2. Leidimas ve-imui suteikia teisq veijui pasikrauti atgalini krovini.

8 straipsnis

Leidimai yra atspausdinti dviejq Susitariandiq aliq kalbomis, pagal abiejq
Susitariandi4 Saliq nustatytq formq.

9 straipsnis

I. Lcidimai yra personaliniai ir be teis~s perduoti kitam asmeniui.

2. Kompctcntingos istaigos leidimus, numatytus giuo Susitarimu, viena
kitai perduoda nemokamai.

3. Lcidimai veimams turi bfiti automobilyje ir turi bflti pateikti
parcikalavus kontroliuojandi4 tamybq pareig~inams.

10 straipsnis

Jcigu automobilio ar krovinio svoris arba gabaritai virija kitos Susitariandios
Salics tcritorijoje nustatytas normas turi bfti i~duodamas gios Susitariandios
Salies kompctcntingos istaigos specialus leidimas.
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11 straipsnis

1. Ve .jai, vykdantys iuo Susitarimu numatytus veiimus, kitos
Susitariandios Salies teritorijoje moka mokesdius, galiojandius tos galies
teritorijoje.

2. Tadiau, Susitariandios galys gali susitarti sumaiinti arba atleisti nuo Mit
mokesdi4 sutinkamai su io Susitarimo 18 straipsniu pasiragytu
Protokolu.

12 straipsnis

Automobilio ekipa~o nariai gali lengvatiniu biidu ir be importo leidimo iveiti
savo asmeninius daiktus ir reikalingus jq profesijai daiktus jq viegnag~s
jva~iuojamoje galyje laikui. Jie gali reeksportuoti iuos daiktus be leidimo.

13 straipsnis

Nuo importo mokesdi4 ar kit mokesi4 atleidiamos ive~amos i vienos i,
Susitariandi4 aii4 teritorijq atsargin~s dalys, skirtos pataisyti transporto
pricmones j4 tarptautin6je kelion6je.

[veiant paminetas atsargines dalis, galioja Susitariandiq Sali4 istatymai.
Pakeistos atsargin6s dalys igveiamos atgal arba sunaikinamos kontroiluojant
muitinei.

14 straipsnis

Leidim4 gav~jai, j4 personalas privalo laikytis Susitariandios alies teritorijoje
galiojandiq taisykli4, ypad ve-imo, keli4 eismo, muitin~s ir policijos taisyklit.
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15 straipsnis

Visiems giuo Susitarimu ir tarptautin6mis konvencijomis, prie kuriq yra
prisijungusios Susitariandios Salys, nesureguliuotiems klausimams bus taikomi
kiekvienos Susitariandios alies istatymai.

16 straipsnis

Sio Susitarimo teigini4 nesilaikymo atveju vienos ig Susitariandi4 Saliq
tcritorijojc. kompetentingos istaigos Susitariandios Salies, kurioje automobilis
vra rcgistruotas, kitos Susitariandios Salies kompetenting4 istaig4 pasifdlymu,
taiko vicna i§ git4 nuobaud4:

a) jspcjimq:
b)laikinq arba neapibr6it4, dalini arba visigkq u.draudimq vykdyti

vciojimus. numatytus gio Susitarimo -ame straipsnyje, Susitariandios
Salics, kurioje ivyko padeidimas, teritorijoje.

Kompctcntingos istaigos, kurios taiko nuobaudq, turi informuoti kitos
Susitariandios Salies kompetentingas istaigas, kurios siO16 giq nuobaud4.

17 straipsnis

1. Kompetentingp valdijos istaigq atstovai, esant reikalui, susirenka
Bendrq Komisijq, siekdami uitikrinti reikiam4 Susitarimo vykdymq,
pritaikyti ji veiiojimt pokydiams, pasikeisti visa reikalinga statistine
informacija ir kt.

2. Mineta Komisija susirenka, vienos i§ Susitariandiq Salitq pageidavimu,
paeiliui kiekvienoje ig §aliq.
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18 straipsnis

1. Susitariandios alys nustato io Susitarimo ypatumus Protokole,
pasiragytame tuo padiu laiku kaip ir mintas Susitarimas.

2. Bendroji Komisija, numatyta io Susitarimo 17 straipsnyje, yra
kompetentinga keisti pagal poreiki mindtq ProtokolI.

19 straipsnis

Sio Susitarimo teiginiai neturi prieftarauti dabartiniams ir bfisimiems
isipareigojimams nustatytiems Europos Bendrijos Romos Sutarties.

20 straipsnis

Sis Susitarimas isigalioja nuo jo pasiragymo dienos.

Sis Susitarimas sudarytas neribotam laikui. Abi Susitariandios 8alys gali
denonsuoti §j Susitarim4 prieg tai ispedamos neveliau kaip prieg 3 menesius.

Susitarimas pasyragytas ....... V...T1.99 4  dviem egzemplioriais,
kiekvienas lietuvit ir prancizq kalbomis, abiems tekstams turint vienod4 gali4.

Lietuvos Respublikos Prancflzijos Respublikos
Vyriausybes vardu: Vyriausybas vardu:
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PROTOKOLAS PRIE SUSITARIMO 18 STRAIPSNIO

Siekdamos igai~kinti min6to Susitarimo taikymq Susitariandios alys

s u s it a r e:

De1 7, 8, 9, straipsniq:

a) Lietuvos teritorijoje galiojantys leidimai iymimi raid6mis " LT
virgutiniame kairiajame kampe, o Prancflzijos teritorijoje galiojantys
leidimai - raide" F ";

b) Leidimai yra numeruojami ir turi baiti ji i9davusios istaigos antspaudas
ir para~as;

c) Terminuoti leidimai yra spausdinami ant baltos spalvos popieriaus.

Kelioniniai leidimai spausdinami ant ialios spalvos popieriaus.

Susitariandios alys susitaria dMl terminuotq leidimq ir kelioniniq
leidim4 modelio.

Prie leidimo turi bfiti transporto kelion~s lapas, kuris yra
antspauduojamas muitin6s tarnyboje ivaliuojant (iva~iuojant) iA (j)
teritorijos galies, kurioje .is leidimas galioja.

d) Kelion6s lape turi bfiti:
- imon6s pavadinimas;
- i§,vykimo-atvykimo data;
- leidimo, kuriam jis priklauso, numeris;
- automobilio registracijos numeris;

krovinio naudingas svoris ir bendra pakrauto automobilio mas6;
krovinio pakrovimo-ikrovimo punktai;
perve~amo krovinio pobfddis ir svoris;
vieta muitin6s antspaudui;

e) leidimai ir jt4 priedai, panaudojus juos, arba nepanaudojus, bet
pasibaigus galiojimui grainami idavusiai tarnybai.
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DCI 10 straipsnio:

Pragymai specialiems leidimams gauti turi bfiti pateikiami giais adresais:

a) Lietuvos ve.6j4:

Departamento, i kurio teritorijq norima ivaliuoti, Prefektflrai arba

Departamentui, kurio teritorijoje krovinys pakraunamas, Prefektdirai.

b) Prancdizijos veijq:

Vidaus reikalq ministerijos
Policijos departamento
Keliq policijos valdyba
Giraites 3,
2015 Vilnius

Del 11 straipsnio:

Veiejai, kurie vykdo veliojimus automobiliais, registruotais vienoje ig
Susitariandiq Saliq, pagal §j Susitarimq yra atleidiami abipusigkai nuo tokiq
mokesdi4:

Lietuvos veijai, vykdantys veliojimus Pranciizijos teritorijoje Lietuvoje
registruotais automobiliais, atleidiiami nuo kai kuriems automobiliams
taikomo "a~ies mokesdio", nustatyto 67/12/21 istatymu Nr. 67-1114.
Lietuvoje rinkliava uz vaziavim4 Lietuvos automobiliniais
keliais netaikoma.

Susitariandios Salys turi nedelsiant viena kit4 informuoti apie pasikeitimus jq
istatymu sistemoje, kad but4 galima nustatyti ir priimti naujq abipusio
susitarimo tvarkq.

Del 16, 1 7 straipsniq:

Kompctcntingos valdios istaigos Susitarimo vykdymui yra:

- Lictuvoje :
Susisickimo ministerija
Kcliu transporto departamentas Gedimino pr. 17, 2679 Vilnius
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- Pranciizijoje :
Matcrialinio apr0pinimo, butq fikio, susisiekimo ir erdv~s ministerija
Ant.cminio transporto direkcija Grande Arche-Paroi Sud
92055 Paris La Defenre Cedex 04

Skaidius (kontingentas):

Pirmaisiais Susitarimo aliojimo metais metinis kelioniq skaidius pirmyn ir
atgal tarp Susitariandiq Sali4 yra nustatytas 200.

Protokolas pasira~ytas /4 ' ." /26 le.uzes 1994 m. men. d. dviem
cgzemplioriais lietuvi4 ir prancOzq kalbomis, abiems tekstams turint vienodq
galiq.

Lietuvos Respublikos
Vyriausybis vardu:

Prancflzijos Respublikos
Vyriausyb~s vardu:
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
LITUANIENNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIePUBLI-
QUE FRANIAISE CONCERNANT LES TRANSPORTS ROU-
TIERS INTERNATIONAUX DE MARCHANDISES

Le Gouvernement de la Rdpublique lituanienne

et

le Gouvernement de la REpublique franqaise

DAsireux de favoriser les transports routiers de marchandises entre les deux
Etats, ainsi que le transit A travers leur territoire,

sont convenus de ce qui suit :

Article ler

Les dispositions du prdsent Accord s'appliquent au trafic international de
marchandises, c'est-i-dire aux transports pour compte d'autrui ou pour compte propre,
en provenance ou A destination de l'un des Etats contractants, assurds au moyen de
vdhicules immatriculds dans l'autre Etat contractant, ainsi qu'au trafic en transit assurt i
travers le territoire de 'un des Etats contractants par un vthicule automobile
immatriculd dans l'autre Etat contractant.

Article 2

Les entreprises d'une partie contractante ne sont pas autorisdes A effectuer des
transports intdrieurs sur le territoire de l'autre pattie contractante.

Article 3

Tous les transports de marchandises, vis.s i l'article ler du present Accord ainsi
que les ddplacements k vide des vdhicules, sont soumis au regime de l'autorisation
pr6alable.

Entrd en vigueur le 26 mai 1994 par la signature, conformoment A I'article 20.
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Article 4

Les entreprises de l'un des deux Etats peuvent effectuer, sous-couvert des

autorisations visdes aux articles 5-7-8 et 9 du prdsent Accord, des transports entre le
territoire de l'autre Etat et un Etat tiers A condition que ces transports soient effectuds
en transit par le pays d'immatriculation du vdhicule.

Toutefois ces transports peuvent 6tre effectuds sans transit par le pays

d'immatriculation du vdhicule apr s obtention d'une autorisation prdalable spdciale

ddlivrde par les autoritds competentes de l'autre partie contractante.

Article 5

i. Les autorisations de transport sont ddlivrnes aux entreprises par les autoritds
comp~tentes de i'Etat d'immatriculation des vdhicules au moyen desquels sont effectuds

les transports, et, le cas 6chdant, dans la limite des contingents fixds chaque ann~e, d'un

commun accord, par les parties contractantes,.

2. A cette fin, les administrations comptentes des deux Etats 6changent les

imprimds n~cessaires.

Article 6

Sont dispenses de l'autorisation prdvue i l'article 3 du present Accord:

a) les transports A caract#re humanitaire ;
b) les transports de marchandises au moyen de vdhicules automobiles dont le

poids total en charge (y compris celui des remorques) n'excde par six tonnes ou dont la

charge utile autorisde (y compris celle des remorques) ne d6passe pas 3,5 tonnes ;
c) les transports d'objets et d'oeuvres d'art destinds i des foires, A des

expositions ou A des demonstrations ;

d) les transports occasionnels d'objets et de matdriels destin6s exclusivement 4
la publicit6 ou bk l'information;

e) les transports de dmdnagements effectuds par des entreprises disposant de

personnel et de materiel spcialisd ;

f) les transports de matdriels, d'accessoires et d'animaux k destination ou en

provenance de manifestations thOAtrales, musicales, cindmatographiques, sportives, de
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cirques, de foires ou de kermesses, ainsi que ceux destinds aux enregistrements
radiophoniques, aux prises de vues cinfmatographiques ou de la tdldvision ;

g) les transports de bagages par remorques adjointes aux vdhicules destines aux

transports de voyageurs ;
h) les transports postaux;
i) l'entr6e des vdhicules de dapannage et de remorquage, ainsi que le transport

des vdhicules endommagds ;
j) les transports fundraires au moyen de vdhicules spdcialement amdnagds A cet

effet

Article 7

I. Les autorisations sont de deux types :
a) autorisations i temps valables pour un nombre ind6termind de voyages et

pour une dur6e d'une ann6e calendaire ;
b) autorisations au voyage valables pour un ou pour plusieurs voyages et dont la

dur6e de validitt ne peut excdler trois mois, i partir de sa date de ddlivrance ;

2. L'autorisation de transport confare au transporteur le droit de prendre en

charge des marchandises au retour.

Article 8

Les autorisations sont imprimdes dans les langues des deux parties
contractantes, selon des modbles arr~tds d'un commun accord par leurs autorites

compdtentes.

Article 9

1. Les autorisations sont personnelles et incessibles.

2. Les autoritds comptentes ddlivrent rdciproquement et gratuitement les

autorisations prdvues par le present Accord.

3. Les autorisations de transport doivent se trouver bt bord des vdhicules et 6tre
prdsentAes t toute r*quisition des agents chargds du contr6le.
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Article 10

Si le poids ou les dimensions du vdhicule ou du chargement d6passent les
limites admises sur le territoire de lautre partie contractante, le vihicule doit atre muni

d'une autorisation sp~ciale ddlivr6e par l'autoritA compdtente de cette partie

contractante.

Article I I

I. Les entreprises effectuant des transports prdvus par le prdsent Accord sont
soumises aux imp6ts et taxes en vigueur sur le territoire de 'autre partie contractante
pour les transports effectuds sur ce territoire.

2. Toutefois les deux parties contractantes peuvent accorder des r6ductions ou

des exondrations de ces imp6ts et taxes dans la mesure dtfinie au Protocole visk A
1 article 18 du prdsent Accord.

Article 12

Les membres de l'6quipage du vthicule peuvent importer en franchise et sans

autorisation d'importation leurs effets personnels et I'outillage ndcessaire A leur
profession pour la duroe de leur sdjour dans ie pays d'importation. Ils peuvent

r~exporter ces articles sans autorisation.

Article 13

Sont dispensdes de droits et taxes percus A l'importation sur le territoire de

l'une ou I'autre des parties contractantes, les pieces de rechange importdes

temporairement pour les rdparations des vdhicules routiers en circulation

internationale.

Lesdites importations demeurent soumises I la reglementation nationale en
vigueur sur le territoire de l'une ou l'autre des parties contractantes. Les pibces

remplacdes seront rdexportdes ou dttruites sous le contr6le des services douaniers.
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Article 14

Les bWndficiaires des autorisations et leur personnel sont tenus de respecter, sur

le territoire des parties contractantes, les rfglementations en vigueur applicables,

notamment celles concernant les transports, la circulation routi~re, la douane et la

police.

Article 15

La lgislation interne de chaque partie contractante s'applique k toutes les

questions qui ne sont pas rdgles par le prdsent Accord ou par les conventions

internationales auxquelles adherent les parties contractantes.

Article 16

En cas de violation des dispositions du prdsent Accord commise sur le territoire

d'une des parties contractantes, les autoritds compItentes de l'Etat o le vdhicule est
immatriculd sont tenues, sur la demande des autorit s compotentes de l'autre partie

contractante, d'appliquer l'une des sanctions suivantes:
a) avertissement;

b) suppression, A titre temporaire ou d~finitif, partiel ou total, de la possibilitd

d'effectuer des transports visds A l'article ler du prdsent Accord sur le territoire de l'Etat

oi ia violation a dtd commise.

Les autorit6s qui prennent la sanction sont tenues d'en informer celles qui l'ont

demandde.

Article 17

1. Les repr~sentants des deux Administrations se rdunissent en Commission

Mixte, en tant que de besoin, pour assurer la bonne exdcution de I'Accord et l'adapter t
l'volution du trafic et 6changer tous les renseignements ndcessaires statistiques ou

autres.

2. Ladite Commission se rdunit k la demande de l'une des parties contractantes,

alternativement sur le territoire de chacune des parties contractantes.
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Article 18

1. Les parties contractantes rfglent les modalitds d'application du present

Accord par un Protocole signd en meme temps que ledit Accord.

2. La Commission Mixte prdvue i 'article 17 du prisent Accord est compdtente

pour modifier, en tant que de besoin, ledit Protocole.

Article 19

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent sans prejudice des

rfglementations et obligations prdsentes et k venir ndes du Traitd de Rome instituant les
Communautis Europdennes 1.

Article 20

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et est conclu pour
une durde inddtermin6e. Chacune des parties contractantes peut d~noncer le prdsent

Accord avec un preavis minimum de 3 mois.

I Voir , Traitd instituant la Communautd 6conomique europ6enne ,, Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 294,
p. 3 (texte authentique franqais); vol. 295, p. 3 (texte authentique allemand); vol. 296, p. 3 (texte authentique italien);
vol. 297, p. 3 (texte authentique nderlandais); vol. 298, p. 3 (traduction anglaise); vol. 1376, p. 138 (texte authentique
danois); vol. 1377, p. 6 (texte authentique anglais); vol. 1378, p. 6 (texte authentique irlandais); vol. 1383, p. 146 (texte
authentique grec); vol. 1452, p. 306 (texte authentique portugais), et vol. 1453, p. 332 (texte authentique espagnol) et
, Traitd instituant la Communautd europ~enne de l'Energie atomique (EURATOM) >, Nations Unies, Recueil des
Traitds, vol. 294, p. 259 (texte authentique franqais); vol. 295, p. 259 (texte authentique allemand); vol. 296, p. 259 (texte
authentique italien); vol. 297, p. 259 (texte authentique n6erlandais); vol. 298, p. 167 (traduction anglaise); vol. 1376,
p. 138 (texte authentique danois); vol. 1377, p. 6 (texte authentique anglais); vol. 1378, p. 6 (texte authentique irlandais);
vol. 1383, p. 146 (texte authentique grec); voL 1452, p. 306 (texte authentique portugais), et vol. 1453, p. 332 (texte
authentique espagnol).
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Fait A Annecy, le 26 mai 1994 en deux exemplaires en langues lituanienne et

franqaise, chacun des textes faisant foi dgalement.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la Rdpublique lituanienne: de la R6publique frangaise:

/ I 2

' Jonas Birligkis.
2 Bernard Bosson.
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PROTOCOLE 1tTABLI EN VERTU DE L'ARTICLE 18 DE L'ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE LITUANIENNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R tPUBLIQUE FRAN4AISE CONCERNANT
LES TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX DE MARCHAN-
DISES

En vue de l'application dudit Accord, la ddlgation lituanienne et la ddld-gation

frangaise sont convenues de ce qui suit :

Pour ce oui concerne les articles 7-8-9.

a) Les autorisations valables sur le territoire lituanien portent les lettres "LT"
dans la partie supdrieure gauche, celles valables sur le territoire frangais la lettre"F".

b) Les autorisations sont numdrot6es et portent le timbre et la signature de

I'autoritd qui les ddlivre.

c) Les autorisations i temps sont imprim(es sur un papier de couleur blanche.
Les autorisations au voyage sont imprim6es sur un papier de couleur verte.

Les parties contractantes se communiquent A l'avance les modbles
d'autorisation.

Les autorisations doivent etre accompagndes d'un compte-rendu de transport
qui est timbrd par le service des douanes i I'entr6e et k la sortie du territoire de I'Etat
pour lequel elles sont valables.

d) Ces comptes-rendus qui accompagnent les autorisations comportent:

- le nom de l'entreprise
- les dates des voyages A l'aller et au retour

- le numdro de l'autorisation i laquelle ils se rapportent
- le numdro d'immatriculation du vdhicule qui effectue le transport

- la charge utile et le poids total en charge du vdhicule

- le point de chargement et le point de d6chargement de la marchandise

- la nature et le poids de la marchandise transport~e

- un emplacement pour le cachet de la douane.
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e) les autorisations et les comptes-rendus sont retourn6s par les bWndficiaires au
service qui les a ddlivrds, apris utilisation ou i l'expiration de leur periode de validit6 en

cas de non utilisation.

Pour ce gui concerne Particle 10

Les demandes d'autorisations spdciales doivent etre prOsentdes:

a) en ce qui concerne les transporteurs lituaniens :
A la Prdfecture du d6partement d'entr6e en territoire franqais ou l la Prefecture

du d~partement franqais de chargement.

b) en ce qui concerne les transporteurs franqais:
Vidaus reikalu ministerija

Policijos departamentas

Keliu policijos valdyba

Girait~s 3
2015 VILNIUS

Pour ce gui concerne 'article 11

Les entreprises lituaniennes, qui effectuent, au moyen de vdhicules routiers
immatriculds en Lituanie, des transports en France, sont exemptes de la taxe spdciale
sur certains vdhicules routiers (dite "taxe 4 l'essieu") institude par 'art. 16 de la loi n0 67
1114 du 21/12/67.

En Lituanie, aucune taxe A la circulation n'est perque actuellement.

Les parties au prdsent Accord s'informeront imm~diatement des modifications
survenant dans leur ldgislation en vue de ddterminer le nouveau rdgime de r6ciprocitd 4

adopter.

Pour ce oui concerne les articles 16-17

Les autorits compltentes pour 1'ex6cution de l'Accord sont:

- pour la partie lituanienne:

Susisiekimo ministerija
Autotransporto departamentas

Gedimino pr. 17
2679 VILNIUS
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- pour la partie franqaise:

Ministbre de l'Equipemnent, du Logement et des Transports
Direction des Transports Terrestres

Grande Arche - Paroi Sud

92055 Paris la Iefense C6dex 04

Contingent :

Pour la premibre annde d'application de I'Accord, le nombre annuel de voyages
"aller" et "retour" que les transporteurs de I'un des pays sont admis A ex~cuter sur le
territoire de I'autre pays ou en transit par ce pays est fixt & 200.

Le prdsent Protocole est tabli en deux exemplaires en langue lituanienne et
franaise, chacun des textes faisant dgalement foi.

Fait A Annecy, le 26 mai 1994

Pour le Gouvemement
de la R6publique lituanienne•

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique frangaise:

2

I Jonas Bir itkis.

2 Bernard Bosson.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC CONCERNING THE INTERNATIONAL CARRIAGE
OF GOODS BY ROAD

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the
French Republic, desiring to promote the transport of goods between the two States
and in transit through their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1

The provisions of this Agreement shall be applicable to the international car-
riage of goods, i.e., the carriage of goods for hire or reward or on own account from
or to either of the Contracting States in vehicles registered in the other Contracting
State, or traffic in transit through the territory of either of the Contracting States by
motor vehicles registered in the other Contracting State.

Article 2

Carriers of one Contracting Party shall not be authorized to engage in domestic
transport in the territory of the other Contracting Party.

Article 3

The transport of goods as referred to in article 1 of this Agreement, together
with unladen vehicle movements, shall be subject to the issuance of a permit in
advance.

Article 4

Carriers of either State may, under the permits referred to in articles 5, 7, 8 and 9
of this Agreement, carry goods between the territory of the other State and a third
State, provided the goods in question are carried in transit through the country in
which the carrying vehicle is registered.

However, such transport operations shall be permitted even in cases where the
goods are not carried in transit through the country in which the carrying vehicle is
registered if a special permit has been issued in advance by the competent author-
ities of the other Contracting Party.

Article 5

1. Transport permits shall be issued to carriers by the competent authorities
of the State in which the vehicles carrying the goods are registered, and, where
applicable, within the limits of quotas to be agreed upon annually by the Contracting
Parties.

Came into force on 26 May 1994 by signature, in accordance with article 20.

Vol. 1831, 1-31345
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2. To that end, the competent authorities of the two States shall exchange the
necessary documents.

Article 6

In the following cases, a permit of the kind referred to in article 3 of this Agree-
ment shall not be required:

(a) Transport for humanitarian purposes;

(b) The transport of goods by motor vehicles having a total laden weight (in-
cluding trailers) of not more than 6 tons, or having an authorized carrying capacity
(including trailers) of not more than 3.5 tons;

(c) The transport of objects and works of art to fairs, exhibitions or demon-
strations;

(d) The occasional transport of objects and materials that are to be used exclu-
sively for advertising or information purposes;

(e) The removal of households by carriers having specialized personnel and
equipment at their disposal;

(J) The transport of equipment, properties and animals to or from theatrical,
musical, cinematographic and sporting events, circuses, fairs or festivals and to
or from radio broadcasting recording sessions and cinematographic or television
filming sessions;

(g) The transport of baggage by trailers towed by passenger transport vehicles;

(h) The transport of postal items;

(i) The entry of breakdown and towing vehicles, and the transport of damaged
vehicles;

(j) The transport of human remains by vehicles specially equipped for that
purpose.

Article 7

1. Permits shall be of two types:

(a) Time permits, valid for an unspecified number of journeys and for a period
of one calendar year;

(b) Journey permits, valid for one or more journeys and for a period not to
exceed three months from the date of issue.

2. Permits shall entitle the carrier to take on a return load of goods.

Article 8

Permits shall be printed in the languages of both Contracting Parties in accord-
ance with the models drawn up by agreement between their competent authorities.

Article 9

1. Permits shall be personal and non-transferable.

2. The competent authorities shall issue the permits provided for under this
Agreement reciprocally and free of charge.
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3. Permits must be carried on board the vehicles and be produced whenever
required by inspection officials.

Article 10

Where the weight or dimensions of a vehicle or load exceed the limits permitted
in the territory of the other Contracting Party, the vehicle must be provided with a
special permit issued by the competent authority of that other Contracting Party.

Article 11

1. Carriers engaging in transport operations under this Agreement shall be
subject to the taxes and charges payable in the territory of the other Contracting
Party in respect of carriage within the latter territory.

2. However, the two Contracting Parties may grant reductions in or exemp-
tions from such taxes and charges, as specified in the Protocol referred to in arti-
cle 18 of this Agreement.

Article 12

Vehicle crew members may import free of duty and without an import permit
their personal effects and such equipment as they may require for their work during
the length of their stay in the importing country. They may also re-export such items
without a permit.

Article 13

Spare parts imported temporarily for the repair of road vehicles engaged in
international transport operations shall be exempt from import duties and charges in
the territory of the Contracting Party concerned.

Such imported items shall be subject to the domestic legislation in force in the
territory of the Contracting Party concerned. Parts which have been replaced shall
be re-exported or destroyed under customs supervision.

Article 14

Permit holders and their employees shall be required to comply in the territories
of the Contracting Parties with the applicable regulations in force, in particular those
concerning transport, road traffic, customs and police.

Article 15

The domestic legislation of each Contracting Party shall apply to all matters not
regulated by this Agreement or by the international conventions to which the Con-
tracting Parties are signatories.

Article 16

If the provisions of this Agreement are violated in the territory of one of the
Contracting Parties, the competent authorities of the State in which the vehicle is
registered shall, at the request of the competent authorities of the other Contracting
Party, impose either of the following penalties:

(a) Warning;
Vol. 1831, 1-31345
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(b) Withdrawal, temporarily or permanently, partially or totally, of the right to
carry out the transport operations referred to in article 1 of this Agreement in the
territory of the State in which the violation was committed.

The authorities applying the penalty shall so inform the requesting authorities.

Article 17

1. Representatives of the two authorities shall if necessary form a Joint Com-
mission to ensure the satisfactory implementation of the Agreement and its adapta-
tion to developments in traffic, and to exchange all necessary statistical or other
information.

2. The Joint Commission shall, at the request of either of the Contracting
Parties, meet alternately in the territory of each of the Contracting Parties.

Article 18

1. The Contracting Parties shall lay down detailed rules for the implementa-
tion of this Agreement in a Protocol signed at the same time as the Agreement.

2. The Joint Commission established under article 17 shall have power to
modify the said Protocol as necessary.

Article 19

The provisions of this Agreement shall apply without prejudice to the present
and future regulations and obligations deriving from the Treaty of Rome establishing
the European Communities.'

Article 20
This Agreement shall enter into force on the day of its signing and shall be valid

indefinitely.

Either of the Contracting Parties may terminate this Agreement by giving a
minimum of three months' advance notice.

DONE at Annecy on 26 May 1994, in duplicate in the Lithuanian and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Lithuania: of the French Republic:

JONAS BIR IKIS BERNARD BOSSON

See "Treaty establishing the European Economic Community", United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3
(English translation); vol. 294, p. 3 (authentic French text); vol. 295, p. 2 (authentic German text); vol. 296, p. 2 (authentic
Italian text); vol. 297, p. 2 (authentic Dutch text); vol. 1376, p. 138 (authentic Danish text); vol. 1377, p. 6 (authentic
English text); vol. 1378, p. 6 (authentic Irish text); vol. 1383, p. 146 (authentic Greek text); vol. 1452, p. 306 (authentic
Portuguese text), and vol. 1453, p. 332 (authentic Spanish text), and "Treaty establishing the European Atomic Energy
Community (EURATOM)", United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 167 (English translation); vol. 294, p. 259
(authentic French text); vol. 295, p. 259 (authentic German text); vol. 296, p. 259 (authentic Italian text); vol. 297, p. 259
(authentic Dutch text); vol. 1376, p. 138 (authentic Danish text); vol. 1377, p. 6 (authentic English text); vol. 1378, p. 6
(authentic Irish text); vol. 1383, p. 146 (authentic Greek text); vol. 1452, p. 

30 6 
(authentic Portuguese text), and vol. 1453,

p. 332 (authentic Spanish text).
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PROTOCOL ESTABLISHED PURSUANT TO ARTICLE 18 OF THE AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
CONCERNING THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF GOODS BY
ROAD

For the purpose of applying the said Agreement, the Lithuanian and French
delegations have agreed as follows:

With respect to articles 7, 8 and 9:

(a) Permits valid in Lithuanian territory shall bear the letters "LT' in the upper
left-hand corner; those valid in French territory, the letter "F";

(b) Permits shall be numbered and shall bear the stamp and signature of the
issuing authority;

(c) Time permits shall be printed on white paper. Journey permits shall be
printed on green paper.

The Contracting Parties shall send each other blank permits in advance.

Permits must be accompanied by a journey record stamped by the customs
authorities on entry to and exit from the territory of the State for which they are
valid;

(d) The journey records accompanying permits shall state:

- The name of the carrier;

- The dates of the outward and return journeys;
- The number of the permit to which they relate;

- The registration number of the vehicle engaged in the transport;

- The carrying capacity and gross laden weight of the vehicle;

- The loading and unloading points;

- The nature and weight of the goods carried;

- A space for the customs stamp;

(e) Permits and journey records shall be returned to the issuing authorities by
the holders after use or, if they are not used, after the expiry of their period of
validity.

With respect to article 10:

Applications for special permits shall be submitted:

(a) In the case of Lithuanian carriers: to the Prefecture of the department in
which the point of entry into French territory is located, or to the Prefecture of the
department in which the loading point is located.

(b) In the case of French carriers:

Vidaus reikalu ministerija
Policijos departamentas
Keliu policijos valdyba
Girait~s 3
2015 VILNIUS
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With respect to article 11:
Lithuanian carriers using vehicles registered in Lithuania to engage in transport

operations in France shall be exempt from the special tax on certain road vehicles
(commonly known as the "per-axle tax") instituted by article 16 of Act No. 67-1114
of 21 December 1967.

In Lithuania, no tax is levied on road vehicles at the present time.
The Parties to this Agreement shall immediately advise each other of any

changes in their respective legislation with a view to determining what new terms of
reciprocity should be adopted.

With respect to articles 16 and 17:

The competent authorities for the application of the Agreement shall be:
On the Lithuanian side:
Susisiekimo ministerija
Autotransporto departamentas
Gedimino pr. 17
2679 VILNIUS

On the French side:
Ministre de l'Equipement, du Logement et des Transports
Direction des Transports Terrestres
Grande Arche - Paroi Sud
92055 Paris la D6fense Cddex 04

Quota
For the first year of application of the Agreement, the number of outward and

return journeys which carriers of one country will be allowed to make in the terri-
tory of the other country or in transit through that country shall be 200.

DONE at Annecy on 26 May 1994, in duplicate in the Lithuanian and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Lithuania: of the French Republic:

JONAS BIRIAKIS BERNARD BOSSON
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LITHUANIA
and

SWEDEN

Agreement on the exchange of trainees. Signed at Stockholm
on 5 May 1994

Authentic texts: Lithuanian and Swedish.

Registered by Lithuania on 28 October 1994.

LITUANIE
et

SUEDE

Accord relatif 'a r'change de stagiaires. Signe a Stockholm le
5 mai 1994

Textes authentiques : lituanien et sugdois.

Enregistrj par la Lituanie le 28 octobre 1994.
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF LITHUANIA
AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF SWEDEN
ON THE EXCHANGE OF
TRAINEES

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIf-
PUBLIQUE DE LITUANIE ET
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE LA SUEDE RE-
LATIF A L'ECHANGE DE STA-
GIAIRES

Non publij ici conformgment au para-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblie gnrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 1 July 1994, in accordance with I Entrd en vigueur le Ia juillet 1994, conform6ment h
article 13. l'article 13.
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HONG KONG
(UNDER AN ENTRUSTMENT OF AUTHORITY

FROM THE UNITED KINGDOM GOVERNMENT)
and

SWEDEN

Agreement on the promotion and protection of investments.
Signed at Hong Kong on 27 May 1994

Authentic texts: Chinese, Swedish and English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 31 October 1994.

HONG KONG
(EN VERTU D'UNE DELEGATION DE POUVOIRS

DE LA PART DU GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI)

et
SUWDE

Accord relatif 'a 'encouragement et 'a la protection des inves-
tissements. Signe ' Hong Kong le 27 mai 1994

Textes authentiques : chinois, suidois et anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 31 octobre 1994.
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[CHINESE TEXT -TEXTE CHINOIS]
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN HONGKONGS REGERING OCH
KONUNGARIKET SVERIGES REGERING OM FRAMJANDE
OCH SKYDD AV INVESTERINGAR

Hongkongs regering, vilken har vederb6rligen bemyndigats att sluta denna
6verenskommelse av den suverana regering som dr ansvarig f6r dess
utrikesArenden, och Konungariket Sveriges regering nedan kallade de
avtalsslutande parterna,

som 6nskar skapa gynnsamma vilikor f6r 6kade investeringar av den ena
avtalsslutande partens investerare pi den andra avtalsslutande partens omr~de,

som erkiinner att framjande och 6msesidigt skydd enligt 6verenskommmelse av
sidana investeringar kommer att leda till en stimulans av enskilda aff'-rsinitiativ
och 6ka vilfairden i bida omr~dena,

har kommit 6verens om fb1jande.

ARTIKEL I

Definitioner

Vid tillampningen av denna 6verenskommelse

(1) skall "omrde"

(a) i fr~ga om Hongkong, innefatta Hongkong6n, Kowloon och Nya
Territorierna;

(b) i friga om Konungariket Sverige, avse dess nationella territorium och
de havsomriden som grAnsar till den yttre grinsen f6r territorialhavet
6ver vilka Konungariket enligt internationell rAtt ut6var suverinitet,
suverdna rdittigheter eller jurisdiktion;

(2) skall "investerare" avse

(a) i friga om Hongkong

(i) fysiska personer som bar hemvistriitt inom dess omrde;

(ii) juridiska personer, firmor och sammanslutningar som har
upprattats eller bildats enligt den lag som giller pi dess omride
(nedan kallade "bolag");

(b) i friga om Konungariket Sverige

(i) fysiska personer som ar svenska medborgare;

(ii) juridiska personer bildade enligt svensk lag (nedan kallade
"bolag");
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(3) skall "investeringar" avse alla slags tillgingar som innehas eller investeras,
direkt eller indirekt, och innefatta i synnerhet, men inte uteslutande

(a) 16s och fast egendom samt andra sakratter sisom inteckningar,
pantratter, sikerheter, arrenden, leasing-eller nyttjanderatter;

(b) andelar i och aktier, obligationer och skuldebrev utfadrdade av ett
bolag liksom rattigheter som hdrr6r dirifrin samt varje annan form
av deliigande i ett bolag, hari inbegripet samriskf6retag;

(c) fordran pi penningar eller andra tillgingar eller pi en avtalsenlig
prestation av finansiellt varde;

(d) immateriella rittigheter, tekniska processer, firmanamn, know-how
saint goodwill;

(e) f6retagskoncessioner grundade pi lag eller avtal, hiri inbegripet
koncessioner att utforska, bruka, utvinna eller exploatera naturtill-
gingar;

En iindring av den form i vilken tillgingarna investerats p:verkar inte deras
egenskap av investeringar;

(4) skall "avkastning" avse de belopp som en investering avkastar, och i
synnerhet, men inte uteslutande innefatta vinstmedel, rantor, avkastning pi
kapital, utdelningar, royalties och avgifter;

(5) skall "fritt konvertibel" avse fri frAn all valutakontroll och 6verf6rbar till
utlandet i vilken som helst valuta;

(6) skall "vApnade styrkor" avse

(a) i friga om Hongkong, den suverana regerings vapnade styrkor, vilken
ar ansvarig f6r Hongkongs utrikesarenden;

(b) i friga om Konungariket Sverige, Konungarikets vipnade styrkor.

ARTIKEL 2

Framjande och skydd av investeringar och avkastning

(I) Vardera avtalsslutande parten skall uppmuntra och skapa gynnsamma
vilikor f6r den andra avtalsslutande partens investerare ndr det giiller att pi
dess omr~de g6ra investeringar och skall, med f6rbeh~ll f'dr sin rtt att ut6va de
befogenheter som f6ljer av dess lagar, tillita s dana investeringar.

(2) Investeringar som gjorts av och avkastning som tillkommer vardera
avtalsslutande partens investerare skall vid varje tidpunkt ges en skalig och
rittvis behandling och skall itnjuta fullstandigt skydd och fulistindig sakerhet
pi den andra avtalsslutande partens omride. Ingendera avtalsslutande parten
skall pi nigot satt genom oskiliga eller diskriminerande itgirder hindra
f6rvaltning, underhili, utnyttjande och itnjutande av eller f6rfogande 6ver
investeringar som gjorts av den andra avtalsslutande partens investerare pi dess
omride. Vardera avtalsslutande parten skall iaktta varje f6rpliktelse som

Vol. 1831, 1-31347
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den kan ha ingitt med avseende pi investeringar gjorda av den andra
avtalsslutande partens investerare.

ARTIKEL 3

Behandling av investeringar

(1) Ingendera avtalsslutande parten skall pi sitt omrde gbra investeringar av
eller avkastning som tillkommer den andra avtalsslutande partens investerare
till f6remil f6r en mindre f6rminlig behandling in den som den medger
investeringar av eller avkastning som tillkommer dess egna investerare eller
investeringar av eller avkastning som tillkommer investerare fran varje annan
stat.

(2) Ingendera avtalsslutande parten skall pi sitt omride g6ra den andra
avtalsslutande partens investerare till f6rem~l fbr en mindre f6rminlig
behandling an den som den medger sina egna investerare eller investerare frin
varje annan stat vad avser deras f6rvaitning, underhill, utnyttjande och
itnjutande av eller f6rfogande 6ver sina investeringar.

ARTIKEL 4

Ersittning for skada

(1) En avtalsslutande parts investerare, vars investeringar pi den andra
avtalsslutande partens omr~de lider skada till f6ljd av krig eller annan vapnad
konflikt, revolution, nationellt n6dlige, revolt, uppror eller upplopp pi den
senare avtalsslutande partens omrde, skall i friga om restitution, gottg6relse,
ersattning eller annan uppg6relse av den senare avtalsslutande parten medges
en behandling som inte ar mindre f6rminlig in den som denna avtalsslutande
part medger sina egna investerare eller investerare frin varje annan stat.
Utbetalningar i anledning hrav skall vara fritt konvertibla.

(2) Utan inskrinkning av punkt (1) i denna artikel skall den ena
avtalsslutande partens investerare, som i nigon av de situationer som avses i
den punkten lider skada pi den andra avtalsslutande partens omrde till f6ljd
av

(a) f6rfogande 6ver deras egendom av denna parts vipnade styrkor eller
myndigheter, eller

(b) f6rst6relse av deras egendom av denna parts vipnade styrkor eller
myndigheter, vilken inte f'6rorsakats under stridshandling eller var
nodvandig pi grund av situationens allvar,

medges restitution eller skdlig ersittning. Utbetalningar i anledning hirav skall
vara fritt konvertibla.
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ARTIKEL 5

Expropriation

(1) Endera avtalsslutande partens investerare fir inte frgntas sina
investeringar och ej heller bli f6remil f6r itgdrder med motsvarande verkan pi
den andra avtalsslutande partens omride, s~vida inte atgirderna vidtas i
enlighet med vederb6rligt rdttsligt f6rfarande, pA icke-diskriminerande
grundval, 6r allmtint aindamil som hdnf6r sig till den partens interna behov
och mot ersdittning. Sidan ersdttning skall uppgi till investeringens verkliga
varde omedelbart f6re frantagandet eller innan det f6restiende frintagandet
blev offentligt kaint, om detta intriffar f6rst, skall inbegripa rtnta fram till
betalningsdagen till den rdntesats som galler enligt lagen i den avtalsslutande
part som verkstiiller frAntagandet, skall utbetalas utan oskiiligt dr6jsmal, vara
effektivt realiserbar och fritt konvertibel. Den inyesterare som ber6rs skall i
enlighet med ifrgavarande lag ha rdtt till skyndsam pr6vning av en domstol
eller annan oberoende myndighet i den parten av investerarens sak och av
varderingen av investeringen enligt de principer som faststallts i denna punkt.

(2) D! en avtalsslutande part exproprierar tillgingarna hos ett bolag som
registrerats eller bildats enligt dess lag och i vilket investerare frin den andra
avtalsslutande parten ager andelar eller aktier, skall den f6rstntimnda parten
sdkerstdlla att bestdmmelserna i punkt (1) i denna artikel tillImpas i den
utstrdckning sor Ar n6dvdndig f6r att garantera erstittning enligt punkt (1) fbr
deras investering till de investerare fr~n den andra avtalsslutande parten som
dger dessa andelar eller aktier.

ARTIKEL 6

Overflring av investeringar och avkastning

(1) Vardera avtalsslutande parten skall i friga om investeringar garantera den
andra avtalsslutande partens investerare oinskrdnkt rfitt att 6verf6ra sina
investeringar och avkastningar till utlandet, hri inbegripet medel for
iterbetalning av lin som hanf6r sig till en investering saint behillningen av den
totala eller partiella likvidationen av en investering.

(2) Valuta6verf6ringar skall ske utan dr6jsmil i en fritt konvertibel valuta.
Om inte investeraren samtycker till nigot annat, skall 6verf6ringen ske till den
vaxelkurs som tillAmpas dagen f6r 6verf6ringen.
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ARTIKEL 7

Undantag

Bestaimmelserna i denna 6verenskommelse angiende beviljande av en
behandling som inte ar mindre forminlig in den som medges investerare frin
endera avtalsslutande parten eller investerare frin varje annan stat skall inte
tolkas sA, att de gldgger den ena avtalsslutande parten att till investerare frin
den andra utstracka f6rminen av behandling, f6rdelar eller privilegier som
f6ljer av

(a) en internationell 6verenskommelse eller uppg6relse som helt eller
huvudsakligen giller beskattning eller av nationell lagstiftning som
helt eller huvudsakligen giller beskattning;

(b) en internationell 6verenskommelse eller uppg6relse som uppriittar en
gemensam marknad, ett frihandelsomride eller en tullunion.

ARTIKEL 8

Subrogation

(1) Om en avtalslutande part, dess utsedda organ eller ett annat bolag (enligt
definitionen i artikel 1 (2) i denna 6verenskommelse) in en investerare (den
"skadereglerande parten") gr en utbetalning i enlighet med en skadeffirsdikring
eller garanti som givits betrdffande en investering pi den andra avtalsslutande
partens omrde, skall den sistnimnda avtalsslutande parten erkanna 6verli-
telsen till den skadereglerande parten enligt lag eller rittsenlig handling av den
ers~ittningsberdttigade investerarens samtliga r.ttigheter och fordringar och att
den skadereglerande parten pi grund av subrogation har ritt att ut6va sidana
riittigheter och indriva sidana fordringar i samma utstrdckning som
if igavarande investerare.

(2) Den skadereglerande parten skall under alla omstindigheter ha ritt till
samma behandling med avseende pi de rittigheter och fordringar som den
f6rvirvat genom 6verlitelsen och betalningar som erhllits enligt dessa
rittigheter och fordringar som den ersdttningsberdttigade investeraren hade
ritt att erhilla enligt denna 6verenskommelse med avseende pi investeringen i
friga och dess avkastning.

(3) Betalningar som den skadereglerande parten erhillit enligt de f6rvd~vade
rattigheterna och fordringarna skall vara fritt konvertibla.
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ARTIKEL 9

Ldsande av investeringstvister

En tvist mellan en investerare frin den ena avtalsslutande parten och den andra
avtalsslutande parten om en investering av den f6rstndnnda pi den senares
omride, vilken inte har l6sts i godo, skall efter en period om sex manader
efter skriftlig underrattelse om anspriket hanskjutas till sadana
tvistl6sningsf6rfaranden som parterna i tvisten kan komma 6verens om. Om
sidant f6rfarande inte 6verenskommits inom nfmnda sexminadersperiod, skall
parterna i tvisten vara bundna att hfnskjuta den till skiljedom enligt de av
F6renta nationernas kommission f6r internationell handelsrftt utarbetade
skiljedomsreglerna i di gallande lydelse. Parterna kan skriftligen samtycka till
att andra dessa regler.

ARTIKEL 10

Tvister mellan de avtalsslutande parterna

(1) Om en tvist uppstir mellan de avtalsslutande parterna om tolkningen eller
tillampningen av denna overenskommelse, skall de avtalsslutande parterra i
f6rsta hand f6rs6ka 16sa tvisten genom f6rhandling.

(2) Om de avtalsslutande parterna inte lyckas n! en 16sning av tvisten genom
f6rhandling, kan den hfnskjutas av dem till en sidan persan eller ett sidant
organ som de kan komma 6verens om eller skall den, pi begfran av endera
avtalsslutande parten, hfnskjutas f6r avg6rande till en skiljedomstol bestgende
av tre skiljedomare, vilken skall upprfttas pi f61jande sftt:

(a) Inom trettio dagar efter mottagandet av en begfran om skiljedom
skall vardera avtalsslutande parten utnfmna en skiljedomare. En
medborgare i en stat, vilken kan betraktas som neutral i f6rhillande
till tvisten, som skall fungera som domstolens ordf6rande, skall
genom 6verenskommelse mellan de bada skiljedomarna utses till
tredje skiljedomare inom sextio dagar efter det att den andra
skiljedomaren utnfmnts;

(b) om nigon tillsittning inte har skett inom de ovan angivna
tidsgrdnserna, f~r endera avtalsslutande parten anmoda presidenten i
Internationella domstolen att i personlig och enskild egenskap g6ra

den n6dvfndiga utnamningen inom trettio dagar. Om presidenten finner att
han Ar medborgare i en stat som inte kan betraktas som neutral i f6rhallande
till tvisten, skall den aldste vicepresidenten, som inte ar f6rhindrad av det
skAlet, g6ra utnAmningen.

(3) Om annat inte f6ljer av vad som nedan f6reskrivs i denna artikel eller i
6vrigt 6verenskoms mellan de avtalsslutande parterna, skall skiljedomstolen
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faststalla gr.nserna f6r sin jurisdiktion och bestimma sitt eget f6rfarande. Pi
anmodan av domstolen eller pi begaran av nigon av de avtalsslutande parterna
skall en konferens hillas senast trettio dagar efter det att domstolen ar fulltalig
f6r att faststAlla vilka bestimda frigor som skall avg6ras genom skiljedom och
vilka sarskilda forfaranden som skall fSljas.

(4) Om inte annat 6verenskoms mellan parterna eller f6reskrivs av domstolen,
skall vardera avtalsslutande parten Imna in ett memorandum inom fyrtiofem
dagar efter det att domstolen ar fulltalig. Svar skall limnas sextio dagar senare.
Domstolen skall pi begiran av endera avtalsslutande parten eller efter eget val
hilla en muntlig f6rhandling inom trettio dagar efter det att svar skall limnas.

(5) Domstolen skall fbrsoka att avge ett skriftligt beslut inom trettio dagar
efter det att den muntliga f6rhandlingen avslutats eller, om det inte hills nagon
f6rhandling, efter den dag di bida svaren 6verlmnats. Beslutet skall fattas
med enkel majoritet.

(6) De avtalsslutande parterna kan begira klarliggande av beslutet inom
femton dagar efter det att det mottagits och sidant klarldggandande skall
Idmnas inom femton dagar efter sidan begdran.

(7) Domstolens beslut skall vara bindande f6r de avtalsslutande parterna.

(8) Vardera avtalsslutande parten skall bira kostnaderna f6r den skiljedomare
som den utsett. Domstolens 6vriga kostnader skall delas lika mellan de
avtalsslutande parterna, inklusive utgifter som presidenten eller vicepresidenten
i Internationella domstolen idragit sig vid genomf6randet av f'drfarandet i
punkt 2 b) i denna artikel. Domstolen fir dock besluta att en storre andel av
kostnaderna skall bdiras av en av de avtalsslutande parterna.

ARTIKEL 11

Tillimpning

Bestiimmelserna i denna 6verenskommelse skall tilhimpas pi alla investeringar
oavsett om de gjorts fore eller efter dagen ftr dess ikrafttrddande.

ARTIKEL 12

[krafttridande

Denna 6verenskommelse trdder i kraft trettio dagar efter den dag di de
avtalsslutande parterna har skriftligen underrittat varandra om att deras
respektive krav f6r overenskommelsens ikrafttridande har uppfyllts.
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ARTIKEL 13

Varaktighet och uppsigning

(1) Denna 6verenskommelse skall g1lla under en tid av femton ir och darefter
skall den f6rbli i kraft pi obest~md tid, om den inte sAgs upp enligt punkt (2) i
denna artikel.

(2) Endera avtalsslutande parten fir saga upp denna 6verenskommelse vid
vilken tidpunkt som heist efter det att den varit i kraft under femton ir genom
skriftlig underrttelse till den andra avtaisslutande parten ett Ar i f6rviig.

(3) 1 friga om investeringar som gjorts f'6re den dag di uppsigningen av
denna 6verenskommelse b6rjar giilla skall bestimmelserna i artiklarna I till 11
f-orbli i kraft under ytterligare en tid av femton ir frin ndmnda dag.

Till bekrdftelse hirav har undertecknade, ddrtill vederb6rligen bemyndigade av
sina respektive regeringar, undertecknat denna 6verenskommelse.

UpprAttad i Hongkong den 27 maj 1994 i tvi original pi kinesiska, svenska och
engelska spr~ken, vilka samtliga texter har lika giltighet.

F6r Hongkongs F6r Konungariket Sveriges
regering: regering:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF HONG KONG
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN ON
THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of Hong Kong, having been duly authorised to conclude this
Agreement by the sovereign government which is responsible for its foreign
affairs, and the Government of the Kingdom of Sweden, hereinafter referred to
as the Contracting Parties;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by investors of
one Contracting Party in the area of the other;
Recognising that the encouragement and reciprocal protection under
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of
individual business initiative and will increase prosperity in both areas;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purposes of this Agreement

(") area":

(a) in respect of Hong Kong includes Hong Kong Island, Kowloon and
the New Territories;

(b) in respect of the Kingdom of Sweden means its national territory and
the maritime areas adjacent to the outer limit of the territorial sea
over which the Kingdom excercises, in conformity with international
law, sovereignty, sovereign rights or jurisdiction;

(2) "investors" means:

(a) in respect of Hong Kong:
(i) physical persons who have the right of abode in its area;

(ii) corporations, partnerships and associations incorporated or
constituted under the law in force in its area (hereinafter referred
to as "companies");

(b) in respect of the Kingdom of Sweden:

(i) physical persons who are its nationals;

I Came into force on 26 June 1994, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had notified each
other (on 27 May 1994) of the completion of their respective requirements, in accordance with article 12.
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(ii) legal persons constituted under its law (hereinafter referred to as
"companies");

(3) "investments" -means every kind of asset, held or invested directly or
indirectly, and in particular, though not exclusively, includes:

(a) movable and immovable property and any other property rights such
as mortgages, liens, pledges, leases or usufructs;

(b) shares in and stock, bonds and debentures of a company and rights
derived therefrom and any other form of participation in a company
including a joint venture;

(c) claims to money or other assets or to any performance under contract
having a financial value;

(d) intellectual property rights, technical processes, trade names,
know-how and goodwill;

(e) business concessions conferred by law or under contract, including
concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural
resources;

A change in the form in which assets are invested does not affect their character
as investments;

(4) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends,
royalties and fees;

(5) "freely convertible" means free of all currency exchange controls and
transferable abroad in any currency;

(6) forces" means:

(a) in respect of Hong Kong, the armed forces of the sovereign
government which is responsible for its foreign affairs;

(b) in respect of the Kingdom of Sweden, the armed forces of the
Kingdom.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investments and Returns

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions
for investors of the other Contracting Party to make investments in its area,
and, subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit
such investments.

(2) Investments and returns of investors of each Contracting Party shall at all
times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection
and security in the area of the other Contracting Party. Neither Contracting
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Party shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures the
management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its area
of investors of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall
observe any obligation it may have entered into with regard to investments of
investors of the other Contracting Party.

ARTICLE 3

Treatment of Investments

(1) Neither Contracting Party shall in its area subject investments or returns of
investors of the other Contracting Party to treatment less favourable than that
which it accords to investments or returns of its own investors or to investments
or returns of investors of any other State.

(2) Neither Contracting Party shall In its area subject investors of the other
Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment
or disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it
accords to its own investors or to investors of any other State.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

(1) Investors of one Contracting Party whose investments in the area of the
other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the area
of the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party
treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party
accords to its own investors or investors of any other State. Resulting payments
shall be freely convertible.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph
suffer losses in the area of the other Contracting Party resulting from

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities which was not
caused in combat action or was not required by the necessity of the
situation,

shall be accorded restitution or reasonable compensation. Resulting payments
shall be freely convertible.
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ARTICLE 5

Expropriation

(1) Investors of either Contracting Party shall not be deprived of their
investments nor subjected to measures having effect equivalent to such
deprivation in the area of the other Contracting Party except under due process
of law, on a non-discriminatory basis, for a public purpose related to the
internal needs of that Party, and against compensation. Such compensation
shall amount to the real value of the investment immediately before the
deprivation or before the impending deprivation became public knowledge,
whichever is the earlier, shall include interest at the rate applicable under the
law of the Contracting Party making the deprivation until the date of payment,
shall be made without unreasonable delay, be effectively realizable and be freely
convertible. The investor affected shall have a right, under that law, to prompt
review by a judicial or other independent authority of that Party, of the
investor's case and of the valuation of the investment in accordance with the
principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under its law and in which investors of the other
Contracting Party own shares, it shall ensure that the provisions of paragraph
(1) of this Article are applied to the extent necessary to guarantee compensation
referred to-in paragraph (1) in respect of their investment to such investors of
the other Contracting Party who are owners of those shares.

ARTICLE 6

Transfer of Investments and Returns

(1) Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to
investors of the other Contracting Party the unrestricted right to transfer their
investments and returns abroad, including funds in repayment of loans related
to an investment and the proceeds of the total or partial liquidation of an
investment.

(2) Transfers of currency shall be effected without delay in any freely
convertible currency. Unless otherwise agreed by the investor transfers shall be
made at the rate of exchange applicable on the date of transfer.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions in this Agreement relative to the grant of treatment not less
favourable than that accorded to the investors of either Contracting Party or to
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investors of any other State shall not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to the investors of the other the benefit of any
treatment, preference or privilege resulting from:

(a) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly
to taxation or any domestic legislation relating wholly or mainly to
taxation;

(b) any international agreement or arrangement establishing a common
market, free trade area or customs union.

ARTICLE 8

Subrogation

(1) If one Contracting Party, its designated Agency or a company (as defined
in Article 1(2) of this Agreement) other than an investor (the "Indemnifying
Party") makes a payment under an indemnity or guarantee given in respect of
an investment in the area of the other Contracting Party, the latter Contracting
Party shall recognise the assignment to the Indemnifying Party by law or by
legal transaction of all the rights and claims of the indemnified investor and that
the Indemnifying Party is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as that investor.

(2) The Indemnifying Party shall be entitled in all circumstances to the same
treatment in respect of the rights and claims acquired by it by virtue of the
assignment and any payments received in pursuance of those rights and claims
as the indemnified investor was entitled to receive by virtue of this Agreement in
respect of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received by the Indemnifying Party in pursuance of the
rights and claims acquired shall be freely convertible.

ARTICLE 9

Settlement of Investment Disputes

A dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an investment of the former in the area of the
latter which has not been settled amicably, shall, after a period of six months
from written notification of the claim, be submitted to such procedures for
settlement as may be agreed between the parties to the dispute. If no such
procedures have been agreed within that six month period, the parties to the
dispute shall be bound to submit it to arbitration under the Arbitration Rules
of the United Nations Commission on International Trade Law, as then in
force. The parties may agree in writing to modify those Rules.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.
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ARTICLE 10

Disputes between the Contracting Parties

(i) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place try to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by
negotiation, it may be referred by them to such person or body as they may
agree on or, at the request of either Contracting Party, shall be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators which shall be constituted in the
following manner:

(a) within thirty days after receipt of a request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one arbitrator. A national of a State
which can be regarded as neutral in relation to the dispute, who shall
act as President of the tribunal, shall be appointed as the third
arbitrator by agreement between the two arbitrators, within sixty days
of the appointment of the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been
made, either Contracting Party may request the President of the
International Court of Justice, in a personal and individual capacity,
to make the necessary appointment within thirty days. If the President
considers that he is a national of a State which cannot be regarded as
neutral in relation to the dispute, the most senior Vice-President who
is not disqualified on that ground shall make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the
Contracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction
and establish its own procedure. At the direction of the tribunal, or at the
request of either of the Contracting Parties, a conference to determine the
precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be followed shall be
held not later than thirty days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the
tribunal, each Contracting Party shall submit a memorandum within forty-five
days after the tribunal is fully constituted. Replies shall be due sixty days later.
The tribunal shall hold a hearing at the request of either Contracting Party, or
at its discretion, within thirty days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within thirty days
after completion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both
replies are submitted. The decision shall be taken by a majority vote.

(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the
decision within fifteen days after it is received and such clarification shall be
issued within fifteen days of such request.
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(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by
it. The other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting
Parties including any expenses incurred by the President or Vice-President of
the International Court of Justice in implementing the procedures in paragraph
2(b) of this Article. The tribunal may decide, however, that a higher proportion
of costs shall be borne by one of the Contracting Parties.

ARTICLE II

Application

The provisions of this Agreement shall apply to all investments whether made
before or after the date of its entry into force.

ARTICLE 12

Entry into force

This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the
Contracting Parties have notified each other in writing that their respective
requirements for the entry into force of this Agreement have been complied
with.

ARTICLE 13

Duration and Termination

(1) This Agreement shall remain in force for a period of fifteen years and
thereafter shall remain in force indefinitely, unless terminated in accordance
with paragraph (2) of this Article.

(2) Either Contracting Party may terminate this Agreement at any time after it
has been in force for fifteen years by giving one year's written notice to the
other Contracting Party.

(3) In respect of investments made prior to the date when the notice of
termination of this Agreement becomes effective, the provisions of Articles I to
II shall remain in force for a further period of fifteen years from that date.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in two originals at Hong Kong on 27 May 1994 in the Chinese, Swedish
and English languages, all texts being equally authoritative.

For the Government
of Hong Kong:

CHAU TAK-HAY

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

MIKAEL WESTERLIND
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE HONG KONG ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUfEDE RELATIF A
L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION DES INVESTIS-
SEMENTS

Le Gouvernement de Hong Kong, dfiment autoris6 A conclure le prdsent
Accord par le gouvernement souverain responsable de ses affaires 6trang~res, et le
Gouvernement du Royaume de Suede, ci-apr-s ddnomm~s les Parties contractantes;

Dtsireux de cr6er des conditions favorables A I'accroissement des investisse-
ments des investisseurs de l'une des Parties contractartes dans la zone de l'autre;

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque de ces investis-
sements en vertu d'un accord contribueront bi stimuler les initiatives individuelles
dans le domaine des affaires et augmenteront la prosp~rit6 dans les deux zones;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du present Accord :

1. Le terme < zone > signifie:

a) Dans le cas de Hong Kong, File de Hong Kong, Kowloon et les Nouveaux
Territoires;

b) Dans le cas du Royaume de Su~de, son territoire national et les zones ma-
ritimes adjacentes A la limite extdrieure de la mer territoriale sur lesquelles ledit
Royaume exerce, conformdment au droit international, sa souverainet6, des droits
souverains ou sa juridiction.

2. Le terme « investisseurs dtsigne:

a) En ce qui concerne Hong Kong:

i) Les personnes physiques qui ont le droit de resider dans sa zone;

ii) Les socidts, les partenariats et les associations enregistrds ou constitu~s confor-
mdment A la 16gislation en vigueur dans sa zone (ci-apr~s dtnommts les « so-
ci~ts );

b) En ce qui concerne le Royaume de Su~de:

i) Les personnes physiques qui sont ses ressortissants;

ii) Les personnes morales constitu6es conformtment A sa 16gislation (ci-apr s
dtnomm6es les « socidtds ).

I Entr6 en vigueur le 26 juin 1994, soit 30jours apr~s la date A laquelle les Parties contractantes s'dtaient notifid (le
27 mai 1994) Vaccomplissement de leurs formalit~s respectives, conform~ment A l'article 12.
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3. Le terme « investissements d6signe toutes les cat6gories d'avoirs, qu'ils
soient d6tenus ou investis directement ou indirectement, et notamment mais non
exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits r6els tels
qu'hypothiques, nantissements, cautions, baux ou usufruits;

b) Les actions et valeurs, bons et obligations d'une socit6 et droits qui en
d6coulent et autres formes de participation au capital social d'une soci6t6, y compris
une coentreprise;

c) Les cr6ances p6cuniaires ou crdances portant sur tous autres avoirs ou toute
prestation contractuelle prdsentant une valeur financi~re;

d) Les droits de propridt6 intellectuelle, proc6d6s techniques, noms commer-
ciaux, connaissances techniques et 616ments incorporels de fonds de commerce;

e) Les concessions commerciales ou industrielles accord6es par voie 16gisla-
tive ou contractuelle, y compris les concessions relatives aux ressources naturelles
(prospection, culture, extraction ou exploitation);

La modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'en alt~re pas le
caract~re intrins~que.

4. Le terme « revenus > d6signe les montants produits par un investissement,
y compris mais non exclusivement les b6n6fices, int6r&s, plus-values, dividendes,
redevances et droits.

5. Les termes « librement convertibles signifient exempt6s de tout contr6le
des changes et transf6rables A l'6tranger dans toute monnaie.

6. Le terme «forces signifie :

a) En ce qui concerne Hong Kong, les forces arm6es du gouvernement sou-
verain responsable de ses affaires 6trang~res;

b) En ce qui concerne le Royaume de Suede, les forces arm6es du Royaume.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS
ET DES REVENUS

1. Chacune des Parties contractantes prendra, autant que faire se pourra, les
mesures d'encouragement et cr6era les conditions favorables nfcessaires pour inci-
ter les investisseurs de l'autre Partie contractante A effectuer des investissements
dans sa zone et, sous rdserve de son droit d'exercer les pouvoirs qui lui sont confr6s
par sa 16gislation, autorisera lesdits investissements.

2. Les investissements et revenus des investisseurs de chaque Partie contrac-
tante b6n6ficieront en tout temps d'un traitement juste et 6quitable, d'une pleine et
enti~re protection et d'une s6curit6 totale dans la zone de l'autre Partie contractante.
Ni l'une ni l'autre Partie contractante n'entravera, de quelque mani~re que ce soit,
par des mesures d6raisonnables ou discriminatoires, la gestion, l'entretien, l'utilisa-
tion, la jouissance ou la cession des investissements effectu6s dans sa zone par des
investisseurs de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante observera
toute obligation qu'elle pourra avoir contract6e A l'6gard des investissements effec-
tu6s par les investisseurs de l'autre Partie contractante.
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Article 3

TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Aucune des Parties contractantes ne soumettra dans sa zone les investisse-
ments ni les revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante it un traitement
moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou aux revenus de ses
propres investisseurs ou A ceux des investisseurs d'un Etat tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante, en ce qui conceme la gestion, l'entretien,
l'utilisation, la jouissance ou la cession de leurs investissements, A un traitement
moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un
Etat tiers.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes qui subiraient des
pertes sur les investissements qu'ils ont effectu6s, dans la zone de l'autre Partie
contractante du fait d'une guerre ou d'un autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un
6tat d'urgence national, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'dmeutes sur le terri-
toire de ladite Partie contractante, b6ndficieront, de la part de cette derni~re, d'un
traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs
ou a ceux d'un Etat tiers, en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la r6pa-
ration ou tout autre reglement. Les sommes vers6es A ce titre seront librement con-
vertibles.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les
investisseurs d'une Partie contractante qui, dans 'un des cas vis6s dans ledit para-
graphe, auront subi des pertes dans la zone de l'autre Partie contractante du fait:

a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s; ou

b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, qui ne r6sulterait
pas de combats ou n'aurait pas 6t6 exig6e par la situation;

se verront accorder leur restitution ou une indemnit6 raisonnable. Les sommes ver-
s6es A ce titre seront librement convertibles.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes ne pourront pas, dans
la zone de l'autre Partie contractante, 8tre ddposs6d6s de leurs investissements ni se
voir appliquer des mesures ayant un effet 6quivalant A une pareille d6possession, si
ce n'est conform6ment A la loi, sur une base non discriminatoire, pour des motifs
d'utilit6 publique li6s aux besoins intemes de cette autre Partie et moyennant paie-
ment d'une indemnit6. Ladite indemnit6 devra 8tre 6gale A la valeur r6elle qu'avait
l'investissement imm6diatement avant la date de la ddpossession ou avant celle A
laquelle le public aura eu connaissance du projet de d6possession si celle-ci pr6cede
celle-lA; elle comprendra les intrts - calculds au taux applicable en vertu de la
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l6gislation de la Partie contractante qui aura proc6d6 A la d6possession -jusqu'A la
date du paiement, sera vers6e sans d6lai d6raisonnable et sera effectivement r6ali-
sable et librement convertible. Conform6ment A cette 16gislation, l'investisseur con-
cem6 aura le droit de soumettre son cas et 1'6valuation de son investissement A une
instance judiciaire ou un autre organe ind6pendant de ladite Partie pour qu'ils soient
examin6s dans les meilleurs d6lais conform6ment aux principes 6nonc6s dans le
pr6sent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante expropriera les avoirs d'une soci6t6 qui a
6t6 enregistr6e ou constitu6e conform6ment A la l6gislation de ladite Partie et dont
des investisseurs de l'autre Partie contractante d6tiennent des actions, elle devra
faire en sorte que les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article soient appli-
qu6es dans toute la mesure n6cessaire pour que soit garantie auxdits investisseurs
de l'autre Partie contractante d6tenant les actions susmentionn6es l'indemnisation
vis6e au paragraphe 1 au titre de leur investissement.

Article 6

TRANSFERT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

1. S'agissant des investissements, chaque Partie contractante garantira aux
investisseurs de l'autre Partie contractante le libre droit de transf6rer A 1'6tranger
leurs investissements et revenus, y compris les fonds repr6sentant des rembourse-
ments d'emprunts li6s A un investissement ainsi que le produit de la liquidation
partielle ou totale d'un investissement.

2. Les transferts de devises seront effectu6s sans retard dans toute monnaie
librement convertible. A moins que l'investisseur n'accepte qu'il en soit autrement,
les transferts seront effectu6s au taux de change applicable A la date du transfert.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une ou l'autre Partie con-
tractante ou A ceux d'un Etat tiers, ne seront pas interpr6t6es comme obligeant une
Partie contractante h 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie le bdn6fice de tout
traitement, prdf6rence ou privilege r6sultant :

a) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou prin-
cipalement sur la fiscalit6, ou de toute l6gislation interne portant en totalit6 ou prin-
cipalement sur la fiscalit6;

b) D'un accord ou arrangement international cr6ant un march6 commun, une
zone de libre 6change ou une union douanire.

Article 8

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes, l'organisme d6sign6 par elle ou une
soci6t6 (au sens du paragraphe 2 de l'article premier du pr6sent Accord) autre qu'un
investisseur (la « Partie indemnisatrice ) effectue un paiement au titre d'une indem-
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nit6 ou d'une garantie accord6e A raison d'un investissement dans la zone de l'autre
Partie contractante, celle-ci reconnaitra le transfert A la Partie indemnisatrice par
voie de loi ou de transaction juridique, de tous les droits et cr6ances de l'investisseur
indemnis6, et le droit pour la Partie indemnisatrice de faire valoir par subrogation,
dans la m~me mesure que l'investisseur indemnis6, lesdits droits et cr6ances.

2. La Partie indemnisatrice aura droit en toutes circonstances, en ce qui con-
cerne les droits et cr6ances A elle subrog6s du fait du transfert et de tout paiement
r6sultant de l'existence desdits droits et cr6ances, au mame traitement que celui
auquel l'investisseur indemnis6 avait droit en vertu du pr6sent Accord pour ce qui
est de l'investissement concern6 et des revenus y aff6rents.

3. Tout paiement requ par la Partie indemnisatrice au titre des droits et
cr6ances acquis sera librement convertible.

Article 9

RFtGLEMENT DES DIFF9RENDS CONCERNANT LES INVESTISSEMENTS

Tout diff6rend survenu entre un investisseur de l'une des Parties contractantes
et l'autre Partie contractante au sujet d'un investissement effectu6 par ledit investis-
seur dans la zone de cette demiire qui n'a pas t6 r6gl6 b l'amiable sera soumis,
apres un d6lai de six mois courant A compter de la date de la notification dcrite de la
r6clamation, A toute proc6dure de r~glement convenue entre les parties au diff6rend.
Si aucune proc6dure n'a pu 8tre convenue au cours de ladite p6riode de six mois, les
parties au diff6rend seront tenues de le soumettre A un arbitrage selon les Rgles
d'arbitrage de la Commission des Nations Unies sur le droit commercial interna-
tional I alors en vigueur. Les parties pourront convenir par 6crit de modifier ces
rigles.

Article 10

DIFFERENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Si un diff6rend surgit entre les Parties contractantes en ce qui concerne
l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes ten-
teront en premier lieu de le r6gler par voie de n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A r6gler le diff6rend par voie
de n6gociation, elles pourront le soumettre A toute personne ou tout organisme dont
elles pourront convenir ou, A la demande de l'une des Parties contractantes, ledit
diff6rend pourra Ptre port6 - aux fins de d6cision - devant un tribunal compos6 de
trois arbitres qui sera constitu6 comme suit :

a) Dans les 30 jours suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque
Partie contractante d6signera un arbitre. Un ressortissant qui appartiendra A un Etat
pouvant etre consid6r6 comme neutre A l'6gard du diff6rend et qui sera appel6 A
exercer les fonctions de pr6sident du tribunal sera d6sign6 comme troisi~me arbitre
d' un commun accord entre les deux arbitres, dans un d6lai de 60 jours A dater de la
d6signation du deuxi~me;

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie gdndrale, trente-et-uniame session, Supplement n" 17

(A/31/17), p. 36.

Vol. 1831, 1-31347



266 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

b) Si, dans les d61ais spcifi6s ci-dessus, l'une des d6signations n'a pas eu lieu,
l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra inviter le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice, agissant A titre personnel et individuel, A proc6der dans les
30 jours A la d6signation ncessaire. Si le Pr6sident constate qu'il est ressortissant
d'un Etat qui ne peut 8tre considdr6 comme neutre en ce qui concerne le diff6rend,
le Vice-Pr6sident le plus ancien qui ne sera pas emp&ch6 pour le meme motif pro-
c~dera A la d6signation.

3. Sous r6serve des dispositions ci-apr~s du pr6sent article ou A moins que les
Parties contractantes n'en dcident autrement, le tribunal d6finira les limites de sa
comp6tence et fixera sa propre proc&lure. Sur dcision du tribunal ou A ]a demande
de l'une des Parties contractantes, une conf6rence destin6e A d6terminer les ques-
tions prcises sur lesquelles l'arbitrage devra porter et les r~gles spcifiques de la
proc~dure A suivre se r6unira au plus tard 30 jours apr~s que le tribunal aura td
d6finitivement constitu6.

4. A moins qu'il n'en soit autrement dcid6 par les Parties contractantes ou
prescrit par le tribunal, chaque Partie contractante pr6sentera un m6moire dans les
45 jours suivant la date b laquelle le tribunal aura 6t6 d6finitivement constitu6. Les
r6ponses devront parvenir dans les 60 jours suivants. Le tribunal tiendra audience
A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou lorsqu'il l'estimera
opportun, dans les 30 jours suivant la date fix6e pour la r&ception des r6ponses.

5. Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les 30 jours qui
suivront la date de la cl6ture de l'audience ou, s'il n'y a pas d'audience, la date du
d6p6t des deux r6ponses. Toute ddcision du tribunal sera prise A la majorit6 des voix.

6. Les Parties contractantes pourront soumettre des demandes visant A obte-
nir des 6claircissements sur la dcision dans les 15 jours suivant sa r6ception et les
claircissements demand6s seront donn6s dans les 15 jours suivant la date de ladite

demande.
7. La dcision du tribunal sera d6finitive et obligatoire pour les Parties con-

tractantes.
8. Chaque Partie contractante prendra A sa charge les frais de l'arbitre d6signd

par elle. Les autres frais du tribunal seront support6s, par moitid, par les deux Parties
contractantes, y compris les frais encourus par le Pr6sident ou le Vice-Pr6sident de
la Cour internationale de Justice aux fins de la proc6dure vis6e A l'alinda b du para-
graphe 2 du pr6sent article. Le tribunal pourra toutefois ddcider qu'une proportion
sup6rieure des frais sera A la charge de l'une des Parties contractantes.

Article 11

APPLICATION DE L'ACCORD

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront A tous les investissements
effectu6s avant ou apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 12

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s que les Parties se seront
mutuellement informdes, par voie de notification 6crite, que les formalit6s respec-
tivement requises pour son entr6e en vigueur ont 6t6 accomplies.
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Article 13

DURfE ET DtNONCIATION

1. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant 15 ans et le demeurera
ensuite ind6finiment i moins qu'il n'y soit mis fin conform6ment au paragraphe 2 du
pr6sent article.

2. Chaque Partie contractante pourra mettre fin au pr6sent Accord A tout mo-
ment apr~s l'expiration d'une p6riode de 15 ans courant A compter de son entr6e en
vigueur, moyennant un pr6avis 6crit d'un an adress6 A 'autre Partie contractante.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date A laquelle la
notification de la d6nonciation du pr6sent Accord deviendra effective, les disposi-
tions des articles premier A 11 continueront de s'appliquer pendant une nouvelle
p6riode de 15 ans courant A compter de ladite date.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires originaux A Hong Kong le 27 mai 1994 en langues
chinoise, su6doise et anglaise, tous les textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de Hong Kong: du Royaume de Su~de:

CHAU TAK-HAY MIKAEL WESTERLIND
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ACCORD' DE BASE RtGISSANT LA COOP1tRATION ENTRE LE
FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOU-
VERNEMENT DU BURKINA FASO

PREAMBULE

CONSIDERANT que l'Assembl e g~ndrale des Nations Unies, par sa rsolution 57
(I) du 11 d~cembre 19462, a czd le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (UNICEF) en
tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette r6solution et des
resolutions ulttrieures, I'UNICEF a requ pour mission de rpondre, par 'apport de moyens
de financement, de foumitures, de services de formation et de conseils, aux besoins urgents
etA long terme de l'enfance, de meme qu'A ses besoins persistants, et d'assurer des services
axds sur la santd maternelle et infantile, la nutrition, 'approvisionnement en eau, l'dducation
de base et les structures d'appui aux femmes dans les pays en d~veloppement, en vue de
renfdrcer lorsqu'il y a lieu les activit~s et les programmes visant i assurer la survie, le
d~veloppement et la protection des enfants dans les pays avec lesquels I'UNICEF coope;

CONSIDERANT que I'UNICEF et le Gouvernement du Burkina Faso (ci-apr~s
ddnomm "le Gouvernement") sont d~sireux de fixer les conditions dans lesquelles
I'UNICEF, dans le cadre des operations des Nations Unies et dans les limites de son mandat,
cooprera A des programmes concernant le Burkina Faso,

L'UNICEF et le Gouvemement, dans un esprit de coopdration amicale, ont conclu
le present Accord.

ARTICLE PREMIER

Definitions

Aux fins du prdsent Accord,

a) Les termes "autorit6s comp6tentes" d6signent les autoritds centrales, locales
et autres qui ont compltence en vertu des lois du pays;

b) Le terme "Convention" d6signe la Convention sur les privileges et immunitds
des Nations Unies approuv6e par l'Assemblde g~ndrale des Nations Unies le
13 fdvrier 19463;

c) Les termes "experts en mission" d6signent les experts vis6s aux
articles VI et VII de la Convention;

I Entrd en vigueur titre provisoire le Ier novembre 1994 par la signature, conformbment au paragraphe I de
I'article XXIII.

2 Nations Unies, Documents officiels de l Assemblie gindrale, premitre session, seconde partie (A/64/Add. I),
p. 90.

3 Ibid., Recuei des Traites, vol. 1, p. 15.
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d) Le terme "Gouvernement" d6signe le Gouvernement du Burkina Faso;

e) L'expression "opdration Cartes de voeux" designe l'unit6 fonctionnelle de
I'UNICEF qui a pour mission de susciter l'intdret, le soutien et des apports
de fonds compldmentaires du public en faveur de l'UNICEF, essentiellement
en r6alisant et commercialisant des cartes de voeux et autres articles;

f) Les termes "chef du bureau" d6signent le responsable du bureau de
I'UNICEF;

g) Le terme "pays" d6signe le pays oi) se trouve un bureau de l'UNICEF, ou qui
b~ndficie dans l'ex~cution de programmes du concours d'un bureau de
I'UNICEF situ6 dans un autre pays;

h) Le terme "Parties" dasigne I'UNICEF et le Gouvernement;

i) L'expression "personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF"
d6signe les divers contractants, autres que des fonctionnaires, retenus par
I'UNICEF pour assurer des services dans le cadre de l'exdcution de
programmes de cooperation;

j) Les termes "programmes de coop6ration" s'entendent des programmes du pays
auxquels I'UNICEF coop6re dans les conditions pr6vues A l'article III du
prdsent Accord;

k) Le sigle "UNICEF" d6signe le Fonds des Nations Unies pour l'enfance;

I) Les termes "bureau de l'UNICEF" d6signent toute unitd administrative par le
canal de laquelle I'UNICEF cooptre A des programmes; cette d6signation peut
englober les bureaux extdrieurs dtablis dans le pays;

m) Les termes "fonctionnaires de I'UNICEF" d6signent tous les membres du
personnel de I'UNICEF r~gis par le Statut et le Rtglement du personnel de
l'Organisation des Nations Unies, A 'exception des personnes qui sont
recrut6es localement et rdmundr~es A l'heure, ainsi que le prdvoit la r~solution
76 (1) de l'Assembl e g~n~rale en date du 7 d(cembre 19461.

ARTICLE H

Portie de l'Accord

Le prEsent Accord Enonce les conditions et modalit~s g~ndrales de la coopEration de
I'UNICEF aux programmes du pays.

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblee gendrale, premiere session, seconde partie (A/64/Add.l),
p. 139.
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La cooperation de I'UNICEF aux programmes du pays sera assur6e de faqon
compatible avec les rdsolutions, decisions, dispositions statutaires et rdglementaires
et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notamment du Conseil
d'administration de I'UNICEF.

ARTICLE I

Promrammes de coooration: plan directeur

1. Les programmes de coopdration sur lesquels s'accorderont le Gouvernement et
l'UNICEF seront exposs dans un plan directeur qui sera convenu entre I'UNICEF,
le Gouvernement et, le cas 6chdant, les autres organismes participants.

2. Le plan directeur ddfmira les details des programmes de coopration en indiquant les
objectifs des activit6s devant etre ex6cut6es, les obligations que I'UNICEF, le
Gouvernement et les organismes participants devront assumer et le montant estimatif
du financement requis pour I'ex6cution desdits programmes.

3. Le Gouvemement autorisera les fonctionnaires de I'UNICEF, les experts en mission
et les personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF A suivre et A
contr6ler tous les aspects et phases de l'ex6cution des programmes de cooptration.

4. Le Gouvernement dtablira les statistiques d'ex6cution du plan directeur que les Parties
pourront juger n~cessaires et communiquera A 'UNICEF toutes celles de ces donn6es
qu'il pourrait demander.

5. Le Gouvernement apportera son concours A I'UNICEF en foumissant les moyens qui
conviennent pour informer de faron satisfaisante le public au sujet des programmes
de coopdration r6gis par le pr6sent Accord.

ARTICLE IV

Bureau de I'UNICEF

1. L'UNICEF pourra itablir et maintenir un bureau de IUNICEF dans le pays, selon
que les Parties le jugeront necessaire pour faciliter l'ex~cution des programmes de
coopration.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvernement, 6tablir et maintenir dans le
pays un bureau r6gional ou de zone chargd de fournir un appui aux programmes
d'autres pays de la r~gion ou zone.
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3. S'il n'y a pas de bureau de I'UNICEF dans le pays, I'UNICEF pourra, avec
l'assentiment du Gouvernement, fournir l'appui aux programmes de cooperation dont
il sera convenu avec le Gouvernement au titre du present Accord en proc6dant par
l'interm6diaire d'un bureau regional ou de zone qu'il maintient dans un autre pays.

ARTICLE V

Personnel affect6 au bureau de l'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter i son bureau dans le pays les fonctionnaires, experts en
mission et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge ndcessaires
pour tpauler les programmes de cooperation en ce qui concerne :

a) L'dlaboration, l'examen, le contr6le et I'6valuation des programmes de
coopration;

b) L'expdition, la reception, ia distribution et l'utilisation des airticles, du
materiel et des autres approvisionnements fournis par I'UNICEF;

c) Les avis A donner au Gouvemement au sujet de la progression des
programmes de coopdration;

d) Toutes autres questions li6es A I'application du present Accord.

2. L'UNICEF communiquera pdriodiquement au Gouvernement les noms de ses
fonctionnaires, des experts en mission et des personnes assurant des services pour son
compte. L'UNICEF informera aussi le Gouvernement de tout changement de situation
de ces agents.

ARTICLE VI

Contribution du Gouvernement

1. Le Gouvernement, selon ce qu'iI conviendra avec I'UNICEF et dam toute la mesure
du possible,

a) Reservera des locaux approprids pour le bureau de I'UNICEF. qui les
occupera seul ou les partagera avec d'autres organismes des Nations Unies;

b) Prendra i sa charge les frais postaux et de telecommunications engag6s A titre
officiel;
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C) Prendra A sa charge les dipenses locales telles que les d6penses de matdriel,
d'installation d'dldments fixes et d'entretien des locaux du bureau;

d) Foumira des moyens de transport aux fonctionnaires de I'UNICEF, experts
en mission et personnes assurant des services pour le compte de IUNICEF
dans l'exercice des fonctions qu'ils assurent dans le pays en leur qualitd
officielle.

2. Le Gouvernement aidera aussi I'UNICEF

a) A trouver ou assurer des logements convenables aux fonctionnaires de
l'UNICEF, experts en mission et personnes assurant des services pour le
compte de 'UNICEF qui sont recrutts sur le plan international;

b) A doter les locaux de l'UNICEF des installations necessaires pour ben6ficier
de services publics tels qu'approvisionnement en eau et en dlectricitd,
evacuation des eaux usies, protection contre les incendies et autres services,
et A obtenir ces services.

3. S'il n'y a pas de bureau de I'UNICEF dans le pays, le Gouvernement s'engage A
contribuer aux depenses affirentes au maintien du bureau regional ou de zone dtabli
ailleurs par l'UNICEF et A partir duquel il 6paule les programmes de cooperation
dans le pays, jusqu'A concurrence d'un montant arrte d'un commun accord et compte
tenu des 6ventuelles contributions en nature.

ARTICLE VII

Fournitures, materiel et autres formes d'assistance de I'UNICEF

La contribution de l'UNICEF aux programmes de coop6ration pourra consister en une
aide financifre ou autre forme d'assistance. Les articles, le matdriel et les autres
6lements fournis par I'UNICEF pour les programmes de cooperation au titre du
present Accord seront remis au Gouvernement A leur arriv6e dans le pays, A moins
que le plan directeur n'en dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le materiel et les autres
approvisionnements destines aux programmes de cooperation les marques jugees
n~cessaires pour les identifier comme ayant tC fournis par lui.

3. Le Gouvernement delivrera A I'UNICEF toutes les autorisations et licences
necessaires pour importer les articles, ie materiel et les autres approvisionnements
vises dans le present Accord. II assurera, A ses frais, le d6douanement, ia r6ception,
le dechargement, l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution de ces
articles, materiel et autres approvisionnements apres leur arrivde dans le pays.
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4. Tout en respectant dOment les principes de la concurrence internationale dans les
appels d'offres, i'UNICEF cherchera dans toute la mesure du possible A se procurer
dans le pays m~me les articles, le matdriel et les autres approvisionnements qui
r~pondent A ses crit&res de qualitd et de prix et A ses conditions de livraison.

5. Le Gouvernement ne mdnagera aucun effort, et prendra les mesures voulues, pour
que les articles, le matdriel et les autres approvisionnements, de meme que l'aide
financire et autre, destines aux programmes de coopration, soient utilis6s
conform6ment aux objectifs dnonc6s dans le plan directeur et de manitre dquitable et
efficace, sans aucune discrimination fond6e sur le sexe, la race, les croyances, la
nationalit6 ou les opinions politiques. Aucun paiement ne sera exigd de quiconque
recevra de IUNICEF des articles, du mat6riel ou d'autres approvisionnements, sauf,
et uniquement, dans la mesure oi le plan d'opdration pertinent le prdvoirait.

6. Les articles, le matfriel et les autres approvisionnements destin6s aux programmes de
coopdration conformdment au plan directeur ne seront pas assujettis A un imp6t direct,
A une taxe sur la valeur ajout:e ou A des droits, pages ou redevances. Le
Gouvernement prendra, conformment A la section 8 de la Convention, les
dispositions administratives qui conviennent en vue de la remise ou du remboursement
du montant de tout droit d'accise ou taxe entrant dans le prix des articles et du
materiel achetds localement et destinds aux programmes de coopdration.

7. Si I'UNICEF en fait la demande, le Gouvernement lui restituera les fonds, articles,
matdriels et autres approvisionnements qui n'auront pas dt6 utilisds pour les
programmes de cooperation.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement i jour les comptes, livres et documents
relatifs aux fonds, articles, materiel et autres 6l6ments d'assistance visds par le
present Accord. La forme et le contenu des comptes, livres et documents requis
seront convenus entre les Parties. Les fonctionnaires de I'UNICEF habilit~s A cet effet
auront acc~s aux comptes, livres et documents concernant la distribution des articles,
du materiel et des autres approvisionnements et les d~bours.

9. Le Gouvernement soumettra A IUNICEF aussit6t que possible, et au plus tard
soixante (60) jours apr~s la cl6ture de chaque exercice financier de I'UNICEF, des
rapports sur l'avancement des programmes de cooperation, ainsi que des tats
financiers certifies, vdrifi~s conformment aux r~gles et procedures de comptabilit6
publique en vigueur dans le pays.

ARTICLE VIII

Droits de propritd intellectuelle

Les Parties conviennent de coopdrer et d'&hanger des informations au sujet de toute
d~couverte, invention ou oeuvre qui r~sulterait d'activitds de programmes engag~es
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au titre du present Accord, afin que le Gouvemement et i'UNICEF puissent utiliser
et exploiter aux mieux cette d~couverte, invention ou oeuvre dans le cadre de la
Igislation en vigueur.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec lesquels il coopore A utliser
et exploiter dans des programmes, sans avoir A verser de redevances, les brevets,
droits d'auteur et autres droits de propri6t6 intellectuelle analogues sur toute
d~couverte, invention ou oeuvre vise au paragraphe 1 du pr6sent article et qui
rdsulterait de programmes auxquels I'UNICEF coopA-re.

ARTICLE IX

Applicabilit6 de la Convention

La Convention s'appliquera mutatis mutandis A I'UNICEF, A son bureau et A ses
biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et i ses experts en mission dans le pays.

ARTICLE X

Statut du bureau de I'UNICEF

L'UNICEF, de meme que ses biens, fonds et avoirs oat qu'ils se trouvent et quel
qu'en soit le d~tenteur, lnficieront de l'immunitd de toute juridiction, sauf si
l'UNICEF a expressdment renoncd A cette immunit6 dans un cas particulier, et pour
autant qu'il y a renonc6. II est toutefois entendu que la renonciation A l'immunit6 ne
s'dtendra en aucun cas A une mesure ex&cutoire.

2. a) Les locaux de I'UNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, oil qu'ils se
trouvent et quel qu'en soit le ddtenteur, b6ndficieront de l'immunitd et ne
feront en aucun cas l'objet de perquisition, requisition, confiscation,
expropriation ou autres formes de contrainte, que ce soit de la part du pouvoir
exdcutif, des autorit~s administratives ou judiciaires ou d'une autorit .

legislative;

b) Les autorit~s comp~tentes ne pndtreront en aucun cas dans les locaux du
bureau pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit,
sauf si le chef du bureau donne expressment son agrdment, et alors dam les
conditions auxquelles il aura consenti.

3. Les autorit~s comp~entes agiront avec toute la diligence n6cessaire pour assurer ]a
sdcurit6 et la protection du bureau de I'UNICEF et dviter que sa tranquillitd ne soit
perturbde par l'entrde non autorisde dans ses locaux de personnes ou groupes de
personnes venus de 'extdrieur ou par des troubles dans le voisinage immddiat.
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4. Les archives de 'UNICEF, et de mani re g6ndrale tous les documents qui lui
appartiennent, oO qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d~tenteur, seront inviolables.

ARTICLE XI

Fonds, avoirs et autres biens de I'UNICEF

Sans 8tre astreint A aucun contr6le, reglement ou moratoire financier,

a) L'UNICEF pourra ddtenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs
ndgociables de toute nature, ddtenir et administrer des comptes en n'importe
quelles monnaie et convertir toute devise qu'il d6tient en toute autre monnaie;

b) L'UNICEF pourra librement transfdrer ses fonds, or et devises A d'autres
organismes ou institutions des Nations Unies d'un pays i un autre ou A
l'intdrieur de tout pays;

c) L'UNICEF bdndficiera pour ses opdrations financi~res du taux de change lgal
le plus favorable.

2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens

a) Seront exondrds de tout imp6t direct, taxe sur ia valeur ajoutde, droit, pdage
ou redevance; toutefois, i est entendu que I'UNICEF ne demandera pas i etre
exemptd des imp6ts qui en fait ne sont rien d'autre que des taxes pour
services de distribution assur6s par les collectivit6s publiques ou par un
organisme de droit public, facturds A un taux fixe en fonction de leur ampleur
et pouvant 6tre identifids et d~finis avec pr6cision et dans le d6tail;

b) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restrictions
A I'importation ou A 1'exportation lorsqu'il s'agira d'articles importds ou
exportds par I'UNICEF pour servir i son usage officiel. Toutefois, il est
entendu que les articles d'importation ainsi exemptds ne seront pas vendus
dans le pays d'importation, sauf dans les conditions convenues avec le
Gouvernement;

c) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restrictions
A l'importation ou l'exportation lorsqu'il s'agira de publications.
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ARTICLE XII

Cartes de voeux et autres produits de I'UNICEF

Tous les articles importds ou exportds par I'UNICEF ou par les organismes nationaux
dzment autoriss par lui A agir en son nom en vue de la r6alisation des buts et objectifs
traditionnels de i'opdration Caries de voeux de I'UNICEF, ne seront soumis A aucun droit
de douane ni A aucune interdiction ou restriction et leur vente au profit de 'UNICEF sera
exondr6e de tous imp6ts nationaux et locaux.

ARTICLE Xm

Fonctionnaires de I'UNICEF

I1. Les fonctionnaires de l'UNICEF :

a) Jouiront de l'immunitt de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout
acte accompli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette
immunit6 subsistera apr~s que leur engagement aupr s de I'UNICEF aura pris
fin ;

b) Seront exondr~s de l'imp6t sur les traitements et dmoluments qui leur seront

versds par 'UNICEF;

c) Seront dispenses des obligations de service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur
famille qui sont A leur charge, aux restrictions i l'immigration et aux
formalitds d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront des mimes privileges, en ce qui concerne les facilits de change, que
le personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques aupr~s du
Gouvernement:

f) Bdndficieront en pdriode de crise internationale, ainsi que leur conjoint et les
membres de leur famille qui sont i leur charge, des mimes facilit6s de
rapatriement que celles accorddes aux envoyds diplomatiques;

g) Seront autorisds A importer en franchise leur mobilier et effets personnels et
tous appareils mnagers au moment oA ils prendront leurs fonctions dans le
pays.

2. Le chef du bureau de I'UNICEF, de m~me que les autres fonctionnaires de haut rang
qui pourront 6tre ddsign~s d'un commun accord par i'UNICEF et le Gouvernement.
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jouiront des m~mes privileges et immunitds que ceux que le Gouvernement accorde
au personnel de rang comparable attachd aux missions diplomatiques. A cette fin, le
nom du chef du bureau de 'UNICEF pourra figurer sur la liste diplomatique.

3. De meme que le personnel de rang comparable attachd aux missions diplomatiques,
les fonctionnaires de 'UNICEF pourront en outre :

a) Importer en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de consommation des
quantitds limit6es de certains articles destints A leur consommation
personnelle, en respectant les r~glements publics applicables;

b) Importer un vdhicule i moteur en franchise et sans avoir A acquitter de taxes
de consommation, notamment de taxe sur la valeur ajout6e, en respectant les
r~glements publics en vigueur applicables.

ARTICLE XIV

Exnerts en mission

I1. Les experts en mission jouiront des privilfges et immunit6s 6noncis aux sections 22
et 23 de I'article VI de la Convention;

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres privileges, immunit6s et facilit6s
dont pourront convenir les Parties.

ARTICLE XV

Personnes assurant des services pour le comDte de IUNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF

a) Jouiront de I'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et krits et pour tout
acte accompli par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette
immunit6 subsistera apr s que leurs services aupras de I'UNICEF auront pris
fin;

b) B~ndficieront en pdriode de crise internationale, ainsi que leur conjoint et les
membres de leur famille qui sont A leur charge, des memes facilit6s de
rapatriement que celles qui sont alors accorddes aux envoy6s diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute inddpendance et avec
efficacitd, les personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF pourront

b6nificier des autres privileges, immunitts et facilitds sp~cifids A I'article XTII du
pr6sent Accord, selon ce que pourront convenir les Parties.
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ARTICLE XVI

Facilit6s d'accAs

I. Les fonctionnaires de I'UNICEF, lea experts en mission et les personnes assurant des
services pour le compte de l'UNICEF :

a) Obtiendront rapidement l'approbation et la d6livrance sans frais des visas,
permis et autorisations requis;

b) Seront autorisds A entrer librement dans le pays et A en sortir et y circuler sans
restriction pour se rendre en tous lieux ofi sont rialis~es des activitds de
coopdration, dans la mesure oi cela est n6cessaire A I'exccution de ces
programmes de coopration.

ARTICLE XVII

Personnel recrut6 localement et r6mun&r i l'heure

Les conditions et modalitds d'emploi du personnel recrutd localement et rdmundrd i
l'heure seront conformes aux resolutions, d6cisions, dispositions statutaires et rfglementaires
et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notamment de l'UNICEF. Le
personnel recrutd localement b6n6ficiera de toutes lea facilit6s n6cessaires pour pouvoir
exercer en toute inddpendance ses fonctions au service de I'UNICEF.

ARTICLE XVIII

Facilit~s de communication

I. L'UNICEF bdndficiera, pour ses communications officielles, d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 par le Gouvernement A toute mission diplomatique
(ou organisation intergouvernementale) en ce qui concerne la mise en place et les
operations de moyens de liaison, les priorit6s, tarifs, taxes sur le courrier et les
cablogrammes et communications par t6ldscripteur, tdl~copie, tdldphone et autres
moyens, et les tarifs des annonces i la presse et Ia radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de I'UNICEF ne sera
soumise A la censure. Cette immunitd vaut pour lea imprim6s, la transmission de
donn6es photographiques et dlectroniques et autres formes de communication qui
pourront etre convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autorisd A utiliser des
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codes et A envoyer et recevoir de la correspondance par des courriers ou par valises
scelldes, ces communications 6tant toutes inviolables et non soumise A la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser, pour ses communications radio et autres
t6l6communications, les fr6quences officielles enregistr6es des Nations Unies et celles
qui lui seront attribu6es par le Gouvernement pour assurer la communication entre ses
bureaux, A l'intdrieur et I 1'extdrieur du pays, et en particulier la liaison avec son
si~ge A New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour l'6tablissement et le fonctionnement de ses
communications officielles, aux avantages prevus par la Convention internationale des
t6l6communications (Nairobi 1982)1 et ses rtglements annexes.

ARTICLE XIX

Facilit6s de transport

Le Gouvernement n'imposera pas de restrictions injustifi6es A l'acquisition ou A
i'utilisation et A l'entretien par i'UNICEF des adronefs civils et autres moyens de transport
n~cessaires pour excuter les activit~s de programme rigies par le pr6sent Accord et
accordera A I'UNICEF les autorisations et permis n6cessaires A ces fins.

ARTICLE XX

Lev&e des priviIfges et immunit~s

Les privilges et immunitds accord6s en vertu du prtsent Accord le sont dans I'intr8t
de l'Organisation des Nations Unies et non A I'avantage personnel des b6nficiaires. Le
Secr~taire gdndral de l'Organisation des Nations Unies pourra et devra lever l'immunit6
accord6e A toute personne entrant dans les categories vis6es aux articles XIII, XIV et XV du
prdsent Accord dans tous les cas oi, A son avis, cette immunitd empecherait que justice soit
faite et oti elle pourra 6tre leve sans porter prejudice aux int~rets de l'Organisation des
Nations Unies et de I'UNICEF.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1531, p. 3 (textes authentiques chinois et anglais); vol. 1532, p. 3 (textes

authentiques frangais et russe), et vol. 1533, p. 3 (texte authentique espagnol).
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ARTICLE XXI

Rlamations contre I'UNICEF

1. La coopdration de I'UNICEF regie par le pr6sent Accord 6tant destinde i servir les
intirets du Gouvernement et de la population du pays h6te, le Gouvernement
supportera tous les risques des opdrations execut~es dans le cadre du present Accord.

2. Le Gouvernement sera en particulier tenu de r6pondre i toutes les rclamations qui
seraient occasionn6es par des oprations ex6cut6es dans le cadre du pr6sent Accord
ou qui leur seraient directement imputables et que des tiers pourraient formuler contre
I'UNICEF, ses fonctionnaires, ses experts en mission ou des personnes assurant des
services pour le compte de I'UNICEF, et il mettra 'UNICEF et ces agents hors de
cause et les garantira contre tout prjudice d6coulant de telles r6clamations, A moins
que le Gouvernement et I'UNICEF ne conviennent qu'une n6gligence grave ou une
faute intentionnelle justifie la reclamation ou la responsabilitE considere.

ARTICLE XXII

Rglements des diff6rends

Tout diff~rend entre I'UNICEF et le Gouvemement concernant l'interpr6tation ou
l'application du prEsent Accord et qui ne sera pas rsolu par voie de ngociation ou toute
autre forme de r~glement par commun accord sera soumis A l'arbitrage sur la demande de
l'une ou l'autre des Parties. Chacune des Parties dsignera un arbitre, et les deux arbitres
ainsi d~signds en dsigneront i leur tour un troisi~me, qui pr6sidera. Si, dam les trente (30)
jours suivant la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des Parties n'a pas ddsign6 d'arbitre,
ou si le troisi~me arbitre n'a pas t6 d~signE dam les quinze (15) jours suivant la d6signation
des deux autres, l'une ou l'autre des Parties pourra demander au Pr sident de la Cour
internationale de Justice de d6signer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fix~e par les
arbitres et les frais de cette proc#dure seront A ia charge des Parties, tels qu'ils seront r~partis
entre elles par les arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un expose des raisons sur
lesquelles elle est fond6e et devra etre acceptie par les Parties comme r~glement definitif du
diff~rend.

ARTICLE XXIII

Entr6e en vigueur

1. Le present Accord entrera en vigueur provisoirement d~s sa signature par les Parties,
et d~finitivement le jour suivant la date A laquelle celles-ci auront 6chang6
respectivement un instrument de ratification par le Gouvernement et un instrument
constituant un acte de confirmation formelle par i'UNICEF.
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2. Le present Accord annule et remplace tous les accords de base, y compris leurs
additifs, antdrieurement conclus entre 'UNICEF et le Gouvernement.

ARTICLE XXIV

Amendements

Le present Accord ne peut 6tre modifi6 ou amendt que par accord dcrit entre les
Parties.

ARTICLE XXV

Extinction

Le present Accord cessera d'etre applicable six mois apr~s que l'une des Parties aura
notifi par dcrit A l'autre Pattie sa d~cision de le risilier. II continuera toutefois d'exercer ses
effets pendant le temps qui pourrait encore &re n6cessaire pour mettre fm m6thodiquement
aux activitds de l'UNICEF et r~gler tout diffdrend pouvant exister entre les Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussignts, pldnipotentiaire dfiment autoris6 du Gouvernement
et repr~sentant dfiment ddsign6 par I'UNICEF, ont signd le pr6sent Accord au nom des
Parties, en langues frangaise et anglaise. Aux fins de l'interprdtation et en cas de conflit, le
texte en langue francaise prdvaudra.

Fait A OUAGADOUGOU , le ler novembre mil neuf cent quatre vingt quatorze

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance:

Nom : RIMA SALAH

Titre: Reprdsentant

Pour le Gouvernement:

Nom : ABLASS1 OUEDRAOGO

itre: Ministre des Relations
Ext6rieures et de la Coopdration

(

Signature Signature
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BASIC COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF
BURKINA FASO

PREAMBLE

WHEREAS the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by the
General Assembly of the United Nations by resolution 57 (I) of 11 December 19462 as an
organ of the United Nations and, by this and subsequent resolutions, was charged with the
responsibility of meeting, through the provision of financial support, supplies, training and
advice, the emergency and long-range needs of children and their continuing needs and
providing services in the fields of maternal and child health, nutrition, water supply, basic
education and supporting services for women in developing countries, with a view to
strengthening, where appropriate, activities and programmes of child survival, development
and protection in countries with which UNICEF cooperates, and

WHEREAS UNICEF and the Government of BURKINA FASO (hereinafter referred
to as "the Government") wish to establish the terms and conditions under which UNICEF
shall, in the framework of the operational activities of the United Nations and within its
mandate, cooperate in programmes in BURKINA FASO,

NOW, THEREFORE, UNICEF and the Government, in a spirit of friendly cooperation,
have entered into the present Agreement.

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "Appropriate authorities" means central, local and other competent authorities
under the law of the country;

(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13
February 1946;3

1 Came into force provisionally on I November 1994 by signature, in accordance with article XXIII (I).
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 90.
3 Ibid., Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. I, p. 18).
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(c) "Experts on mission" means experts coming within the scope of articles VI and
VII of the Convention;

(d) "Government" means the Government of BURKINA FASO;

(e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity established within
UNICEF to generate public awareness, support and additional funding for
UNICEF mainly through the production and marketing of greeting cards and
other products;

(f) "Head of the Office" means the official in charge of the UNICEF office

(g) "Country" means the country where a UNICEF office is located or which receives
programme support from a UNICEF office located elsewhere;

(h) "Parties" means UNICEF and the Government;

(i) "Persons performing services for UNICEF" means individual contractors, other
than officials, engaged by UNICEF to perform services in the execution of
programmes of cooperation;

(I) "Programmes of cooperation" means the programmes of the country in which

UNICEF cooperates, as provided in article III below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

(I) "UNICEF office" means any organizational unit through which UNICEF
cooperates in programmes ; it may include the field offices established in the
country;

(m) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF employed under
the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of
persons who are recruited locally and assigned to hourly rates, as provided in
General Assembly resolution 76 (I) of 7 December 1946.1

ARTICLE II

Scone of the Agreement

I The present Agreement embodies the general terms and conditions under which
UNICEF shall cooperate in programmes in the country.

I United Nations, Official Records of the GeneralAssembly, First Session, Second Part (A/64/Add.1), p. 139.
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2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be provided consistent
with the relevant resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the
competent organs of the United Nations, including the Executive Board of
UNICEF.

ARTICLE M

Programmes of cooperation and master plan of operations

1. The programmes of cooperation agreed to between the Government and UNICEF
shall be contained in a master plan of operations to be concluded between
UNICEF, the Government and, as the case may be, other participating
organizations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the programmes of
cooperation, setting out the objectives of the activities to be carried out, the
undertakings of UNICEF, the Government and the participating organizations and
the estimated financial resources required to carry out the programmes of
cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF to observe and monitor all phases and aspects
of the programmes of cooperation.

4. The Government shall keep such statistical records concerning the execution of the
master plan of operations as the Parties may consider necessary and shall supply
any of such records to UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the appropriate means
necessary for adequately informing the public about the programmes of
cooperation carried out under the present Agreement.

ARTICLE IV

UNICEF office

1. UNICEF may establish and maintain a UNICEF office in the country as the
Parties may consider necessary to facilitate the implementation of the programmes
of cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish and maintain a
regional/area office in the country to provide programme support to other
countries in the region/area.
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3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, it
may. with the agreement of the Government, provide support for programmes of
cooperation agreed to between UNICEF and the Government under the present
Agreement through a UNICEF regional/area office established in another country.

ARTICLE V

Assignment to UNICEF office

I. UNICEF may assign to its office in the country officials, experts on mission and
persons performing services for UNICEF, as is deemed necessary by UNICEF,
to provide support to the programmes of cooperation in connection with :

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the programmes of
cooperation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment and other
materials provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the programmes of
cooperation,

(d) Any other matters relating to the application of the present Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the names of
UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for
UNICEF; UNICEF shall also notify the Government of any changes in their
status.

ARTICLE VI

Government contribution

I. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and to the
extent possible :

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in conjunction with

the United Nations system organizations;

(b) Costs of postage and telecommunications for official purposes;
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(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and maintenance of office
premises;

(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission and persons performing

services for UNICEF in the performance of their official functions in the country.

2. The Government shall also assist UNICEF :

(a) In the location and/or in the provision of suitable housing accomodation for
internationally recruited UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF;

(b) In the installation and supply of utility services, such as water, electricity,
sewerage, fire protection services and other services, for UNICEF office
premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, the
Government undertakes to contribute towards the expenses incurred by UNICEF
in maintaining a UNICEF regional/area office elsewhere, from which support is
provided to the programmes of cooperation in the country, up to a mutually agreed
amount, taking into account contributions in kind, if any.

ARTICLE VII

UNICEF supplies, equipment and other assistance

UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be made in the form
of financial and other assistance. Supplies, equipment and other assistance intended
for the programmes of cooperation under the present Agreement shall be
transferred to the Government upon arrival in the country, unless otherwise
provided in the master plan of operations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials intended for
programmes of cooperation such markings as are deemed necessary to identify
them as being provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licenses for the
importation of the supplies, equipment and other materials under the present
Agreement. It shall be responsible for, and shall meet the costs associated with,
the clearance, receipt, unloading, -storage, insurance, transportation and
distribution of such supplies, equipment and other materials after their arrival in
the country.

4. While paying due respect to the principles of international competitive bidding,
UNICEF will, to the extent possible, attach high priority to the local procurement
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of supplies, equipment and other materials which meet UNICEF requirements in
quality, price and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary measures, to
ensure that the supplies, equipment and other materials, as well as financial and
other assistance intended for programmes of cooperation, are utilized in
conformity with the purposes stated in the master plan of operations and are
employed in an equitable and efficient manner without any discrimination based
on sex, race, creed, nationality or political opinion. No payment shall be required
of any recipient of supplies, equipment and other materials furnished by UNICEF
unless, and only to such extent as, provided in the relevant master plan of
operations.

6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall be levied on the
supplies, equipment and other materials intended for programmes of cooperation
in accordance with the master plan of operations. In respect of supplies and
equipment purchased locally for programmes of cooperation, the Government
shall, in accordance with section 8 of the Convention, make appropriate
administrative arrangements for the remission or return of any excise duty or tax
payable as part of the price.

7. The Government shall, upon request by 'UNICEF, return to UNICEF any funds,
supplies, equipment and other materials that have not been used in the programmes
of cooperation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and documentation in
respect of funds, supplies, equipment and other assistance under this Agreement.
The form and content of the accounts, records and documentation required shall
be as agreed upon by the Parties. Authorized officials of UNICEF shall have
access to the relevant accounts, records and documentation concerning distribution
of supplies, equipment and other materials, and disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within sixty (60) days
after the end of each of the UNICEF financial years, submit to UNICEF progress
reports on the programmes of cooperation and certified financial statements,
audited in accordance with existing government rules and procedures.

ARTICLE VIII

Intellectual properly rights

The Parties agree to cooperate and exchange information on any discoveries,
inventions or works, resulting from programme activities undertaken under the
present Agreement, with a view to ensuring their most efficient and effective use
and exploitation by the Government and UNICEF under applicable law.
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2. Patent rights, copyrights and other similar intellectual property rights in any
discoveries, inventions or works under paragraph 1 of this article resulting from
programmes in which UNICEF cooperates may be made available by UNICEF
free of royalties to other Governments with which UNICEF cooperates for their
use and exploitation in programmes.

ARTICLE IX

Applicability of the Convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its office, property,
funds and assets and to its officials and experts on mission in the country.

ARTICLE X

Legal status of UNICEF office

I. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by whomsoever
held, shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far as
in any particular case it has expressly waived its immunity. It is understood,
however, that no waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The property and
assets of UNICEF, wherever located and by whomsoever held, shall be
immune from search, requisition, confiscation, expropriation and any other
form of interference, whether by executive, administrative, judicial or
legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to perform any
official duties, except with the express consent of the head of the office and under
conditions agreed to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the security and
protection of the UNICEF office, and to ensure that the tranquility of the office
is not disturbed by the unauthorized entry of persons or groups of persons from
outside or by disturbances in its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to it, wherever
located and by whomsoever held, shall be inviolable.
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ARTICLE XI

UNICEF funds. assets and other property

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any
kind:

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any kind and
maintain and operate accounts in any currency and convert any currency held by
it into any other currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency from one country
to another or within any country, to other organizations or agencies of the United
Nations system;

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally available rate of exchange

for its financial activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties ; it is
understood, however, that UNICEF will not claim exemption from taxes which
are, in fact, no more than charges for public utility services, rendered by the
Government or by a corporation under government regulation, at a fixed rate
according to the amount of services rendered and which can be specifically
identified, described and itemized;

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of articles imported or exported by UNICEF for its official use.
It is understood, however, that articles imported under such exemptions will not
be sold in the country into which they were imported except under conditions
agreed with the Government;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of its publications.

ARTICLE XII

Greeting cards and other UNICEF products

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies duly authorized
by UNICEF to act on its behalf, in connection with the established purposes and objectives
of the UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt from all customs duties,
prohibitions and restrictions, and the sale of such materials for the benefit of UNICEF shall
be exempt from all national and local taxes.
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ARTICLE XIII

UNICEF officials

1. Officials of UNICEF shall :

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be
accorded after termination of employment with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by

UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from
immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded
to officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the
Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same
repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture, personal effects and all
household appliances, at the time of first taking up their post in the host country;

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may be agreed
between UNICEF and the Government, shall enjoy the same privileges and
immunities accorded by the Government to members of diplomatic missions of
comparable ranks. For this purpose, the name of the head of the UNICEF office
may be incorporated in the diplomatic list.

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following facilities applicable to
members of diplomatic missions of comparable ranks :

(a) To import free of customs and excise duties limited quantities of certain articles
intended for personal consumption in accordance with existing government
regulation;

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties, including value-
added tax, in accordance with existing government regulation.
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ARTICLE XIV

Experts on mission

I. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities specified in
article VI, sections 22 and 23, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities and
facilities as may be agreed upon between the Parties.

ARTICLE XV

Persons performing services for UNICEF

I. Persons performing services for UNICEF shall :

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be
accorded after termination of employment with UNICEF;

(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same
repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions independently and
efficiently, persons performing services for UNICEF may be accorded such other
privileges, immunities and facilities as specified in article XIII above, as may be
agreed upon between the Parties.

ARTICLE XVI

Access facilities

I. UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for
UNICEF shall be entitled :

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licenses or permits,
where required;

(b) To unimpeded access to or from the country, and within the country, to all sites
of cooperation activities, to the extent necessary for the implementation of
programmes of cooperation.
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ARTICLE XVII

Locally recruited personnel assigned to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and assigned to
hourly rates shall be in accordance with the relevant United Nations resolutions, decisions,
regulations and rules and policies of the competent organs of the United Nations, including
UNICEF. Locally recruited personnel shall be accorded all facilities necessary for the
independent exercise of their functions for UNICEF.

ARTICLE XVIII

Facilities in respect of communications

I. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less
favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mission (or
intergovernmental organization) in matters of establishment and operation,
priorities, tariffs, charges on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile,
telephone and other communications, as well as rates for information to the press
and radio.

2. No official correspondence or other communication of UNICEF shall be subjected
to censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photographic and
electronic data communications and other forms of communications as may be
agreed upon between the Parties. UNICEF shall be entitled to use codes and to
dispatch and receive correspondence either by courier or in sealed pouches, all of
which shall be inviolable and not subject to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication
equipment on United Nations registered frequencies and those allocated by the
Government between its offices, within and outside the country, and in particular
with UNICEF headquarters in New York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its official
communications, to the benefits of the International Telecommunication
Convention (Nairobi, 1982)1 and the regulations annexed thereto.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1531, p. 2 (authentic Chinese and English texts); vol. 1532, p. 2 (authentic

French and Russian texts), and vol. 1533, p. 2 (authentic Spanish text).
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ARTICLE XIX

Facilities in respect of means of transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licenses for, and shall not
impose undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance by UNICEF of civil
aeroplanes and other craft required for programme activities under the present Agreement.

ARTICLE XX

Waiver of privileges and immunities

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are granted in the
interests of the United Nations, and not for the personal benefit of the persons concerned.
The Secretary-General of the United Nations has the right and the duty to waive the
immunity of any individual referred to in articles XIII, XIV and XV in any case where, in
his opinion, such immunity impedes the course of justice and can be waived without
prejudice to the interests of the United Nations Ind UNICEF.

ARTICLE XXI

Claims aeainst UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is provided for
the benefit of the Government and people of the country and, therefore, the
Government shall bear all the risks of the operations under the present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all claims
arising from or directly attributable to the operations under the present Agreement
that may be brought by third parties against UNICEF, UNICEF officials, experts
on mission and persons performing services on behalf of UNICEF and shall, in
respect of such claims, indemnify and hold them harmless, except where the
Government and UNICEF agree that the particular claim or liability was caused
by gross negligence or wilful misconduct.

ARTICLE XXII

Settlement of disputes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the interpretation and
application of the present Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode
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of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall
be the chairman. If within thirty (30) days of the request for arbitration either Party has not
appointed an arbitrator, or if within fifteen (15) days of the appointment of two arbitrators
the third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure for the arbitration shall
be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties
as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on
which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

ARTICLE XXm

Entry into force

1. The present Agreement shall enter into force provisionally following signature by
the Parties and shall enter into force definitely on the day after the exchange of an
instrument of ratification by the Government and of an instrument constituting an
act of formal confirmation by UNICEF.

2. The present Agreement supersedes and replaces all previous Basic Agreements,
including addenda thereto, between UNICEF and the Government.

ARTICLE XXIV

Amendments

The present Agreement may
between the Parties hereto.

be modified or amended only by written agreement

ARTICLE XXV

Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the Parties
gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement. The
Agreement shall, however, remain in force for such an additional period as might be
necessary for the orderly cessation of UNICEF activities, and the resolution of any disputes
between the Parties.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized plenipotentiary of
the Government and duly appointed representative of UNICEF, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement, in the french and english languages. For purposes of
interpretation and in case of conflict, the french text shall prevail.

Done at OUAGADOUGOU , this 1st day of november

nineteen hundred ninety four

For the United Nations
Children's Fund:

Name: RIMA SALAH

Title: Representative

~~\.

Signature

For the Government:

Name: ABLASS9 OUEDRAOGO

Title: Minister of External Relations
and Cooperation

Signature
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[KOREAN TEXT - TEXTE COR9EN]

oJ_- 4- q -° q jk1" 1

D; 114I I I

3.4 49 *4t(0 t" 4 QtJ At j Oj x'r)4, -a 7j At 19;q-f . t2

,4 1.

Vol. 1831, 1-31349



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 301

71 C-4 -7. g1 17 JA:

&4. :j94.- 47f ,-[ 7jf '

L+-~~ ~ ~ ~ 31 A lu472

4 aIT.4 4t71l~~ ~' oj ,*g1 i 1 ?. .A u1:4. 79 1v- 4 7 ,191 a41 4 :9

4. 5 1J~4 j.AI-*7j 4~ - Ll7o J14 tA 71* A1 7 4P4 R

oJ I 4 et 9jr A k-4 "7' 91 71'a,1 91,-1-7-V.7 -L J 1

-,,~ -I3 -"' .

Vol. 1831, 1-31349



302 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1994

l4 7 .,

Aj1 .1 t§ J- r4 - 1 j 7l tt 4 -o.7 ;g l r4.ol0 i41 8 M:

1. Zl ' r.1 34 F41I .. Qrj41XAOi 01 , P , of Vit t-M

S. 211 4 I-Itm + . 01 w * - 2.1.4 *1 1I 1r4.

2. o 1 4-I* vq l 1Mo1 4  St AX 1 4! V ,.%.4q

3. 611VA*0 t6 1 V of Ot~cfi 514 Ojuitt VllV ;LVL-

A4Jq M- A16j.- 2q 9) 717,OI1 GJ4 UJAIXI oj011.

Vol. 1831. 1-31349



1994 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 303

ol 1O11 A l~ f.

-&-tI, O-O.M zl. 2..*- : -V4. I -4 -4 M7 V - Ii

aj 01 -e -or -q .1

4 -t-- V t01 j]l+l I el m*1.4 $1 A- _4

Vol. 1831. 1-31349



304 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 194

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION CIENTiFICO TECNOL6GICA
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COREA Y EL
GOBIERNO DE LA REPUJBLICA DE VENEZUELA

El Gobierno de la Repdblica de Corea y el Gobierno de la Repdiblica

de Venezuela denominados de aquf de adelante las Partes

Contratantes;

Deseando fortalecer los tradicionales lazos de amistad entre los

dos paises;

Considerando el inter6s comdn de estimular el progreso social y

econ6mico de sus respectivos paises, y

Reconociendo que una estrecha cooperaci6n cientffica y tecnol6gica

contribuye al desarrollo de los recursos humanos y materiales de

ambos Estados;

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

1.- Las Partes Contratantes, de mutuo acuerdo, preparar&n e

instrumentarfin programas y proyectos de cooperaci6n cientifica y

tecnol6gica.

2.- Los programas y proyectos a que se refiere el p~rrafo anterior

serfn ejecutados a travs de Acuerdo Complementarios donde se

especificar~n las modalidades de los mismos, incluyendo las

obligaciones de cada Parte Contratante y los t6rminos y condiciones

de financiamiento.

3.- Cada Parte Contratante designarg el organismo responsable de

cada programa o proyecto especifico.
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ARTICULO II

Para los efectos de este Acuerdo, la cooperaci6n cientifica .y

tecnol6gica a ser desarrollada entre los dos paises puede incluir

las siguientes modalidades:

a) Entrenamiento para la investigaci6n y programas de desarrollo;

b) Organizaci6n de conferencias y seminarios;

c) Intercambio de informaci6n y estadisticas;

d) Intercambio de cientificos, expertos, investigadores y personal

t~cnico;

e) Intercambio del equipo y material necesario para llevar a cabo

los programas y proyectos de cooperaci6n cientifica y tecnol6gica;y

f) Cualquier otra modalidad acordada por las Partes Contratantes.

ARTICULO III

De conformidad con sus respectivas leyes y reglamentos nacionales,

cada Parte Contratante tomarA las medidas necesarias para facilitar

la entrada, permanencia y salida de los nacionales de la otra Parte

Contratante que realicen funciones en el marco de este Convenio.

ARTICULO IV

De conformidad con sus respectivas leyes y reglamentos nacionales,

cada Parte Contratante otorgarg facilidades a los expertos de la

otra parte, designados para el cumplimiento de este convenio, para

la importaci6n de sus efectos personales, muebles y vehiculos para

uso privado con franquicia temporal.

ARTICULO V

Las dudas o controversias que pudieran surgir de la interpretaci6n

o ejecuci6n del presente Convenio, ser~n resueltas por via

diplomAtica.
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ARTICULO VI

El Ministerio de Relaciones Exteriores de la Repdiblica de Venezuela

y el Ministerio de Relaciones Exteriores de La Repdblica de Corea

coordinarin todo lo concerniente a este Convenio. La ejecuci6n de

La cooperaci6n cientifica y tecnol6gica entre ambas Partes

Contratantes estarti a cargo del Consejo Nacional de Investigaciones

Cientifica y Tecnol6gicas (CONICIT), por la Reptblica de Venezuela

y por el Ministerio de Ciencia y Tecnologfa, por parte de La

Repdblica de Cores.

ARTICULO VII

Se establecerA una Comisi6n de Coordinaci6n pars evaluar y hacer el

seguiniento de la instrumentaci6n de este Convenio. Cuando las

Partes Contratantes lo estimen conveniente, estas reuniones se

celebrar~n alternativamente en cada uno de los palses.

ARTICULO VIII

Este Convenio ser& puesto en ejecuci6n de conformidad con las leyes

y reglamentos en vigencia en cada Parte Contratante.

ARTICULO IX

l.- Cada Parte Contratante notificarA a la otra Parte Contratante

La culminaci6n de los procedimientos legales para la entrada en

vigor del Convenio. Este Convenio entrarA en vigor en la fecha de

la dltima notificaci6n.

2.- Este Convenio permanecer4 vigente por un periodo de tres (3)

aflos y se renovarA automiticamente por otro perfodo de tres afios,

a menos que alguna de las Partes Contratantes notifique por escrito

a La otra Parte de su intenci6n de terminar el presente Convenio,

con seis (6) meses de anticipaci6n.

3.- La terminaci6n de este Convenio no afectar& La validez o

duraci6n de cualquier acuerdo complementario realizado en el marco

de 6ste o de los programas y proyectos en ejecuci6n.
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En testimonio de lo cual, los abajo firmantes, estando debidamente

autorizados por sus respectivos gobiernos han suscrito este

Convenio.

Hecho en duplicado en Sedil, a los ocho dias del mes de octubre de

mil novecientos noventa y tres, en idioma coreano, eapafiol e

ingl~s, siendo los textos igualmente aut~nticos.

En caso de alguna diferencia de interpretaci6n, el texto en idioma

ingl~s prevaleceri.

Por el Gobierno
de la Rep6blica de Corea:

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Venezuela:

Vol. 1831. 1-31349



308 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-OP-
ERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
VENEZUELA

The Government of the Republic of Korea and the Government of

the Republic of Venezuela (hereinafter referred to as the Contracting

Part ies),

DESIROUS of strengthening the traditional bonds of friendship

between the two countries,

CONSIDERING the common interest of stimulating the social and

economic progress of their respective countries, and

RECOGNISING that close scientific and technological co-operation

contributes to the development of the human and the material resources

of both States,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Contracting Parties, by mutual agreement, shall prepare and

carry out scientific and technological co-operation progranmes and

projects.

2. The programes and projects referred to in the foregoing paragraph

shall be carried out through complementary agreements wherein will be

I Came into force on 4 August 1994, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of the legal procedures, in accordance with article IX (1).
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specified the forms of such programmes and projects, including the

obligations of each of the Contracting Parties and the terms and

conditions of financing.

3. Each of the Contracting Parties shall appoint the responsible

agency for each specific programme or project.

Article II

For the purposes of this Agreement, the scientific and technological

co-operation to be developed between the two countries may include the

following forms:

(a) Research, training and development programmes;

(b) Organisation of conferences and seminars;

(c) Exchange of information and statistics;

(d) Exchange of scientists, experts, researchers and technicians;

(e) Exchange of equipments and materials necessary to carry out

the programmes and projects of scientific and technological

co-operation; and

(f) Any other form agreed upon between the Contracting Parties.

Article II

Subject to their respective national laws and regulations, each

of the Contracting Parties shall take the appropriate measures to

facilitate the entry, stay, and exit of the nationals of the other

Contracting Party who perform duties within the framework of this

Agreement.
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Article IV

Subject to their respective national laws and regulations, each

of the Contracting Parties shall grant to the experts and technicians

of the other Contracting Party appointed to carry out this Agreement

facilities to import, under a temporal franchise, their personal effects,

furniture, and a vehicle for their personal use.

Article V

Any doubts or controversies which might arise from the interpretation

or application of this Agreement shall be settled through diplomatic

channels.

Article VI

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Korea and

the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Venezuela shall

co-ordinate all matters concerning this Agreement.

The carrying out of the scientific and technological cooperation

between both Contracting Parties shall be the responsibility of the

Ministry of Science and Technology on the part of the Republic of Korea

and of the National Council for Scientific and Technological Research

on the part of the Republic of Venezuela.

Article VII

A Co-ordinating Committee shall be hereby established to evaluate

and perform the follow-up on the application of this Agreement. When-
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ever the Contracting Parties deem it convenient, the meeting shall be

held alternately in both countries.

Article VIII

This Agreement shall be carried out within laws and regulations

in force in each of the Contracting Parties.

Article IX

1. Each of the Contracting Parties shall notify the other Contracting

Party of the fulfillment of the legal procedures for the entry into

force of this Agreement. This Agreement shall enter into force on the

date of the last notification.

2. This Agreement shall be in force for a period of three (3) years

and shall be automatically renewed for another period of three years

unless either of the Contracting Parties notifies in writing the other

Contracting Party, six months in advance_ of its desire to terminate

this Agreement.

3. The termination of this Agreement shall not affect the validity

or duration of any complementary agreements, programmes or projects

in progress made under this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their

respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at seoLLI on tile Ehth cY of Oc e- I73,

in the Korean, Spanish and English languages, all texts being equally

authentic. In case of any divergence of interpretation, the English

text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of the Republic of Venezuela:

2

I Han Sung-joo.
2 Ochoa Antich.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPPUBLIQUE DE
CORtE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DU
VENEZUELA RELATIF A LA COOP1tRATION SCIENTIFIQUE
ET TECHNOLOGIQUE

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la Rdpu-
blique du Venezuela, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux de renforcer les liens traditionnels d'amitid6 entre les deux pays,

Consid6rant leur intdr~t commun A stimuler le progr~s social et 6conomique
dans leurs pays respectifs, et

Reconnaissant qu'une 6troite coop6ration scientifique et technologique con-
tribue A la mise en valeur des ressources humaines et mat6rielles des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

1. Les Parties contractantes 61aboreront et ex6cuteront d'un commun accord
des programmes et des projets de coop6ration scientifique et technologique.

2. Les programmes et projets mentionn6s dans le paragraphe pr&6cdent
seront ex6cut6s dans le cadre d'accords compldmentaires qui sp6cifieront les for-
mes de ces programmes et projets et notamment les obligations de chacune des
Parties contractantes, ainsi que les clauses et conditions de financement.

3. Chaque Partie contractante d6signera l'organisme charg6 de chaque pro-
gramme ou projet sp6cifique.

Article M

Aux fins du pr6sent Accord, la coop6ration scientifique et technologique A ins-
taurer entre les deux pays pourra prendre les formes suivantes :

a) Programmes de recherche, de formation et de d6veloppement;

b) Organisation de conf6rences et de colloques;

c) Echange de renseignements et de statistiques;
d) Echange de scientifiques, d'experts, de chercheurs et de techniciens;

e) Echange d'dquipement et de mat6riel n6cessaires pour ex6cuter des pro-
grammes et projets de coop6ration scientifique et technologique, et

f) Toutes autres formes de coop6ration convenues entre les Parties contrac-
tantes.

I Entrd en vigueur le 4 aofit 1994, date de la dernitre des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont
inform6es de l'accomplissement des proctdures 10gales, conformment au paragraphe I de I'article IX.
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Article III

Sous reserve de leurs l6gislation et r6glementation nationales respectives,
chaque Partie contractante prendra les mesures appropri6es pour faciliter l'entrde,
le s6jour et la sortie des ressortissants de l'autre Partie contractante, qui accomplis-
sent des fonctions dans le cadre du pr6sent Accord.

Article IV

Sous r6serve de leurs i6gislation et r6glementation nationales respectives,
chaque Partie contractante accordera aux experts ou aux techniciens de l'autre Par-
tie contractante, d6sign6s pour ex6cuter le pr6sent Accord, des facilit6s pour l'im-
portation, en franchise temporaire, de leurs effets personnels, de leur mobilier et
d'un v6hicule r6serv6 A leur usage personnel.

Article V

Les incertitudes ou diff6rends susceptibles de provenir de l'interpr6tation ou de
l'application du pr6sent Accord seront solutionn6s par la voie diplomatique.

Article VI

Le Ministare des affaires 6trangeres de la R6publique de Cor6e et le Ministire
des affaires dtrang~res de la Republique du Venezuela coordonneront toutes les
questions relatives au pr6sent Accord.

Le fonctionnement de la coop6ration scientifique et technologique entre les
deux Parties contractantes incombera au Minist-re de la science et de la technologie,
en ce qui concerne la R6publique de Cor6e, et au Conseil national de recherches
scientifiques et technologiques pour ce qui est de la R6publique du Venezuela.

Article VII

Un Comit6 de coordination sera constitu6, pour 6valuer et assurer le suivi en
ce qui concerne l'application du present Accord. Chaque fois que les Parties con-
tractantes l'estimeront n6cessaire une r6union sera organis6e altemativement dans
chaque pays.

Article VIII

Le pr6sent Accord sera mis en oeuvre dans le cadre de la 16gislation et de la
r6glementation en vigueur dans chacune des Parties contractantes.

Article IX

1. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre Partie contractante
l'accomplissement des formalit6s l6gales n6cessaires pour l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord, lequel entrera en vigueur A la date de la derni~re notification.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de trois (3) ans
et sera automatiquement renouvel6 pour une autre p6riode de trois ans, A moins que
l'une ou l'autre des Parties contractantes ne notifie par 6crit l'autre Partie contrac-
tante et six mois avant, son intention d'y mettre fin.

3. La d6nonciation du pr6sent Accord n'affectera pas la validit6 ou la dur~e
des accords complementaires, programmes ou projets en cours d'ex6cution dans le
cadre du pr6sent Accord.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dflment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A S6oul le huit octobre 1993 en langues corgenne,
espagnole et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
quant A l'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Corge:

HAN SUNG-JOO

Pour le Gouvemement
de la R6publique du Venezuela:

OCHOA ANTICH
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION ECONOMICA ENTRE LA REPJ-
BLICA DE COREA Y EL REINO DE ESPANA

La RepOblica de Corea y el Reino de Espaha (en lo sucesivo
denominados "las Partes Contratantes"),

Deseosos de seguir fortaleciendo las relaciones amistosas
existentes entre los dos paises, y

Reconociendo las ventajas que los dos paises obtendrian de
una cooperaci6n econ6mica e industrial mAs estrecha,

Convienen en lo siguiente:

ARTICULO 1

Las Partes Contratantes cooperar&n entre si sobre una base
de igualdad y beneficio mutuo en los campos econ6mico e
industrial.

ARTICULO 2

1. Las Partes Contratantes promoverfn la cooperaci6n entre
ambos paises en los campos de la economia y de la industria, de
conformidad con sus respectivas disposiciones legales y
reglamentarias.

2. Las Partes Contratantes tomardn todas las medidas apropiadas
para fomentar y facilitar la cooperaci6n econ6mica e industrial
entre los organismos gubernamentales, organizaciones y empresas
de ambos paises.

ARTICULO 3

Las Partes Contratantes harAn los esfuerzos necesarios para
desarrollar la cooperaci6n econ6mica e industrial, mediante,
entre otras cosas:

a) el estudio y difusi6n de las oportunidades para la
cooperaci6n econ6mica y empresarial en los diversos sectores
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econ6micos, incluidos los de la agricultura, la industria
y los servicios, sin perjuicio de los compromisos
internacionales adquiridos por cada Parte Contratante;

b) el estudio e identificaci6n de proyectos de interns comOn
en campos como los de la industria, la construcci6n, los
recursos naturales y la energia;

c) el estudio e identificaci6n de los problemas econ6micos y
empresariales que puedan surgir de las relaciones
bilaterales en los diferentes sectores de actividad,
incluidos los de la agricultura, industria y servicios, y
bOsqueda de soluciones a dichos problemas;

d) la identificaci6n de posibles proyectos de inversi6n;

e) la acci6n concertada en terceros paises para la realizaci6n
conjunta de proyectos;

f) la consulta y cooperaci6n en relaci6n con la protecci6n de
los derechos de la propiedad intelectual, incluidas
patentes y derechos de autor, dentro del marco legal de los
dos paises;

g) el intercambio de informaci6n entre las organizaciones
econ6micas de ambos paises;

h) atenci6n especial a la promoci6n de la cooperaci6n
econ6mica e industrial entre pequefias y medianas empresas
de ambos paises;

i) cualesquiera otras formas de cooperaci6n en que convinieren
las Partes Contratantes.

ARTICULO 4

Las Partes Contratantes, de conformidad con lo dispuesto en
el presente Acuerdo, fomentar~n la conclusi6n de acuerdos
especificos o protocolos en los que se establezcan los detalles
y procedimientos de actividades de cooperaci6n concretas entre
las Partes Contratantes, los organismos participantes, las
organizaciones y empresas de los dos paises.
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ARTICULO 5

Las Partes Contratantes se esforzaran por mejorar el
intercambio de informaci6n que pueda ser de inter6s en el marco
del presente Acuerdo, en particular con respecto a las
disposiciones legales que contengan directrices sobre planes y
programas econ6micos.

ARTICULO 6

Ambas Partes Contratantes se esforzaran por evitar, mediante
la negociaci6n bilateral, cualquier problema, controversia o
diferencia entre ellas en relaci6n con el contenido del presente
Acuerdo.

ARTICULO 7

1. Con el fin de coordinar las actividades encaminadas al
cumplimiento del presente Acuerdo y de garantizar unas
condiciones 6ptimas para su aplicaci6n, las Partes
Contratantes establecen por el presente Acuerdo una
comisi6n Mixta de Cooperaci6n Econ6mica formada por los
Representantes de las Partes Contratantes.

2. De comOn acuerdo, los representantes de las instituciones
y organismos pOblicos de ambos paises podr~n participar en
las actividades de la Comisi6n Mixta en calidad de
asesores.

3. En caso necesario, la Comisi6n Mixta podra crear grupos de
trabajo con el fin de debatir problemas especificos y
proponer la negociaci6n de acuerdos o de protocolos al
respecto.

4. Las funciones de la Comisi6n Mixta ser~n, en particular,

las siguientes:

a) examinar la aplicaci6n del presente Acuerdo;

b) examinar y promover el desarrollo de la cooperaci6n
econ6mica e industrial entre los dos paises segOn lo
dispuesto en el presente Acuerdo;
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c) estudiar cualquier problema que surja de la aplicaci6n
del presente Acuerdo; y

d) intercambiar opiniones sobre el desarrollo en curso de
las relaciones econ6micas internacionales, incluyendo
las regiones.

5. La Comisi6n Mixta se reunirS en principio cada dos ahos, o
cuando sea necesario, alternativamente en Seal y Madrid, en
las fechas que se acuerden por conducto diplomatico.

ARTICULO 8

1. El presente Acuerdo entrarS en vigor en la fecha en que las
Partes Contratantes se notifiquen reciprocramente el
cumplimiento de sus respectivos requisitos legales
internos, y seguirA en vigor por un periodo de tiempo
indefinido a menos que sea denunciado mediante notificaci6n
por escrito de cualquiera de las Partes Contratantes. La
denuncia surtirS efecto seis meses despu~s de la fecha de
dicha notificaci6n.

2. A petici6n de cualquiera de las Partes Contratantes, el
presente Acuerdo podrS ser revisado de mutuo acuerdo. Toda
revisi6n del presente Acuerdo se efectuarg sin perjuicio de
cualesquiera derechos adquiridos u obligaciones contraidas
al amparo del presente Acuerdo con anterioridad a la fecha
efectiva de dicha revisi6n.

ARTICULO 9

La expiraci6n del presente Acuerdo no afectar& a la
realizaci6n de cualquier actividad de cooperaci6n emprendida en
virtud del mismo o de sus protocolos complementarios y que no
haya sido plenamente ejecutada en el momento de la expiraci6n del
presente Acuerdo.
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EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente
autorizados para ello por sus respectivos Gobiernos, han firmado
el presente Acuerdo.

Hecho por duplicado en SeG1 a I de enero de 1994 en
coreano, espafiol e ingl6s, siendo los tres textos igualmente
aut6nti cos.

Por la Repiblica Pour el Reino
de Corea: de Espafia:

HAN SUNG-JOO JAVIER SOLANA MADARIAGA
Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Asuntos Exteriores
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AGREEMENT' ON ECONOMIC COOPERATION BETWEEN THE
REPUBLIC OF KOREA AND THE KINGDOM OF SPAIN

The Republic of Korea and the Kingdom of Spain (hereinafter referred

to as *the Contracting Parties')

Being desirous of further strengthening the friendly relations existing

between the two countries, and

Recognizing the benefits to be derived by both countries from closer

economic and industrial cooperation,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall cooperate with each other on the basis

of equality and mutual benefit in the economic and industrial fields.

Article 2

1. The Contracting Parties shall promote, in accordance with their

respective laws and regulations, cooperation between both countries in

the fields of economy and industry.

2. The Contracting Parties shall take all appropriate measures to

encourage and facilitate economic and industrial cooperation between

governmental agencies, organizations and enterprises of both countries.

I Came into force on 19 July 1994, the date on which the Contracting Parties notified each other of the completion

of their respective internal requirements, in accordance with article 8 (I).
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Article 3

The Contracting Parties shall make necessary efforts to develop

economic and industrial cooperation, inter alia, through:

a) the study and expansion of opportunities for economic and business

cooperation in the various economic sectors including those of

agriculture, industry and services, without prejudice to the

international commitments acquired by each Contracting Party.

b) the study and identification of projects of common interest in

such fields as industry, construction, natural resources and

energy;

c) the study and identification of economic and business problems

which may arise from bilateral relations in the different sectors

of activity, including those of agriculture, industry and services,

and search for solutions to such problems;

d) the identification of possible investment projects;

e) concerted action in third countries for the joint implementation

of projects;

f) consultation and cooperation relative to the protection of intellectual

property rights, including patents and copy rights, within the legal

framework of both countries;

g) the exchange of information between economic organizations of both

countries;

h) special attention to promotion of economic and industrial cooperation

between small and medium size companies of both countries;

i) any other forms of cooperation that may be agreed upon by the

Contracting Parties.
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Article 4

The Contracting Parties shall, in accordance with the provisions of this

Agreement, promote the conclusion of specific agreements or supplementary

arrangements setting forth the details and procedures of specific cooperative

activities between the Contracting Parties, participating agencies, organiza-

tions and enterprises of the two countries.

Article 5

The Contracting Parties shall strive to improve the exchange of

information that may be of interest within the framework of this Agreement,

particularly with respect to such legal provisions that contain directives

on economic plans and programmes.

Article 6

Both Contracting Parties shall strive to avoid, through bilateral

negotiation, any problem, dispute or difference between them related to

the contents of this Agreement.

Article 7

1. In order to coordinate activities for the fulfillment of this Agreement

and to ensure optimum conditions for its application, the Contracting Parties

hereby establish a Joint Economic Cooperation Committee composed of the

representatives of the Contracting Parties.

2. By mutual agreement, representatives of public institutions and

agencies of both countries may participate in the activities of the Joint

Committee in the capacity of advisers.
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3. If necessary, the Joint Committee may set up working groups in order

to discuss specific issues and propose the negotiation of agreements or

arrangements in respect thereof.

4. The functions of the Joint Committee shall, in particular, include:

a) reviewing the implementation of this Agreement;

b) examining and promoting the development of economic and industrial

cooperation between the two countries according to the provisions of

this Agreement;

c) considering any problem arising from the implementation of this

Agreement; and

d) exchanging views on the current development in the international

economic relation, including in their regions.

5. The Joint Committee shall meet in principle every two years or when

needed alternately in Seoul and Madrid on the dates agreed upon through

diplomatic channels.

Article 8

1. This Agreement shall enter into force on the date when the Contracting

Parties notify each other that their respective internal legal requirements

have been met, and shall continue in force for an indefinite period of time

unless it is denounced by written notification of either Contracting Party.

The termination shall become effective six months after the date of such

notification.

2. At the request of either Contracting Party, this Agreement may be revised

by mutual consent. Any revision of this Agreement shall be effected without

prejudice to any rights or obligations accruing or incurred under this

Agreement prior to the effective date of such revision.
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Article 9

The termination of this Agreement shall not affect the implementation of

any cooperative activity undertaken under this Agreement or its supplementary

arrangements and not fully executed at the time of the termination of this

Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their

respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at 574e , A. this I3-tkday of TAt. ,,b 0114;
in the Korean, Spanish and English languages, all three texts being equally

authentic.

For the Republic
of Korea:

For the Kingdom
of Spain:

I Han Sung-joo.
2 Janvier Solana Madariaga.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION tCONOMIQUE ENTRE LA REtPUBLI-
QUE DE COREE ET LE ROYAUME D'ESPAGNE

La R6publique de Cor6e et le Royaume d'Espagne (ci-apr~s d6nomm6s « les

Parties contractantes ),

D6sireux de resserrer les liens d'amiti6 existant entre les deux pays, et

Conscients des bienfaits A attendre, pour les deux pays, d'une coop6ration 6co-
nomique et industrielle plus 6troite,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes coop6reront dans les domaines 6conomique et indus-
triel, sur la base de l'6galit6 et de l'avantage mutuel.

Article 2

1. Les Parties contractantes favoriseront, dans le cadre de leurs l6gislations et
r6glementations respectives, la coopdration entre les deux pays dans les domaines
6conomique et industriel.

2. Les Parties contractantes prendront toutes mesures appropri6es en vue
d'encourager et de faciliter la coopdration entre les organismes publics, les organisa-
tions et les entreprises des deux pays.

Article 3

Les Parties contractantes d6ploieront les efforts n6cessaires en vue de d6ve-
lopper la coopdration 6conomique et industrielle grace, notamment, A :

a) La recherche et l'dlargissement des opportunit6s de coop6ration 6cono-
mique et commerciale dans les divers secteurs de l'&conomie, y compris l'agricul-
ture, l'industrie et les services, sans pr6judice des engagements internationaux con-
tract6s par chaque Partie contractante;

b) L'6tude et l'identification de projets d'int6rat commun dans des domaines
tels que l'industrie, la construction, les ressources naturelles et l'6nergie;

c) L'6tude et l'identification de probl~mes 6conomiques et commerciaux qui
peuvent r6sulter des relations bilat6rales dans les diff6rents secteurs d'activit6, y
compris l'agriculture, l'industrie et les services, et la recherche de solutions A ces
probl~mes;

d) L'identification de projets d'investissement possibles;

e) L'action concert6e dans les pays tiers pour la mise en ceuvre conjointe de
projets;

I Entrt en vigueur le 19 juillet 1994, date b laquelle les Parties contractantes se sont notifid laccomplissement de

leurs formalit6s inte-nes respectives, conform6ment au paragraphe I de larticle 8.
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f) La consultation et la coop6ration dans le domaine de la protection des droits
de propri6t6 intellectuelle, y compris les droits des brevets et des copies, dans le
cadre juridique des deux pays;

g) L'6change d'informations entre les organismes 6conomiques des deux pays;

h) L'attention spdciale portAe A la promotion de la coop6ration 6conomique et
industrielle entre les entreprises petites et moyennes des deux pays;

i) Toutes autres formes de coop6ration dont peuvent convenir les Parties con-
tractantes.

Article 4

Les Parties contractantes, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord,
favoriseront la conclusion d'accords sp6cifiques ou d'arrangements suppldmentai-
res d6finissant les d6tails et les procddures d'activit6s sp6cifiques de coopdration
entre les Parties contractantes, les organismes participants, les organisations et les
entreprises des deux pays.

Article 5

Les Parties contractantes s'efforceront d'am6liorer l'6change d'informations
pouvant pr6senter un int6rt dans le cadre du pr6sent Accord, en particulier pour ce
qui concerne les dispositions juridiques qui comportent des directives en mati~re de
plans et de programmes 6conomiques.

Article 6

Les Parties contractantes s'efforceront l'une et l'autre, par la voie de n6gocia-
tions bilat6rales, d'6viter entre elles tout probl~me, litige ou diffdrend li6s au contenu
du pr6sent Accord.

Article 7

1. Afin de coordonner les activit6s de mani~re A r6aliser les objectifs du pr6-
sent Accord et d'en assurer l'application dans des conditions optimales, les Parties
contractantes instituent par les pr6sentes une Commission mixte de coop6ration
&conomique compos6e de repr6sentants des Parties contractantes.

2. Par accord mutuel, des repr6sentants des institutions publiques et des orga-
nismes des deux pays peuvent participer aux activit6s de la Commission mixte en
qualit6 de conseillers.

3. Si n6cessaire, la Commission mixte peut cr6er des groupes de travail en vue
d'examiner des questions sp6cifiques et de proposer la n6gociation d'accords ou
d'arrangements en la mati~re.

4. Les fonctions de la Commission mixte consisteront notamment :

a) Assurer le suivi de la mise en oeuvre du pr6sent Accord;

b) Examiner et promouvoir le d6veloppement de la coordination 6conomi-
que et industrielle entre les deux pays, conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord;

c) Examiner tout probl~me r6sultant de la mise en ceuvre du pr6sent Accord; et

d) Proc6der A un 6change de vues concernant le d6veloppement actuel des
relations 6conomiques internationales, y compris dans leurs r6gions.
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5. La Commission mixte se r6unira en principe tous les deux ans ou selon les
n6cessit6s, alternativement A S6oul et A Madrid, A des dates qui seront convenues par
la voie diplomatique.

Article 8

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contrac-
tantes se seront notifi6 l'accomplissement de leurs formalit6s juridiques internes
respectives et restera en vigueur pour une dur6e ind6termin6e, sauf s'il est d6nonc6
par notification 6crite de l'une des Parties contractantes. L'abrogation prendra cours
six mois apr~s la date de ladite notification.

2. Sur demande d'une des Parties contractantes, le pr6sent Accord peut Ptre
r6vis6 si les deux Parties y consentent. Toute r6vision du pr6sent Accord se fera sans
pr6judice des droits ou obligations n6s de l'Accord ou contract6s suite A celui-ci
avant la date effective de la r6vision.

Article 9

L'abrogation du pr6sent Accord n'affectera en rien la mise en ouvre de toute
activit6 de coop6ration entreprise au titre du pr6sent Accord ou de ses dispositions
suppimentaires et qui n'aurait pas 6t6 enti~rement ex6cut6e A la date de l'abroga-
tion de l'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, 2 ce dfIment autoris6s par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires A S6oul, le 17 janvier 1994, en langues cor6enne,
espagnol et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique de Cor6e: du Royaume d'Espagne:

HAN SUNG-JOO JAVIER SOLANA MADARIAGA
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORIEEN]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO PARA LA PROMOCI6N Y PROTECCION RECiPROCAS
DE INVERSIONES ENTRE LA REPUJBLICA DE COREA Y EL
REINO DE ESPANA

La Rep~blica de Corea y el Reino de Espahia, en adelante
denominadas "las Partes Contratantes",

DESEANDO intensificar la cooperaci6n econ6mica en beneficio
reciproco de ambos paises,

PROPONIENDOSE crear condiciones favorables para las inversiones
realizadas por inversores de cada una de las Partes Contratantes
en el territorio de la otra Parte Contratante,

y

RECONOCIENDO que la promoci6n y protecci6n de las inversiones con
arreglo al presente Acuerdo estimularA las iniciativas en este
campo,

Convienen en lo siguiente:

ARTICULO 1

DEFINICIONES

A los efectos de este Acuerdo,

1. Por "inversores" se entender~n las personas fisicas o
juridicas asi como cualesquiera otras sociedades, incluidas las
asociaciones de intereses, a las que se reconozca la condici6n
de residentes en virtud de las leyes y reglamentos vigentes de
una Parte Contratante, que efect~en inversiones en el territorio
de la otra Parte Contratante.

2. Por "inversiones" se entenderS todo tipo de haberes, tales
como bienes o derechos de cualquier clase, adquiridos de acuerdo
con la legislaci6n del pais receptor de la inversi6n y, en
particular, aunque no exclusivamente, los siguientes:

- acciones y otras formas de participaci6n en sociedades;

Vol. 1831, 1-31351



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

- derechos derivados de todo tipo de aportaciones realizadas
con el prop6sito de crear valor econ6mico, incluidos todos
los pr~stamos concedidos con este fin, hayan sido o no
capitalizados;

- bienes muebles e inmuebles y otros derechos reales tales
como hipotecas, gravamenes o prendas;

- todo tipo de derechos en el Ambito de la propiedad
intelectual, incluidas patentes y marcas comerciales, asi
como licencias de fabricaci6n y know-how;

- derechos para realizar actividades econ6micas y comerciales
otorgados por la ley o en virtud de un contrato, en
particular los relacionados con la prospecci6n, cultivo,
extracci6n o explotaci6n de recursos naturales.

3. Por "rentas de inversi6n" se entenderAn los ingresos
derivados de una inversi6n de conformidad con la definici6n
contenida en el apartado anterior, e incluye, en particular,
beneficios, dividendos e intereses.

4. Por "territorio" se entenderS aqu~l sobre el que tiene
soberania o jurisdicci6n la Parte Contratante con arreglo'al
derecho internacional y a sus propias leyes y reglamentos.

ARTICULO 2

PROMOCION Y PROTECCION DE INVERSIONES

1. Cada Parte Contratante fomentarA, en la medida de lo posible,
las inversiones efectuadas en su territorio por inversores de la
otra Parte Contratante y acogerA esas inversiones conforme a su
legislaci6n.

2. Cada Parte Contratante proteger& en su territorio las
inversiones efectuadas de conformidad con sus leyes y
reglamentos, por inversores de la otra parte Contratante y no
obstaculizarS, con medidas injustificadas o discriminatorias, la
gesti6n, el mantenimiento, la utilizaci6n, el disfrute, la
ampliaci6n, la venta ni, llegado el caso, la liquidaci6n de tales
inversiones.

3. Cada Parte Contratante procurarA conceder las autorizaciones
necesarias en relaci6n con estas inversiones en el marco de su
legislaci6n.
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ARTICULO 3

TRATAMIENTO NACIONAL Y DE NACION MAS FAVORECIDA

1. Cada Parte Contratante concederS en su territorio a las
inversiones, y a las rentas procdentes de ellas, realizadas por
inversores de la otra Parte Contratante un tratamiento justo y
equitativo que no serS menos favorable que el otorgado por cada
Parte Contratante a las inversiones y a las rentas de las
inversiones de sus propios inversores o de inversores de un
tercer Estado.

2. Cada Parte Contratante concederS en su territorio a los
inversores de la otra Parte Contratante, por lo que respecta a
la gesti6n, utilizaci6n, disfrute o enajenaci6n de sus
inversiones, un tratamiento justo y equitativo, que no serg menos
favorable que el otorgado a sus propios inversores o a los
inversores de un tercer Estado.

3. Este tratamiento no se extenderd, sin embargo, a los
privilegios que una Parte Contratante conceda a los inversores
de un tercer Estado por su pertenencia a
- una zona de libre cambio,
- una uni6n aduanera,
- un mercado comOn o
- una organizaci6n de asistencia econ6mica mutua o en virtud

de un acuerdo que haya entrado en vigor antes de la firma
del presente Acuerdo y que contenga disposiciones an~logas
a las concedidas por dicha Parte Contratante a los miembros
de dicha organizacion.

4. El tratamiento dado con arreglo al presente articulo no se
extenderS a las deducciones y exenciones fiscales u otros
privilegios anAlogos otorgados por cualquiera de las Partes
Contratantes a inversores de un tercer Estado en virtud de un
acuerdo de evitaci6n de doble imposici6n o de cualquier otro
acuerdo en materia de tributaci6n.

ARTICULO 4

COMPENSACION POR PERDIDAS

A los inversores de una Parte Contratante cuyas inversiones
o rentas de inversi6n en el territorio de la otra Parte
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Contratante sufran p6rdidas debidas a guerra, otros conflictos
armados, un estado de emergencia nacional u otras circunstancias
asi consideradas por el derecho internacional, en el territorio
de la Oltima, se les conceder&, a titulo de restituci6n,
indemnizaci6n, compensaci6n u otro arreglo, un tratamiento no
menos favorable que el que esta Oltima Parte Contratante conceda
a sus propios inversores o a los inversores de cualquier tercer
Estado. Cualquier pago hecho al amparo del presente articulo lo
serd de forma pronta, adecuada, efectiva y libremente
transferible.

ARTICULO 5

NACIONALIZACION Y EXPROPIACION

1. Las inversiones, o rentas de inversi6n de los inversores de
cualquiera de las Partes Contratantes no ser&n objeto de
nacionalizaci6n, expropiaci6n ni de otra medida de efecto
equivalente a las anteriores en el territorio de la otra Parte
Contratante, excepto por razones de utilidad pOblica y ello
contra una indemnizaci6n pronta, adecuada y efectiva, siempre que
dichas medidas se tomen sin caracter discriminatorio y de
conformidad con las disposiciones legales.

2. Dicha indemnizaci6n se harA por el importe del valor de
mercado que la inversi6n o rentas de inversi6n expropiadas tengan
inmediatamente antes de que la expropiaci6n o su inminencia
llegaran a conocimiento pOblico, y la misma, que no se demorara
injustificadamente, serd efectivamente realizable y libremente
transferible.

3. Dicha indemnizaci6n comprender& el pago de intereses de
conformidad con las leyes y reglamentos de la Parte Contratante
en que tenga lugar la expropiaci6n.

ARTICULO 6

TRANSFERENCIA

1. Cada Parte Contratante otorgar5 a los inversores de la otra
Parte Contratante, con respecto a las inversiones realizadas en
su territorio, el derecho a transferir libremente las rentas de
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esas inversiones y otros pagos relacionados con las mismas y, en
particular, pero no exclusivamente, los siguientes:

- las rentas de inversi6n, tal como se definen en el
articulo 1;

- las indemnizaciones previstas en los articulos 4 y 5;

- el producto de la venta o liquidaci6n, total o parcial,
de una inversi6n;

- los sueldos, salarios y demAs prestaciones percibidas
por los ciudadanos de una Parte Contratante que hayan
obtenido en el territorio de la otra Parte Contratante
los correspondientes permisos de trabajo en relaci6n con
una inversi6n.

2. Las transferencias se harAn en divisas libremente
convertibles. Dichas transferencias se efectuarAn sin demoras
injustificadas, segOn las prkcticas financieras internacionales.

3. La Parte Contratante receptora de la inversi6n permitirS al
inversor de la otra Parte Contratante el acceso al mercado
oficial de divisas de forma no discriminatoria.

4. Las transferencias hechas al amparo de este Acuerdo
Onicamente gozar~n de protecci6n cuando se realicen de
conformidad con las disposiciones fiscales vigentes en la Parte
Contratante receptora de la inversi6n.

ARTICULO 7

CONDICIONES MAS FAVORABLES

Si una de las Partes Contratantes hubiera acordado
condiciones mAs favorables que las del presente Acuerdo con
inversores de la otra Parte Contratante, 6stas no se ver~n
afectadas por el presente Acuerdo.

ARTICULO 8

SUBROGACION

En el caso de que una Parte Contratante o el organismo
designado por ella haya otorgado cualquier garantia sobre riesgos
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no comerciales en relaci6n con una inversi6n efectuada por un
inversor de esa Parte Contratante en el territorio de la otra
Parte Contratante y haya pagado a dicho inversor de conformidad
con la garantia, la otra Parte Contratante reconocerS, de
conformidad con sus leyes y reglamentos, el traspaso de los
derechos de dicho inversor a la primera Parte Contratante o al
organismo designado por ella. La subrogaci6n no excederS de los
derechos originales de dicho inversor.

ARTICULO 9

SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE
Y UN INVERSOR DE LA OTRA PARTE CONTRATANTE

1. Las controversias entre una de las Partes Contratantes y un
inversor de la otra Parte Contratante serAn zanjadas, en la
medida de lo posible, de forma amistosa entre las partes en la
controversia.

2. Si alguna controversia no pudiera ser resuelta dentro de los
seis meses de la fecha en que cualquiera de las partes hubiera
solicitado por escrito su arreglo, serS sometida:

al tribunal de arbitraje ad hoc establecido segOn el
Reglamento de Arbitraje de la Comisi6n de las Naciones
Unidas sobre Derecho Mercantil Internacional;

al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias
Relativas a Inversiones (CIADI) creado por el
"Convenio sobre el arreglo de diferencias relativas a
inversiones entre Estados y nacionales de otros
Estados", 1965, en caso de que ambas Partes
Contratantes lleguen a ser signatarias de ese
Convenio.

3. El arbitraje se basar& en

- las disposiciones del presente Acuerdo;

el derecho nacional de la Parte Contratante en cuyo
territorio se haya realizado la inversi6n, incluidas
las reglas relativas a los conflictos de leyes;

las reglas y principios de derecho internacional
universalmente reconocidos.
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4. Las decisiones arbitrales ser~n definitivas y vinculantes
para las partes en controversia. Cada Parte Contratante se
comprometerA a ejecutar las sentencias de acuerdo con su derecho
nacional.

ARTICULO 10

SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

1. Cualquier controversia entre las Partes Contratantes
referente a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo
serS resuelta, en la medida de lo posible, por conducto
diplom~tico.

2. Si la controversia entre las Partes Contratantes no pudiera
dirimirse de ese modo en un plazo de seis meses a partir del
inicio de las negociaciones, serS sometida, a petici6n de
cualquiera de las dos Partes Contratantes, a un tribunal de
arbitraje.

3. El tribunal de arbitraje se constituird del siguiente modo:
cada Parte Contratante designarg un Arbitro y estos dos Arbitros
elegirdn a un ciudadano de un tercer pais como presidente. Los
Srbitros seran designados en el plazo de dos meses y el
presidente en el plazo de cuatro meses desde la fecha en que
cualquiera de las dos Partes Contratantes informe a la otra Parte
Contratante de su intenci6n de someter la controversia a un
tribunal de arbitraje.

4. Si una de las dos Partes Contratantes no hubiera designado
a su &rbitro dentro del plazo establecido, la otra Parte
Contratante podr& solicitar al Presidente de la Corte
Internacional de Justicia que efectOe dicho nombramiento. En caso
de que los dos arbitros no llegaran a un acuerdo sobre el
nombramiento del tercer Arbitro dentro del plazo establecido,
cualquiera de las Partes Contratantes podra acudir al Presidente
de la Corte Internacional de Justicia para que efectie la
designaci6n pertinente.

5. El tribunal de arbitraje dictarg su decisi6n sobre la base
del respeto a la ley, de las normas contenidas en el presente
Acuerdo o en otros convenios vigentes entre las Partes
Contratantes, asi como de lo Principios universalmente
reconocidos del derecho internacional.
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6. A menos que las Partes Contratantes decidan otra cosa, el
tribunal de arbitraje establecerS su propio procedimiento.

7. El tribunal adoptarA por mayoria de votos su decisi6n, que
sera definitiva y vinculante para ambas Partes Contratantes.

8. Cada Parte Contratante sufragarS los gastos del &rbitro por.
ella designado y los relacionados con su representaci6n en los
procedimientos arbitrales. Los dem~s gastos, incluidos los del
Presidente, ser&n sufragados a partes iguales por ambas Partes
Contratantes.

ARTICULO 11

APLICABILIDAD

El presente Acuerdo sera aplicable a todas las inversiones
realizadas antes o despu~s de su entrada en vigor por inversores
de una Parte Contratante segOn las disposiciones legales
pertinentes de la otra Parte Contratante en el territorio de esta
Oltima.

ARTICULO 12

ENTRADA EN VIGOR, PRORROGA Y DENUNCIA

1. El presente Acuerdo entrarA en vigor el dia en que los dos
Gobiernos se hayan notificado mutuamente el cumplimiento de las
respectivas formalidades constitucionales requeridas para la
entrada en vigor de acuerdos internacionales. Permanecerg en
vigor por un periodo inicial de diez afios y, por t~cita
reconducci6n, por periodos consecutivos de cinco aflos.

2. Cada Parte Contratante podrS denunciar el presente Acuerdo
mediante notificaci6n previa por escrito seis meses antes de la
fecha de su expiraci6n.

3. Con respecto a las inversiones efectuadas o adquiridas con
anterioridad a la fecha de denuncia del presente Acuerdo y a las
que por lo demAs @ste es aplicable, seguir~n estando en vigor,
por un periodo adicional de diez ahios a a partir de dicha fecha
de denuncia, las restantes disposiciones contenidas en todos los
demAs articulos del presente Acuerdo.
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4. El presente Acuerdo podrf ser revisado por mutuo
consentimiento. Toda revisi6n o denuncia del presente Acuerdo se
efectuar& sin perjuicio de los derechos adquiridos u obligaciones
contraidas antes de la fecha en que surta efecto dicha revisi6n
o denuncia.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados
para ello por sus respectivos Gobiernos, firman el presente
Acuerdo.

HECHO por duplicado en Seil, a 1 de enero de mil novecientos
noventa y cuatro, en coreano, espahiol e ingles, siendo todos los
textos igualmente aut~nticos. En caso de cualquier discrepancia
en la interpretaci6n se tomarA como referencia el texto ingles.

Por la Reptiblica
de Corea:

HAN SUNG-JOO
Ministro de Asuntos Exteriores

Por el Reino
de Espafia:

JAVIER SOLANA MADARIAGA
Ministro de Asuntos Exteriores
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AGREEMENT' ON THE MUTUAL PROMOTION AND PROTECTION
OF INVESTMENTS BETWEEN THE REPUBLIC OF KOREA
AND THE KINGDOM OF SPAIN

The Republic of Korea and the Kingdom of Spain, hereinafter referred

to as 'the Contracting Parties',

Desiring to intensify their economic cooperation for the mutual

benefit of both countries,

Intending to create favourable conditions for investments made by

investors of each Contracting Party in the territory of the other

Contracting Party, and

Recognizing that the promotion and protection of investments under

this Agreement will stimulate initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article 1
DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

1. the term 'investor' means every physical or legal person as

well as any other corporation including interest associations,

which is recognised as a resident by the legislations and

regulations in force of one Contracting Party, making investment

in the territory of the other Contracting Party.

2. The term 'investment' means any kind of assets, such as goods

and rights of all sorts, acquired under the law of the host

Came into force on 19 July 1994, the date on which the Parties notified each other of the completion of their

respective constitutional formalities, in accordance with article 12 (1).
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country of the investment and in particular, although not

exclusively, the following:

- shares and other forms of participation in companies;

- rights arising from all types of contributions made for the

purpose of creating economic value, including every loan

granted for this purpose, whether capitalized or not;

- movable and immovable property and any other property rights

such as mortgages, liens or pledges;

- any rights in the field of intellectual property, including

patents and trademarks, as well as manufacturing licences and

know-how;

- rights to engage in economic and commercial activities authorized

by law or by virtue of a contract, particularly those rights to

search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

3. The term 'returns' refers to income deriving from an investment

in accordance with the definition contained above, and includes,

in particular, profits, dividends and interests.

4. The term 'territory' means the territory over which the Contracting

Party has sovereignty or jurisdiction according to international

law and its laws and regulations.

Article 2
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

1. Each Contracting Party shall encourage, in so far as possible, the

investments made in its territory by investors of the other Contracting

Party and shall accept such investments pursuant to its law.
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2. Each Contracting Party shall protect in its territory the invest-

ments made in accordance with its laws and regulations, by investors of

the other Contracting Party and shall not hamper, by means of unjustified

or discriminatory measures, the management, maintenance, use, enjoyment,

expansion, sale and, if it is the case, the liquidation of such investments.

3. Each Contracting Party shall endeavour to grant the necessary permits

relating to these investments within the framework of its law.

Article 3
NATIONAL AND MOST FAVOURED NATION TREATMENT

1. Each Contracting Party shall, in its territory, accord to the invest-

ments and returns therefrom of the investors of the other Contracting Party

a fair and equitable treatment and not less favourable than that accorded

to the investments and returns of its own investors or investors of any

third State.

2. Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of

the other Contracting Party as regards the management, use, enjoyment or

disposal of their investments treatment which is fair and equitable and

not less favourable than that which it accords to its own investors or

to the investors of any third State.

3. However, this treatment shall not extend to the privileges that one

Contracting Party may grant to investors of a third State by virtue of

its membership in:

- a free-trade area,

- a custom union,
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- a common market or

- a mutual economic assistance organization or by virtue of an

agreement entered into force before the signature of this Agreement

which contains provisions similar to those granted by that Contracting

Party to the members of such organization.

4. The treatment given pursuant to this article shall not extend to tax

deductions and exemptions or other similar privileges granted by either

of the Contracting Parties to investors of a third State by virtue of an

avoidance of double-taxation agreement or any other taxation agreement.

Article 4
COMPENSATION FOR LOSSES

Investors of one Contracting Party whose investments or returns in

the territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war,

other armed conflicts, a state of national emergency or other incidents

considered as such by international law in the territory of the latter

shall be accorded, as regards restitution, indemnification, compensation

or other settlement, treatment no less favourable than that which the

latter Contracting Party grants to its own investors or to investors of

any third State. Any payment made under this Article shall be prompt,

adequate, effective and freely transferable.

Article 5
NATIONALIZATION AND EXPROPRIATION

1. Investments or returns of investors of either Contracting Party shall

not be nationalised, expropriated or subjected to measures having effect

uquivaumn to nationauisation or expropriation in ihe territory or tne

other Contracting Party except for the public interest, and against prompt,
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adequate, and effective compensation, provided that such measures are

taken on a non-discriminatory basis and in accordance with law.

2. Such compensation shall amount to the market value of the investment

or returns expropriated immediately before the expropriation or impending

expropriation became public knowledge, and shall be made without undue

delay, be effectively realisable and be freely transferable.

3. Such compensations shall include the payment of interest according

to the laws and regulations of the Contracting Party where the expropriation

takes place.

Article 6
TRANSFERS

1. With regard to the investments made in its territory, each Contracting

Party shall grant to invstors of the other Contracting Party the right to

freely transfer the income deriving therefrom and other payments related

thereto, including particularly but not exclusively, the following:

- investment returns, as defined in Article 1;

- the indemnities provided for under Articles 4 and 5;

- the proceeds of the sale or liquidation, in full or partial, of an

investment;

- the salaries, wages and other compensation received by the citizens

of one Contracting Party who have obtained in the territory of the

other Contracting Party the corresponding work pei-its in relation

to an investment.

2. The transfers shall be made in freely-convertible foreign currencies.

Such transfers shall be made without undue delay, according to inter-

national financial practices.
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3. The host Contracting Party of the investment shall allow the investor

of the other Contracting Party to have access to the official foreign-exchange

market in a non-discriminatory manner.

4. Protection of those transfers under this Agreement will only fe

granted when they take place in accordance with tax regulations in the

host Contracting Party of the investment.

Article 7
MORE FAVORABLE TERMS

More favourable terms than those of this Agreement which have been

agreed to by one of the Contracting Parties with investors of the other

Contracting Party shall not be affected by this Agrement.

Article 8
SUBROGATION

In case one Contracting Party or its designated agency has granted

any guarantee against non-commercial risks in respect of an investment by

its investor in the territory of the other Contracting Party and haz made

payment to such investor under the guarantee, the other Contracting Party

shall recognize, in accordance with its laws and regulations, the transfer

of the rights of such investor to the former Contracting Party or its

designated agency. The subrogation shall not exceed the original rights

of such investor.
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Article 9

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY
AND AN INVESTOR OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

1. Any dispute between one of the Contracting Parties and an investor

of the other Contracting Party shall as far as possible be settled by

disputing parties in an amicable way.

2. If any dispute cannot be settled within six months from the date

either party requested settlement in writing, it shall upon request of

either the investor or the Contracting Party, be submitted to:

- the ad hoc court of arbitration established under the Arbitration

Rules of Procedure of the United Nations Commission for Inter-

national Trade Law;
1

- the International Center for Settement of Investment Disputes (ICSID)

set up by the 'Convention on Settlement of Investment Disputes between

States and Nationals of other States', 1965,2 in case both Contracting

Parties become signatories to this Convention.

3. The arbitration shall be based on:

- the provisions of this Agreement;

- the national law of the Contracting Party in whose territory the

investment was made, including the rules relative to conflicts of law;

- the rules and the universally accepted principles of international

law.

4. The arbitration decisions shall be final and binding on the disputing

parties. Each Contracting Party shall undertake to execute the decisions

in accordance with its national law.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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ARTICLE 10
SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

1. Any dispute between the Contracting Parties relative to the inter-

pretation or application of this Agreement shall as far as possible be

settled through diplomatic channels.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot be settled in

this way within six months from the start of the negotiations, it shall

be submitted, at the request of either of the two Contracting Parties,

to a court of arbitration.

3. The court of arbitration shall be set up in the following way: each

Contracting Party shall appoint an arbitrator and these two arbitrators

shall elect a citizen from a third country as president. The arbitrators

shall be appointed within two months and the president within four months

from the date on which either of the two Contracting Parties informs the

other Contracting Party of its intention to submit the dispute to a court

of arbitration.

4. If one of the two Contracting Parties does not appoint its arbitrator

before the established deadline, the other Contracting Party may request

the President of the International Court of Justice to make such appoint-

ment. In the event that the two arbitrators do not reach an agreement

on the appointment of the third arbitrator before the established deadline,

either of the Contracting Parties may turn call on the President of the

International Court of Justice to make the appropriate appointment.

5. The court of arbitration shall issue its decision on the basis of

respect for the law, of the rules contained in this Agreement or in other

agreements in force between the Contracting Parties, and as well as of the

universally recognized principles of international law.
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6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the court shall

lay down its own procedure.

7. The court shall take its decision by majority vote and that decision

shall be final and binding on both Contracting Parties.

8. Each Contracting Party shall bear the expenses of the arbitrator

appointed by it and those connected with representing it in the arbitration

proceedings. The other expenses, including those of the president, shall

be borne in equal parts by the two Contracting Parties.

Article 11
APPLICATION

This Agreement shall be applied to all investments made before or

after its entry into force by investors of one Contracting Party under the

relevant legal provisions of the other Contracting Party in the territory

of the latter.

Article 12
ENTRY INTO FORCE, EXTENSION AND TERMINATION

I. This Agreement shall enter into force on the date on which the two

Governments shall have notified each other that the respective constitutional

formalities required for the entry into force of international agreements

have been completed. It shall remain in force for an initial period of ten

years and, by tacit renewal, for consecutive five-year periods.

Either Contracting Party may terminate this Agreement by prior

notification in writing, six months before the date of its expiration.

2. With respect to investments made or acquired prior to the date of

termination of this Agreement and to which this Agreement otherwise
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applies, the provisions of all of the other Articles of this Agreement

shall thereafter continue to be effective for a further period of ten

years from such date of termination.

3. This Agreement may be revised by mutual consent. Any revision or

termination of this Agreement shall be effected without prejudice to any

rights or obligations accruing or incurred under this Agreement prior to

the effective date of such revision or termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised thereto by

their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at ao t¢ this I' t. day of "CL LALQry
111 .- in the Korean, Spanish and English languages, all texts

being equally authentic. In case of any divergence of interpretation,

the English text shall be taken into consideration as a reference.

For the Republic
of Korea:

For the Kingdom
of Spain:

Jz9J> A

I Han Sung-joo.

2 Javier Solana Madariaga.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RItPUBLIQUE DE CORE ET LE ROYAUME
D'ESPAGNE RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PRO-
TECTION MUTUELS DES INVESTISSEMENTS

La R6publique de Cor6e et le Royaume d'Espagne, ci-apr~s d6nomm6s << les
Parties contractantes >>,

Ddsireux d'intensifier leur coopdration 6conomique A l'avantage mutuel des
deux pays,

Entendant crder des conditions favorables aux investissements des investis-
seurs de chacune des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, et

Reconnaissant que l'encouragement et la protection des investissements aux
termes du pr6sent Accord stimuleront les initiatives dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme << investisseur >> s'entend des personnes physiques ou morales
ainsi que des autres soci6t6s, y compris les groupements d'int6rat, reconnues
comme r6sidentes par la 16gislation et la r6glementation en vigueur dans l'une des
Parties contractantes, et qui prockdent A un investissement sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

2. Le terme << investissement > s'entend de n'importe quel type d'avoir, par
exemple des marchandises et des droits de toute nature, acquis en vertu de la 16gis-
lation du pays h6te de l'investissement et en particulier mais non exclusivement:

- Des actions et autres participations dans des soci6t6s;

- Des droits r6sultant des contributions de toute nature apport6es A la cr6ation
d'une valeur 6conomique, y compris de tout prt accord6 A cet effet, capitalis6es
ou non;

- Des biens meubles et immeubles et de tous autres droits sur les biens tels
qu'hypoth~ques, nantissements ou droits de gage;

- De tout droit de propri&6t intellectuelle, y compris les brevets et marques de
commerce, ainsi que les licences de fabrication et les technologies;

- Des droits A l'exercice d'activit6s 6conomiques et commerciales autorisdes par
la loi ou en vertu d'un contrat, en particulier du droit de prospection, de culture,
d'extraction ou d'exploitation de ressources naturelles.

I Entrd en vigueur le 19 juillet 1994, date S laquelle les Parties se sont notifid l'accomplissement de leurs formalit6s
constitutionnelles respectives, conform6ment au paragraphe I de Particle 12.

Vol. 1831, 1-31351



364 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

3. Le terme « produit > s'entend du revenu tir6 d'un investissement con-
form6ment A la d6finition ci-dessus, et en particulier des b6n6fices, dividendes et
int6rets.

4. Le terme < territoire s'entend du territoire sur lequel la Partie contrac-
tante concern6e exerce sa souverainet6 ou sa comp6tence conform6ment aux lois
internationales ainsi qu'A sa Idgislation et A sa r6glementation propres.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes encouragera dans toute la mesure du
possible les investissements, sur son territoire, d'investisseurs de l'autre Partie con-
tractante, et elle acceptera ces investissements conform6ment A sa 16gislation.

2. Chacune des Parties contractantes prot6gera, sur son territoire, les inves-
tissements r6alisds conform6ment A sa 16gislation et A sa r6glementation par des
investisseurs de l'autre Partie contractante et n'entravera pas, par des mesures injus-
tifi6es ou discriminatoires, la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance, l'aug-
mentation, la cession et, le cas 6ch6ant, la liquidation de ces investissements.

3. Chacune des Parties contractantes s'efforcera, dans le cadre de sa 16gisla-
tion, d'accorder les autorisations n6cessaires concemant ces investissements.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET TRAITEMENT DE LA NATION
LA PLUS FAVORIStE

1. Chacune des Parties contractantes accordera, sur son territoire, aux inves-
tissements des investisseurs de l'autre Partie contractante, ainsi qu'A leur produit,
un traitement juste et 6quitable qui ne sera pas moins favorable que celui accordd
aux investissements de ses propres investisseurs ou des investisseurs d'un Etat tiers
quelconque, ainsi qu'A leur produit.

2. Chacune des Parties contractantes accordera, sur son territoire, aux inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'utilisation, la
jouissance et la cession de leurs investissements, un traitementjuste et dquitable qui
ne sera pas moins favorable que celui accord6 par elle A ses propres investisseurs ou
A ceux d'un Etat tiers quelconque.

3. Toutefois, ce traitement ne s'appliquera pas aux privileges que l'une des
Parties contractantes pourrait accorder A des investisseurs d'un Etat tiers du fait de
son appartenance A:

- Une zone de libre-6change,

- Une union douani~re,

- Un march6 commun, ou

- Une organisation d'assistance dconomique mutuelle, ou encore en vertu d'un
accord conclu avant la signature du pr6sent Accord qui contiendrait des dispo-
sitions semblables A celles accord6es par la Partie contractante en question aux
membres de cette organisation.
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4. Le traitement accord6 conform6ment au pr6sent article ne s'appliquera pas
aux ddgr~vements et exon6rations fiscaux non plus qu'aux autres privileges simi-
laires accord6s par l'une ou l'autre Partie contractante A des investisseurs d'un Etat
tiers en vertu d'un accord destind A 6viter la double imposition ou de tout autre
accord en matiire de fiscalit6.

Article 4

INDEMNISATION DES PERTES

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements
sur le territoire de l'autre Partie contractante, ou leur produit, auront subi des pertes
du fait d'une guerre, d'un autre conflit armd, d'un 6tat de crise nationale ou d'autres
incidents consid6r6s comme tels par le droit international et survenus sur le terri-
toire de cette autre Partie contractante, se verront accorder, en mati re de restitu-
tion, d'indemnisation, de compensation ou d'autre r~glement, un traitement non
moins favorable que celui accord6 par cette autre Partie contractante A ses propres
investisseurs ou A ceux d'un Etat tiers quelconque. Tout versement effectu6 en vertu
du pr6sent article le sera dans les meilleurs d6lais et sera addquat, r6el et librement
transf6rable.

Article 5

NATIONALISATION ET EXPROPRIATION

1. Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante, ainsi que leur produit, ne seront pas nationalisds, expropri6s ni assujettis A des
mesures d'effet 6quivalent A une nationalisation ou une expropriation sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, sauf si ces mesures sont prises dans l'intrt
public et, dans ce cas, ils feront l'objet d'une compensation rapide, ad6quate et
effective, A condition que les mesures en question ne soient pas discriminatoires et
soient prises conform6ment A la loi.

2. Le montant de l'indemnisation sera 6gal A la valeur marchande de l'inves-
tissement expropri6, ou de son produit, telle qu'elle s'6tablissait imm6diatement
avant que l'expropriation ou l'expropriation A venir ne devienne de notori6t6 pu-
blique, et il sera vers6 sans retard indu, effectivement rdalisable et librement trans-
f6rable.

3. Dans ces indemnisations entreront les int6rets, conform6ment At la 1dgisla-
tion et A la r6glementation de la Partie contractante qui proc~de A l'expropriation.

Article 6

TRANSFERTS

1. S'agissant des investissements rdalis6s sur son territoire, chacune des Par-
ties contractantes accordera aux irvestisseurs de l'autre Partie contractante le droit
de transf6rer librement le revenu tir6 de ces investissements ainsi que les autres
paiements qui y sont li6s, y compris en particulier mais pas exclusivement:

- Le produit des investissements, tel qu'il est d6fini A l'article premier;

- Les indemnit6s pr6vues aux articles 4 et 5;
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- Le produit de la cession ou de la liquidation int6grale ou partielle de l'investis-
sement;

- Les salaires et autres compensations perqus par les citoyens de l'une des Parties
contractantes qui auront obtenu sur le territoire de 1'autre Partie contractante
les autorisations de travail n6cessaires en relation avec un investissement.

2. Ces transferts s'effectueront en monnaies 6trangres librement conver-
tibles. Ils seront effectu6s sans retard indu et conform6ment aux pratiques finan-
ciRres internationales.

3. La Partie contractante hfte de l'investissement autorisera l'investisseur
de l'autre Partie contractante A acc&ier sans discrimination au march6 officiel des
changes.

4. La protection de ces transferts en vertu du pr6sent Accord ne sera accord6e
que s'ils sont effectu6s conform6ment A la r6glementation fiscale de la Partie con-
tractante h6te de l'investissement.

Article 7

CONDITIONS PLUS FAVORABLES

Le pr6sent Accord n'influera en aucune mani~re sur les conditions plus favo-
rables que celles pr6vues par lui et qui auraient 6t6 convenues entre l'une des Parties
contractantes et des investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 8

SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle aura d6sign6 a accord6
une garantie contre les risques non commerciaux en ce qui concerne l'investisse-
ment d'un investisseur sur le territoire de l'autre Partie contractante, et a effectu6 un
paiement audit investisseur en vertu d'une telle garantie, l'autre Partie contractante
admettra, conform6ment A sa 16gislation et A sa r6glementation, le transfert des
droits dudit investisseur A la premiere Partie contractante ou bien A l'organisme
ddsign6 par elle. Cette subrogation n'ira pas au-delh des droits initiaux d6volus A
l'investisseur.

Article 9

RFtGLEMENT DES DIFFtRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE

ET UN INVESTISSEUR DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. Tout diff6rend entre l'une des Parties contractantes et un investisseur de
l'autre Partie contractante sera, dans la mesure du possible, r6gl6 entre les parties A
l'amiable.

2. Si un diff6rend ne peut 8tre r6gl6 dans les six mois A compter de ]a date oti
l'une des Parties en aura demand6 le r~glement par 6crit, il sera, sur ]a demande soit
de l'investisseur soit de la Partie contractante, soumis:
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- Au tribunal d'arbitrage sp6cial constitu6 en vertu du R~glement d'arbitrage de
la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international';

- Au Centre international pour le r~glement des diff6rends en matiire d'investis-
sement (CIRDI) institu6 par la « Convention de 1965 sur le r~glement des diff6-
rends en mati~re d'investissement entre Etats et ressortissants d'autres Etats 2,
si les deux Parties contractantes sont signataires de cette Convention.

3. L'arbitrage s'appuiera:

- Sur les dispositions du pr6sent Accord;

- Sur la 16gislation nationale de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'investissement a W r6alis6, y compris les r~gles applicables aux conflits de
droit;

- Sur les rgles et les principes universellement accept6s du droit international.

4. Les sentences arbitrales seront d6finitives et auront force obligatoire pour
les parties au diff6rend. Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter les sen-
tences conform6ment A son droit national.

Article 10

REGLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord sera, dans la mesure du possible, r6gl6 par la voie
diplomatique.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut &re r6gl6 ainsi dans
les six mois A compter du d6but des n6gociations, il sera soumis, i la demande de
l'une ou l'autre des Parties contractantes, b un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 de la fagon suivante : chaque Partie con-
tractante d6signera un arbitre et les deux arbitres 61iront pour pr6sident un citoyen
d'un pays tiers. Les arbitres seront d6sign6s dans les deux mois et le pr6sident dans
les quatre mois A compter de la date otj l'une des deux Parties contractantes aura
inform6 l'autre de son intention de soumettre le diff6rend A un tribunal arbitral.

4. Si l'une des Parties contractantes ne d6signe pas son arbitre avant le d6lai
fix6, l'autre Partie contractante pourra demander au Pr6sident de la Cour interna-
tionale de Justice de proc6der A cette d6signation. Si les deux arbitres ne se mettent
pas d'accord sur la d6signation du tiers arbitre avant le d6lai fixd, chacune des
Parties contractantes pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de
Justice de proc6der A la d6signation voulue.

5. Le tribunal arbitral 6mettra sa sentence dans le respect du droit, des r~gles
6nonc6es dans le pr6sent Accord ou dans d'autres accords en vigueur entre les
Parties contractantes, ainsi que des principes universellement reconnus du droit
international.

6. A moins que les Parties contractantes n'en d6cident autrement, le tribunal
arrtera lui-meme sa proc6dure.

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assembl& gbndrale, trente-et-uni~me session, Suppldment n' 17

(A/31/17), p. 36.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 575, p. 159.
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7. Le tribunal prendra sa d6cision A la majorit6 des voix; sa sentence sera
d6finitive et aura force obligatoire pour les deux Parties contractantes.

8. Chacune des Parties contractantes prendra A sa charge les frais de l'arbitre
nomm6 par elle ainsi que ceux de sa repr6sentation dans la proc6dure d'arbitrage.
Les autres frais, y compris ceux du Pr6sident, seront support6s en parties 6gales par
les deux Parties contractantes.

Article 11

APPLICATION

Le pr6sent Accord s'appliquera A tous les investissements r6alisds avant ou
apris son entrde en vigueur par des investisseurs de l'une des Parties contractantes
conform6ment aux dispositions juridiques de l'autre Partie contractante et sur le
territoire de celle-ci.

Article 12

ENTRIE EN VIGUEUR, RECONDUCTION ET Dt-NONC1ATION

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Gou-
vernements se seront signifi6 mutuellement l'accomplissement de leurs formalit6s
constitutionnelles n6cessaires pour l'entr6e en vigueur des accords internationaux.
I1 restera en vigueur initialement pour dix ans et, par tacite reconduction, pour des
dur6es cons6cutives de cinq ans.

Chacune des Parties contractantes pourra ddnoncer le prdsent Accord moyen-
nant prdavis 6crit six mois avant la date de son expiration.

2. S'agissant des investissements r6alis~s ou acquis avant la date de d6noncia-
tion du prdsent Accord et auxquels le prdsent Accord s'appliquera d'autre part, les
dispositions de tous les autres articles de l'Accord continueront de prendre effet
pendant encore dix ans A compter de la date de la ddnonciation.

3. Le prdsent Accord pourra 8tre rdvis6 par consentement mutuel. Toute r6vi-
sion ou d6nonciation de l'Accord s'effectuera sans prdjudice des droits ou obliga-
tions acquis en vertu de l'Accord avant la date effective de cette r6vision ou de cette
d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilitds A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont signd le prdsent Accord.

FAIT A Sdoul le 17 janvier 1994, en double exemplaire en langues cor6enne,
espagnole et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interprdtation, le texte anglais servira de r~f~rence.

Pour la R6publique Pour le Royaume
de Cor6e : d'Espagne:

HAN SUNG-JOO JAVIER SOLANA MADARIAGA
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHHE ME)KAY rIPABHTElbCTBOM PECHYBJIHKH
KOPESI H rIPABI4TEJIbCTBOM POCC1l4RCKOIVI DEEPAI_[I4 0
COTPYHlWqECTBE B OBJIACT14 OXPAHbI OKPY)KAIOIUE1

'CPE)abI

rIpaBHTezbCTBO PecnKmaix Kopes K IIpaBHTe.MCTBO

PoccKcRCoA (e;epami, Hm eHyemwe B AaMbHeftmeM CTOpOHaMH,
lOHHMaR, tZTO yrpoaa aarpaHeHM oKpyxanWR cpeAW aBzaeT-

CR OAHOR H8 camI2x cewpbeaHlX AHM BWumBaHHR qeAoBeqecTBa,
ocoaHaBaI cpOtmym IIOTpebHOCTb COBMeCTHIX YCHM4 0 no ripe-

AOTBPaWHM paBpymeHHR ompyxa~m cpeAE, A A5 AOCTHKGHIM aAO-
poBOro 8KOOHMqecKoro KHMmaTa H yCTONMBOrO paBBHTH,

BePH B TO, TO COTPYAHHteCTBO Mex2Iy CTOpOHaMN B oftaCTH
oxpaHi OKPY2aMoIR cpeAb AaeT cy~eCTBeHHwe rrpenmyiqeCTBa obeim
CTOpOHaM B pememui paaJrULHbX nPIIPO 7HbZ BonpOCoB, B 8aaITe 11

yJIyImeHHH perHOHa.KhHO" H PIO~a.,_HO9 aKoxOrfqecKoA CHTyaU.II-,
HMeS B BHY TO, TO Meph, HanpaBzeHHue Ha npeAg3,Tpexe-

HHe BO3MOHHX HeFaTmBHuX nOCAeACTBHK OT yiiep~a, HaHeceHHoro
npipoAHOR cpe~e, c Lgemlm zx yMeHIbeHHs, AOMi hI COCTaBARTb
OCHOBY COBMeCTHOA AeHTe2bHOCTH CTOPOH,

corzacwxmcb o HmxecAeAymoWeM

CTaTba 1

CTOpOIH OyTyT paaBHBaTb COTpyMHxIqeCTBO B o6.nacTH oxpaHw
H Y AYteHlH COCTORHMM oKpy0mauWA cpe w Ha OCHOBe paBHOnrpa-
EBil, BBam)HOCTH H O65OEMIOR Bu'O/L

OCHOSHax aaAaqa BToro COTpyAHMTLeCTBa amKaeiBaTC B Irpe-
AOCTaBeHHH .Iytinmx BOBMO2HOCTet zAm o6uea HHmOpUauXeft, Tex-
HOmrOTRmW H O1iTTOM B OTHO 8eHmm o6ecielieHwM YCTOA'fB0OO paa-
BmTHR H B COBmeCTH1X AeACTBmHX nO Bonpocam 0xpaHw oKpyxanWA

cpe .
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CTaTbH 2

COTpyFmXeCTBO MemIy CTOPOHaMH OCYUWCTBzIeTCR rzaBHum

o6paaoM B cze1ymmix tIopMax:

OfMeH HaypHo-TexrniecKoft HHdlopMawLjef, TeXHOIOrHSIM1o, AO-
KyMeHTaige H peayA!TaTmSm xccAeAoBaHxk, a TaKme xH(op agjeR

o6 oxpase oKpymwmpEg cpe w H YCTOORHBOM pa3BHTHH;

oQMeH Ae.eraWzomi H a3cnepTawo B O6JIaCTH oxpa-Hb oKpy a-
mWeA cpeAE,.,

npoBe [eHme ABYCTOPOHHKX coBe~;ig1% , CHnMOaHYMOB H cemio-

HapoB no obigm H cnemai~bHU nonpocam oxpa.H oKpyxmW:a0 cpe-
AN ;

OCYIIJCTBAeHxe COBMeCTHUIX xcczeAOBaTe.bcKnx npoeKTOB no

TeMaTHxa, rlpeACTOBZROU92 Baan HfH XHTepec, BK.ouzaa COBMeCT-

HYK) 00ieHKy BoaeaCTBMH Ha oKpy-1afl0~m cpeAY;

xHue BaaxMocorwacOBaHHbie topMu.

CTaTbs 3

COTpyAHHqeCTBO no aamre n ynywnemHo oKpyMoW[eg cpe bI

MO0eT PWBY.BaTbCR B CAeZ.UMIQX O6AaCTRX:

yMeHbmeHHe 8aPpRaHeHHH m o6ecneqeHHe KOHTpOSP aa Bbibpo-

Caioi BpeAHEDX BeI1eCTB B aTMoc(Depy, B TOM WIC;e KOHTPOJIM sa
BwOpOCaM OT nepeABRAH6l- H CTaLmoHapHbM. MCTOU.HHKOB;

oxpaHa BOA OT aarpSsHeHH2, BKjmoqaz OtMCTKY 6 rTOBblX M

npOMbfAeHHWX CTOKOB;
npeAoTBpaW1eHme aarpIpaHeHMA nlpHbpeXbDc H MOPCKMX BOA ;

npeAOTBpaMPHe aarpaHeHM9 OKpYa)IOU e cpeAEi, CBSaaHHoro
c cezbCKoxoBR1CTBeHHum npOHBOACTBOM, oxpaHa oKpyxa~mpf cpe-

A OT BarpSlaemS necTCT~ aH;

ynpaneme B oaz2TH opan8iuH C TBeph OTXOAaMK H

BOCCTaHOBeHR UPHOAPOHUX pecYPCOB, K0HTPOAB aa BaXOpOHeHmem

TOK CNHUIX BeupCTB, yMeHblHHme myma, ynpaaieHze B O6aCTH ox-

pambi oKpyxaEW cpeu x c1o bBOBasHH nPHpoAIWX pecypcoB;
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yqaCTHe B oxpaHe K yny'meMHg COCTORHHH oKpyxIauIA cpe i

Ha Cy6perHOH.UHOM, PePHOHa n1HOM x rflO6ahHOM YPOBHHX;

npotme o6aCTH aamMT j H ylyqeHR COCTOSIHH OKpy1ODW

cpeL

CTaTbR 4

ZAR KOOP HmHaLU m pes.J1maLxHx COBMeCTHE X AeACTBIM B paM-
Kax 3TOPO CorzuameHMs CTOpOHM o~paayuT Fope~cKo-PocclcKo
KOMHCCFM flO COTPYAHxqeCTBY B O06ZWaTH oxpani oKpyx~ameo cpe hi
(Aazee MeHyeTCH - KOMKCCHs), COCTORMfM X8 rpeAcTaBmTezeft,

HaaHaxzeHHwx Kaxgof CTOPOHOA.
3ace~aHi5 KOMxccxm 5y lyT ripOBOAXTbCR nootiepeAHO B

PecnyCamue Mopes H PoccHcKoR Ze epwg, iaK npaBmO, OHH

paB B ABa roAa.

HoMHccxa 0y7 eT EMIO.T, czeynm4e OHymup:

o6cyAT, BOnpOCU, OTHOCaiecia K pea.imaa. m Cor.ameHms;
KOHTPOAX]OPBaT H CAeAXbr aa XOAOM BbUOAiHeHR Corzaime-

HHSI;

peKOMeHAOBaTb KOHKpeTH1e MePonfPKMTHS , BKMm04 opraHiHa-
uLno pa6otLix rpynrl, IIA yXpenieHHq COTPYAHxtHeCTBa B pamax

AaHHOrO CorAameHHH.
B nepIo; Me)Ky aace~aHnmmi 1H{O CC14H KOHTaKTbI, OTHOCSIUI-

ecH K ee AeATeIbHOCTMI, 6y YT OCYWjeCTBZ2TbCA nO AxnIOMaTzqec-
KHM KRaiilax

CTaTbR 5

CTOpOHI, C yqeTOM pa3BHTHR ABYCTOPOHHerO COTpyAHHXeCT-
Ba, 6yAIYT AOZXWMg o06paoM flOOfRTb H CnOCOCoCTBOBaTb YCTaHOB-

,ReHR0 H PaBHTHD IIPRMIdX CBRaeI K COTpyAHxteCTBa MemAY rocy-

AaPCTBeRHmm yqpexkeHHMx, KcCAeAOBaTezhcKmM HHCTHTYTaM H
nipe; HPHHTHI o~eHx CTpH x aaKUIqeHHI, B CAyLw Heo6xo x-

MDCTH, OTtelbmhIX AOFOBOPOB H KOHTPaKTOB MeX2VY HNMH.
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CTopom, o6ecnetam aeKBaTHny H a eKTxBHYD oxpaHy

xHTezzeKTyazaoA COOCT~eHHOCTH, coaamoft Hm -epe~an~og B

pau<ax HaCToaspro Corzameim.

CTaTbs5 6

CTOponi 6y71yT HeCTH BCe Heo6xo Imbte pacxoAW AIIR OCy-

II9CTBxeHKR COBMeCTHWX iporpaImm m npoeKToB, BaKM'IeHHUlX MeMA

rocyapCTBeH bm yxpe, eHrnMN H HHCTHTYTaMM B pawKax AaHHoro

CorzameH-KH Ha OCHOBe paBeHCTBa x B COOTBeTCTBXX C dmHaHCOBW-

M1 BOaMO)IOCTHMI.

KxAaz CTopoHa o6ecneitm npecTaBxTezsM ApyroR CTOpOHhI

Heo~xoAlnmOe co~eRCTBHe am OCYmPCTBAeHHS COBMeCTHOA AeRTeAb-

HOCTH B pameax AaHHoro COFaieHm.

CTaTbS 7

HaCTORuune CorzameHie He awparimaeT o6HaaTeJlmCTBa CTO-

pOH, HcxoAHm~e ma HB A6OrO AorOBOpa, KOHBeH1WIH, perHOHa1bHoro

me ,HapoAHoro CorZameHK B O6.CTX oxpa H, ocpyxamia cpe-

COBMeCTH~1e AeACTBMs B paMKaX AaHHoro COPzameHHH, B TOM
ticze aaBKmeAHHe AOnOIHHTebHEJX AOrOBOPOB H KOHTPaKTOB, 0

KOTOpuX rOBOpMAOCb B CTaTbe 5 HaCTOmuprO CoraameHHs, 6YAYT

OCYleCTBIRTbCS; B COOTBeTCTBXK C AeACTBMUVM~ B KamAoft CTpaHe

8aKHOHoaTeA bCTBOM.

CTaTbA 8

HaCToHie CoriameHHe BCTyl1aeT B CHAY tiepea 30 AHeft
nocAe AaTu ero noAnOcaHH H AeACTByeT B TeqeHHe HRTH .HeT.

HaCTOsIuee CorPameHme 6y~eT aBTOMaTxm ecKM IpOAZeBaThCS

Ha noc eAy oiy rlTHeTHXR nepHoA, eczM HH oAHa ma CTOPOH He

yBeAOMHT B rImCbMeHHOR copMe AyPYm 0 HamepeHHH nipeKpaTHTb
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AeRCTBHe AaHHOrO CorzameHHH, He noaAee tiem aa mecTb Mecq-
t eB Ao HCTetieHR oqepeAjHoro UHTHAeTHero nepmo~a.

flpeKpaZPHxe AIegCTBKA HaCTOH upO CorimHmR He 6yleT
aaTparHBaTb aaBepmeHme z6oro npoeKTa, nporpawm, AoroBopa
RM KDHTpaKcTa, ITpOBOAMMlX KM BaKIe Ha OCHOBe HaCTOR-

mpro Cormamemm.

B yAOCToBepeHme aToro y17OmIOMOw[eHHI~G COOTBeTCTByI01M
IlpaBMTeAbCTBOM npecTaBwreiam nOAIKHCaMI HaCToRIIee CorzameHme.

CoBepmeHo B Afoct"'a " L2 4..Ohw lgg_9_r.
B Amyx aaemni.pax, Kaa Ha Kopecom, pyccoM x allrmikc-
KOM R8Wnax, np~xneM Bce TeKCTU ayTeHTmmHbi. B cytae KaKo-

ro-mi(5o pacxoIAeHHm B TOMOBaHHM CTOpOHbi 6yAyT xcxoAHT5 H8

aHllrzxcKorO TeKCTa.

3a IpaBHTelbCTBO 3a rIpaBHTerbCTBO
Pecny6IHKH Kope: PoccmficKoi egepamiH:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION ON COOPERATION IN THE FIELD OF ENVI-
RONMENT

The Government of the Republic of Korea and the Government of

the Russian Federation (hereinafter referred to as 'the Parties'),

Noting that global environmental degradation poses serious

threats to the survival of mankind,

Recognizing the urgent need of the global efforts to prevent

environmental deterioration and to achieve the environmentally sound

and sustainable development,

Believing that the cooperation between the Parties in the field

of environment is of mutual advantage for addressing the environmental

challenges and is essential for the protection and improvement of the

regional and global environment, and

Considering that preventive or precautionary measures should serve

as important elements in the cooperative activities of the Parties to

minimize the possible adverse effects of environmental damages,

Have agreed as follows:

Article 1

1. On the basis of equality and mutual benefit, the Parties shall

encourage and promote cooperation in the field of environmental protection

and sustainable development.

I Came into force on 2 July 1994, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article 8 (1).
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2. The principal objective of this cooperation is to provide better

opportunities to exchange information, technology and experience related

to the sustainable development and to collaborate on the issues of mutual

interest.

Article 2

Cooperative activities under this Agreement shall include the

following forms:

1. Exchange of data, information, technology and materials relating

to the environmental protection and sustainable development;

2. Exchange of environmental experts and officials;

3. Organization of joint seminars, symposia and meetings on general

or specific environmental issues;

4. Implementation of joint research projects on subjects of mutual

interest, including joint assessment of environmental impact;

5. Other forms of cooperation as may be mutually agreed upon.

Article 3

Cooperation, if mutually agreed upon, may be undertaken in the

following areas pertaining to environmental protection and improvement:

I. Pollution abatement and control, which comprise:

air pollution control, including control of emissions from mobile

and stationary sources; water pollution control, including municipal

and industrial waste-water treatment; coastal and marine pollution

control; agricultural runoff and pesticide control; solid waste

management and resource recovery; control and disposal of toxic

substances; noise abatement; management of environment and natural

resources;
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2. Contribution to the protection and improvement of subregional,

regional, and global environment;

3. Other areas of environmental protection and improvement.

Article 4

I. In order to coordinate and facilitate cooperative activities under

this Agreement, the Parties shall establish a Joint Committee on the

Environmental Cooperation (hereinafter referred to as 'the Committee')

consisting of the representatives designated by each Party.

2. The Committee shall meet, in principle, in Korea and in Russia

alternately once in two years.

3. The Committee shall perform the following functions:

a. to discuss matters relating to the implementation of this

Agreement;

b. to monitor and review the progress of the implementation of

this Agreement; and

c. to recommend to the Parties specific measures, including

the establishment of working groups, for the enhancement of

the cooperation under this Agreement.

4. Appropriate consultations, when the Committee is not in session,

shall be conducted through diplomatic channels.

Article 5

With a view to facilitating the bilateral cooperation, the Parties

shall encourage, where appropriate, the conclusion of supplementary

arrangements between the government agencies, research institutes,
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universities and enterprises specifying the terms and conditions of

particular cooperative programmes and projects, the procedures to be

followed, and other appropriate matters.

The treatment of intellectual property arising from the cooperative

activities under this Agreement shall be provided for in such arrangements.

Article 6

1. The Parties shall bear the expenses to be incurred in conjunction

with the implementation of the cooperative programmes and projects

between their government agencies or institutes under this Agreement on

the basis of equality and in accordance with the availability of assets.

2. Each Party shall provide the nationals of the other Party with the

appropriate assistance essential for the implementation of the cooperative

activities under this Agreement.

Article 7

1. Nothing in this Agreement shall affect the obligations of the

Parties deriving from any treaty, convention, regional or international

agreement relating to the protection of environment.

2. Cooperative activities under this Agreement including the conclusion

of such supplementary arrangements as referred to in Article 5 shall be

undertaken in accordance with applicable laws and regulations of each country.

Article 8

I. This Agreement shall enter into force thirty days after the date

of signature and remain in force for a period of five years.
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L. This Agreement shall be automatically renewed for successive periods

of five years, unless either Party notifies the other Party six months in

advance in writing of its intention to terminate this Agreement.

3. The termination of this Agreement shall not affect the completion

of any project or program undertaken in accordance with the supplementary

arrangements referred to in Article 5 and not fully executed at the time

of the termination of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by

their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Mo 5 t lJ on

in the Korean, Russian and English languages, all texts being equally

authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text

shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

0~~/

For the Government
of the Russian Federation:

I Han Sung-joo.

2 A. Kozyrev.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE DE CORSE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
FEDERATION DE RUSSIE DANS LE DOMAINE DE LA PRO-
TECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Le Gouvernement de la Rdpublique de Cor~e et le Gouvernement de la Fdd6ra-
tion de Russie (ci-apr~s d~nomm6s << les Parties >>),

Constatant que la survie de l'humanitd est gravement menac~e par la d6grada-
tion de l'environnement A l'6chelle mondiale,

Etant conscients du besoin urgent d'efforts globaux propres b pr6venir la ddt6-
rioration de l'environnement et A parvenir A un d~veloppement qui soit A la fois
durable et rationnel;

Estimant qu'une coopdration entre les Parties dans le domaine de l'environne-
ment serait A la fois dans leur int6r~t r6ciproque pour faire face aux d6fis pos6s par
l'environnement et indispensable pour assurer la protection et l'am6lioration de
l'environnement aux niveaux r6gional et mondial; et

Consid~rant que des mesures de pr6vention et de pr6caution doivent constituer
un 616ment important des activit6s de cooperation entreprises par les Parties afin de
r6duire au minimum les cons6quences d6favorables 6ventuelles des atteintes A l'en-
vironnement;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Sur une base d'6galit6 et d'avantages rciproques les Parties encouragent et
favorisent la coopdration dans les domaines de la protection de l'environnement et
du d6veloppement durable.

2. Cette cooperation a comme principal objectif d'offrir de meilleures possi-
bilit6s d'6changes d'informations, de technologies et d'exp6riences en mati~re de
ddveloppement durable et de permettre une collaboration portant sur des probl~mes
d'intr& commun.

Article 2

Aux termes du prdsent Accord, les activit6s de coop6ration portent sur:

1. L'6change de donn~es, d'informations, de technologies et de materiel rela-
tifs A la protection de l'environnement et au d6veloppement;

2. L'6change de fonctionnaires et d'experts dans le domaine de l'environ-
nement;

3. L'organisation de r6unions, de s6minaires et de symposiums conjoints sur
des questions tant g6n6rales que particuliires portant sur l'environnement;

I Entrd en vigueur le 2 juillet 1994, soit 30 jours apres la date de ]a signature, conformnment au paragraphe I de
l'article 8.
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4. L'exdcution de projets conjoints de recherches sur des questions d'int6rat
mutuel, y compris l'6valuation conjointe des impacts sur l'environnement;

5. D'autres formes de coop6ration d6cid6es d'un commun accord.

Article 3

Sous r6serve d'un commun accord, la coop6ration peut porter sur les domaines
suivants qui int6ressent la protection et l'am6lioration de l'environnement :

1. La r6duction et le contr6le de la pollution qui comprend : le contr6le de la
pollution atmosphdrique, y compris le contr6le des 6missions provenant de sources
mobiles et stationnaires; la maitrise de la pollution de l'eau, y compris le traitement
des eaux us6es communales et industrielles; le contr6le de la pollution c6ti~re et
marine; le contr6le des ruissellements et des pesticides agricoles; la gestion des
d6chets et la rdcup6ration des ressources; le contrOle et l'61imination des mati~res
toxiques; la r~duction du bruit; la gestion de 'environnement et des ressources
naturelles;

2. La contribution A la protection et l'am6lioration de l'environnement sous-
r6gional, r6gional et mondial;

3. D'autres domaines relevant de la protection et de l'amdlioration de l'envi-
ronnement.

Article 4

1. Afin de coordonner et de faciliter les activitds de coop6ration aux termes du
pr6sent Accord, les Parties 6tablissent un comit6 mixte sur la coop6ration environ-
nement (ci-apr~s d6nomm6 c le Comit6 ) compos6 de reprdsentants d6sign6s par
chaque Partie.

2. En principe, le Comit6 se r6unit tous les deux ans tour A tour en Cor6e et en
Russie.

3. Les fonctions du Comit6 sont les suivantes:

a) Discussion sur des questions relatives A l'application du pr6sent Accord;
b) Surveillance et examen des progr~s accomplis en vue de l'application du

pr6sent Accord;

c) Recommandation aux Parties des usures sp6cifiques, y compris la cr6ation
de groupes de travail, susceptibles de renforcer la coopdration dans le cadre du
pr6sent Accord.

4. Dans l'intervalle entre les r6unions du Comit6, des consultations appro-
pri6es s'effectuent par les voies diplomatiques normales.

Article 5
Afin de faciliter la coopdration bilat6rale, les Parties encouragent, le cas

dch6ant, la conclusion d'arrangements compldmentaires entre les organismes gou-
vernementaux, les instituts de recherche, les universit6s et les entreprises en pr6ci-
sant les clauses et conditions des projets et programmes sp6cifiques de coop6ration,
les proc6dures A suivre, et d'autres questions pertinentes.

Lesdits arrangements prdvoient les dispositions r6gissant la proprid6t indus-
trielle r6sultant des activit6s de coop6ration poursuivies aux termes du prdsent
Accord.
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Article 6

1. Sur une base d'6galit6 et sous r6serve de la disponibilit6 des fonds, les
Parties assument les d6penses engag6es dans le cadre de l'application des program-
mes et des projets de coop6ration entrepris par leurs organismes gouvernementaux
et leurs instituts aux termes du pr6sent Accord.

2. Chaque Partie assure aux ressortissants de l'autre Partie l'aide appropri6e
n6cessaire A l'ex6cution des activit6s de coop6ration entreprises en vertu du pr6sent
Accord.

Article 7
1. Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut tre consid6r6e comme por-

tant atteinte aux obligations des Parties aux termes de tout trait6, convention, accord
r6gional ou international relatif A la protection de l'environnement.

2. Les activit6s de coop6ration engag6es en vertu du pr6sent Accord, y com-
pris les arrangements compl6mentaires vis6s A l'article 5 ci-avant, le seront confor-
m6ment A la 16gislation et A la r6glementation de chacun des pays.

Article 8

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date de sa signa-
ture et demeurera en vigueur pour une p6riode de cinq ans.

2. A moins que l'une des Parties ne notifie l'autre Partie de son intention de
d6noncer le pr6sent Accord moyennant un pr6avis 6crit notifi6 six mois A l'avance,
le pr6sent Accord sera tacitement reconduit pour des p6riodes successives de cinq
ans.

3. La r6siliation du pr6sent Accord ne portera pas atteinte A l'ach~vement des
projets ou des programmes entrepris conform6ment aux arrangements compl6men-
taires vis6s A l'article 5 et qui n'auraient pas 6t6 pleinement compl6t6s au moment
oii le pr6sent Accord aura pris fin.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Moscou le 2 juin 1994, en langues cor6enne, russe
et anglaise tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6ta-
tion, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la F6ddration de Russie:

HAN SUNG-JOO A. KOZYREV

Vol. 1831. 1-31352





ANNEXA

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, accords ultgrieurs, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



390 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

ANNEX A ANNEXE A

No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 October 1994

COMOROS

(With effect from 30 November 1994.)

Registered ex officio on 31 October 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254,
1256 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287,
1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343,
1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403,
1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422,1423, 1426,
1430 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459,
1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527,
1530 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577,
1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669,
1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696,
1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732, 1733,
1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821 and 1830.

No 20378. CONVENTION SUR L'ILI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'IGARD
DES FEMMES. ADOPTItE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 1979'

ADHtSION

Instrument d~pos6 le:

31 octobre 1994

COMORES

(Avec effet au 30 novembre 1994.)

Enregistr6 d'office le 31 octobre 1994.

' Nations Unies, Recuel des Traids, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn(es dans
l'Index cumulatif no 21, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265,
1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314,
1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361,
1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399,
1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416,
1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443,
1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522,
1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566,
1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642,
1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688,
1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725,
1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788,
1820, 1821 et 1830.
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No. 22380. CONVENTION ON A CODE
OF CONDUCT FOR LINER CONFER-
ENCES. CONCLUDED AT GENEVA
ON 6 APRIL 19741

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 October 1994

QATAR

(With effect from 30 April 1995.)

Registered ex officio on 31 October 1994.

No 22380. CONVENTION RELATIVE A
UN CODE DE CONDUITE DES CON-
FIRENCES MARITIMES. CONCLUE
A GENtVE LE 6 AVRIL 19741

ADHtSION

Instrument deposg le:

31 octobre 1994

QATAR

(Avec effet au 30 avril 1995.)

Enregistrd d'office le 31 octobre 1994.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1334, p. 15, and ' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1334, p. 15, et
annex A in volumes 1365, 1398, 1401, 1408, 1413, 1422, annexe A des volumes 1365, 1398, 1401, 1408, 1413, 1422,
1444, 1482, 1498, 1501, 1527, 1535, 1567, 1579, 1723, 1724 1444, 1482, 1498, 1501, 1527, 1535, 1567, 1579, 1723, 1724
and 1763. et 1763.

Vol. 1831, A-22380
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No. 25567. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON CONTRACTS FOR
THE INTERNATIONAL SALE OF
GOODS. CONCLUDED AT VIENNA
ON 11 APRIL 19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 November 1994

CUBA

(With effect from 1 December 1995.)

Registered ex officio on 2 November 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1489, p. 3, and
annex A in volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552,
1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606,
1637, 1663, 1665, 1671, 1678, 1684, 1723, 1733, 1736, 1761,
1762, 1819, 1823 and 1829.

Vol. 1831. A-25567

No 25567. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CONTRATS
DE VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. CONCLUE A
VIENNE LE 11 AVRIL 19801

ADHESION

Instrument diposi le:

2 novembre 1994

CUBA

(Avec effet au Ier ddcembre 1995.)

Enregistr, d'office le 2 novembre 1994.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1489, p. 3, et
annexe A des volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552,
1554, 1558, 1559, 1560,1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606,
1637, 1663, 1665, 1671,1678, 1684, 1723, 1733, 1736, 1761,
1762, 1819, 1823 et 1829.
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No. 26119. CONVENTION ON THE
LIMITATION PERIOD IN THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS. CON-
CLUDED AT NEW YORK ON 14 JUNE
1974'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the 1974 Con-
vention as amended by the Protocol of
11 April 19802 deposited on:

2 November 1994

CUBA

(With effect from 1 June 1995.)

Registered ex officio on 2 November 1994.

No 26119. CONVENTION SUR LA
PRESCRIPTION EN MATIRE DE
VENTE INTERNATIONALE DE MAR-
CHANDISES. CONCLUE A NEW
YORK LE 14 JUIN 19741

PARTICIPATION h la Convention susmen-
tionnde

Instrument d'adhision i la Convention de
1974 telle que modifige par le Protocole du
11 avril 19802 d9posj le:

2 novembre 1994

CUBA

(Avec effet au 1juin 1995.)

Enregistri d'office le 2 novembre 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1511, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1511, p. 3, et
annex A in volumes 1543, 1591, 1665, 1672, 1723, 1733, annexe A des volumes 1543, 1591, 1665, 1672, 1723, 1733,
1736, 1762 and 1775. 1736, 1762 et 1775.

2 Ibid., p. 99. 2 Ibid., p. 99.
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No. 26121. CONVENTION ON THE
LIMITATION PERIOD IN THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS, CON-
CLUDED AT NEW YORK ON 14 JUNE
1974, AS AMENDED BY THE PROTO-
COL OF 11 APRIL 19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 November 1994

CUBA

(With effect from 1 June 1995.)

Registered ex officio on 2 November 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1511, p. 99,
(authentic Chinese, English, French, Russian and Spanish
texts), and annex A in volumes 1543, 1560, 1591, 1665,
1672, 1695 (authentic Arabic text), 1723, 1736 and 1775.

Vol. 1831, A-26121

No 26121. CONVENTION SUR LA
PRESCRIPTION EN MATItRE DE
VENTE INTERNATIONALE DE MAR-
CHANDISES, CONCLUE A NEW
YORK LE 14 JUIN 1974, TELLE QUE
MODIFII E PAR LE PROTOCOLE DU
11 AVRIL 1980'

ADHISION

Instrument diposi le:

2 novembre 1994

CUBA

(Avec effet au lejuin 1995.)

Enregistrd d'office le 2 novembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1511, p. 99,
(textes authentiques chinois, anglais, franqais, russe et
espagnol), et annexe A des volumes 1543, 1560,1591, 1665,
1672, 1695 (texte authentique arabe), 1723, 1736 et 1775.
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

28 October 1994

MALI

(With effect from 26 January 1995.)

Registered ex officio on 28 October 1994.

31 October 1994

COMOROS

(With effect from 29 January 1995.)

Registered ex officio on 31 October 1994.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1513, p. 293, and
annex A in volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,
1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705, 1709,
1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727,
1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763, 1764, 1771,
1777, 1788, 1819, 1828 and 1829.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 1985'

ADHItSIONS

Instruments diposds le:

28 octobre 1994

MALI

(Avec effet au 26 janvier 1995.)

Enregistri d'office le 28 octobre 1994.

31 octobre 1994

COMORES

(Avec effet au 29 janvier 1995.)

Enregistri d'office le 31 octobre 1994.

' Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1513, p. 293,
et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521,
1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545,
1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564,
1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598,
1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684,
1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697. 1699, 1702. 1705,
1709, 1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722. 1724, 1725, 1726,
1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763, 1764,
1771, 1777, 1788, 1819, 1828 et 1829.

Vol. 1831. A-26164
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

ACCESSIONS to the above-mentioned Pro-
tocol and to the Amendment 2 adopted at
the Second Meeting of the Parties at Lon-
don on 29 June 1990

Instruments deposited on:

28 October 1994
MALI

(With effect from 26 January 1995.)

Registered ex officio on 28 October 1994.

31 October 1994

COMOROS

(With effect from 29 January 1995.)

Registered ex officio on 31 October 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828 and 1829.

2 Ibid., vol. 1684, No. A-26369.

Vol. 1831, A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
R1tAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTREAL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

ADHtSIONS au Protocole susmentionn6
et A l'Amendement 2 adopt6 A la deuxi~me
R6union des Parties A Londres le 29 juin
1990

Instruments diposgs le:

28 octobre 1994

MALI

(Avec effet au 26 janvier 1995.)

Enregistri d'office le 28 octobre 1994.

31 octobre 1994

COMORES

(Avec effet au 29 janvier 1995.)

Enregistrg d'office le 31 octobre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1522, p. 3, et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828 et 1829.

2 Ibid., vol. 1684, n- A-26369.
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUND-
ARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 1989'

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 October 1994

COMOROS

(With effect from 29 January 1995.)

Registered ex officio on 31 October 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex A in volumes 1678,1681,1684,1686,1688, 1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819, 1821 and 1828.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIIRES DE Dt-
CHETS DANGEREUX ET DE LEUR
tLIMINATION. CONCLUE A BALE
LE 22 MARS 1989'

ADHtSION

Instrument ddposi le:

31 octobre 1994

COMORES

(Avec effet au 29 janvier 1995.)

Enregistrd d'office le 31 octobre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1673,
no 1-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819,
1821 et 1828.

Vol 1831, A-28911
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No. 30382. EUROPEAN AGREEMENT
ON IMPORTANT INTERNATIONAL
COMBINED TRANSPORT LINES AND
RELATED INSTALLATIONS (AGTC).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 FEB-
RUARY 1991'

ACCESSION

Instrument deposited on:
1 November 1994

SLOVENIA

(With effect from 30 January 1995.)

Registered ex officio on 1 November 1994.

No 30382. ACCORD EUROPtEN SUR
LES GRANDES LIGNES DE TRANS-
PORT INTERNATIONAL COMBIN
ET LES INSTALLATIONS CON-
NEXES (AGTC). CONCLU A GENkVE
LE 1er FEVRIER 19911

ADHESION

Instrument diposi le:
ler novembre 1994

SLOV9NIE

(Avec effet au 30 janvier 1995.)

Enregistrg d'office le 1er novembre 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1746, No. 1-30382, 1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1746,
and annex A in volumes 1763. 1787, 1788, 1819 and 1820. no 1-30382, et annexe Ades volumes 1763,1787,1788,1819

et 1820.

Vol 1831, A-30382
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No. 30692. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1993. CONCLUDED AT
GENEVA ON 16 JULY 1993'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

2 November 1994

RUSSIAN FEDERATION

(With provisional effect from 2 November
1994.)

Registered ex officio on 2 November 1994.

No 30692. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1993 SUR LE CACAO. CONCLU k
GENVE LE 16 JUILLET 1993'

ACCEPTATION

Instrument diposd le:

2 novembre 1994

FDIRATION DE RuSSIE

(Avec effet A titre provisoire au 2 novembre
1994.)

Enregistri d'office le 2 novembre 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1766, No. 1-30692, 1 Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1766,
and annex A in volumes 1768, 1770, 1774, 1775, 1776, 1785, no 1-30692, et annexe A des volumes 1768, 1770, 1774,
1787, 1819, 1824 and 1830. 1775, 1776, 1785, 1787, 1819, 1824 et 1830.

Vol. 1831, A-30692
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 1992'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

28 October 1994

SAN MARINO

(With effect from 26 January 1995.)

Registered ex officio on 28 October 1994.

31 October 1994

BELIZE

COMOROS

(With effect from 29 January 1995.)

Registered ex officio on 31 October 1994.

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUEA
NEW YORK LE 9 MAI 1992'

RATIFICATIONS

Instruments dipos~s le:

28 octobre 1994

SAINT-MARIN

(Avec effet au 26 janvier 1995.)

Enregistr d'office le 28 octobre 1994.

31 octobre 1994

BELIZE

COMORES

(Avec effet au 29 janvier 1995.)

Enregistri d'office le 31 octobre 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822, 'Nations Umes, Recueil des Traitos, vol. 1771,
and annex A in volumes 1772, 1773, 1774, 1775, 1776, 1777, no 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828 and 1829. 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,

1828 et 1829.

Vol 1831. A-30822


